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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

121 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Zeichenerkldrung

1.3.1 Symbole
Folgende Symbole kdnnen auf dem Produkt verwendet:
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Nationales Abfallverwertungssystem

©
o Aus-Stellung
»»

Dauerdosierung

I |5 Volumendosierung
m

——= | Gleichstrom

Li-lonen Akku

Li-lon
®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.
[EE

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
maBe Verwendung.

\
Das Gerat unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

2 Sicherheit

2.1 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben bendtigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: HDE 500-A22
Generation: 01

Seriennummer:

2.2 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.
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Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
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Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

vvYy vy

3

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fur Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, liber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

Wenn der Akku zu hei8 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

Beschreibung

3.1 Ubersicht f]

4

Vorderer Lagerzapfen zum Einbau der Kas-
sette/Kartusche

Halterung zur Aufnahme der
Kassette/Kartusche

Hinterer Lagerzapfen zum Einbau der Kas-
sette/Kartusche

Dosier-Wahlschalter
Parallele Vorschubstangen mit Griff
Entriegelungstaste

Handgriff

@Qe®Oe & ® O

Entriegelungstasten fur Akku mit Zusatzfunk-
tion Aktivierung von Ladezustandsanzeige

Akku

/= —0-t=

Wm/Mmifez  500mi/ 16900z 330mi/11floz 00mi/ 16910z

ho

® ©®

Druckschalter

N

ubehor

Foliengebinde

=
) j— £ 1—®

30mi/ 11,10z 500ml/ 199 Loz 80l 1961 floz

= o X

Kassette schwarz

Kassette rot

® e 6 6

Kartusche
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist bestimmt um Hilti Foliengebinde und Kartuschen zu entleeren und deren Inhalt zu dosieren.

Das Akku-Auspressgerat HDE 500-A22 ist ausschlieBlich bestimmt zur Verarbeitung von Hilti Foliengebinden

mit 330 ml oder 500 ml Inhalt sowie von Kartuschen mit 580 ml Inhalt.

Das Produkt kann mit einer Kassette oder einer Kartusche betrieben werden:

» Schwarze Kassette: Zur Verarbeitung von Hilti Mortelsystemen mit schwarzen oder weissen Folienge-
binden.

» Rote Kassette: Zur Verarbeitung von Hilti Mortelsystemen mit roten Foliengebinden.

» Kartusche: Zur Verwendung von Hilti Mértelsystemen ohne Kassette.

» Verwenden Sie flr dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B22.
» Verwenden Sie fur diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

3.3 Lieferumfang

Auspressgerét und Bedienungsanleitung
Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group.

4 Technische Daten
HDE 500-A22

Gewicht nach EPTA Procedure 01 inklusive Akku B22/8.0 3 kg
Bemessungsspannung 216V

4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Geréuschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenuigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformationen

HDE 500-A22
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel (L) 76 dB
Unsicherheit fiir gemessenen Schallleistungspegel (K,) 3dB
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 65 dB
Unsicherheit fiir Schalldruckpegel (K,) 3dB
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Vibrationsinformationen

HDE 500-A22
Schwingungsgesamtwert (a,) 0,5 m/s?
Unsicherheit (K,,) 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Beachten Sie samtliche Sicherheitshinweise und Gebrauchsanleitungen.

/A WARNUNG
Gefahr durch Chemikalien UnsachgemaBer Gebrauch kann zu Verletzungen fihren.

» Beachten Sie vor der Anwendung das Sicherheitsdatenblatt des Produktes, die Hinweise auf der
Verpackung und die Gebrauchsanleitung des Foliengebindes.

52  Akku einsetzen B

» Schieben Sie den Akku von hinten in das Produkt, bis er hérbar am Anschlag einrastet.

53  Akku entnehmen &

» Entnehmen Sie den Akku.

5.4 Kassette und Foliengebinde einlegen [

/\ VORSICHT
Klemmgefahr Hande kdnnen beim unachtsamen Einschwenken der Kassette eingeklemmt werden.
» Halten Sie die Hande beim Einschwenken der Kassette nicht im Bereich der Kassettenaufnahme.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.
» Prifen Sie die Kassette auf Beschadigungen oder Verschmutzungen. Beide Kolben missen sich in
der Kassette leichtgéngig und vollstdndig vor und zurlick bewegen lassen. Ersetzen Sie beschéadigte
und/oder stark verschmutzte Kassetten.

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zurtick.
Montieren Sie die Kassette und schwenken Sie die Kassette hoch.
Drehen Sie den Statikmischer auf das Foliengebinde.

Schieben Sie das Foliengebinde in die Kassette.

Schwenken Sie die Kassette in das Produkt.

ook ®N =

55  Kartusche einlegen §

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zuriick.
Montieren Sie die Kartusche.

Drehen Sie den Statikmischer auf die Kartusche.
Schwenken Sie die Kartusche in das Produkt.

oM~

5.6  Mortelvorlauf verwerfen §

/A] WARNUNG
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.
» Richten Sie das Auspressgerat nicht gegen sich oder andere Personen. UnsachgemaBer Gebrauch kann
zu Verletzungen fihren.

6 Deutsch 2017692
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Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.

» Beginnen Sie mit dem Dosieren nur mit aufgeschraubtem Statikmischer. UnsachgeméaBer Gebrauch
kann zu Verletzungen fihren.

Der Vorlauf sollte nach jedem Wechsel des Statikmischers verworfen werden.
Der am Anfang austretende Mortel ist fir die Anwendung nicht geeignet.

1. Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf pp.

2. Driicken Sie den Druckschalter, bis der Mischer vollstandig gefullt ist.

3. Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf die entsprechende Mértelvorlaufmenge 1,15
w 1 =1Hub (ca. 5 ml)
w 15=1 Hub (ca. 75 ml)

4. Verwerfen Sie den Mértelvorlauf.

5.7  Mortel injizieren [f

Verwenden Sie bei jeder Anwendung einen neuen Statikmischer. Nichtbeachten fuhrt dazu, dass zu
wenig Mortel austritt.

1. Driicken Sie den Druckschalter.
2. Injizieren Sie den Mortel.

5.8 Kassette und Foliengebinde herausnehmen £

Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf ().

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zurtick.
Schwenken Sie die Kassette hoch.

Entfernen Sie das Foliengebinde.

Nehmen Sie die Kassette aus dem Produkt heraus.

[

5.9 Kartusche herausnehmen [

Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter auf ().

Driicken Sie die Entriegelungstaste.

Ziehen Sie die Vorschubstangen bis zum Anschlag zurtick.
Schwenken Sie die Kartusche hoch.

Nehmen Sie die Kartusche aus dem Produkt heraus.

ANEIE S

6 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akkul!

Pflege des Gerates

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

» Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

*  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

LTIV -
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Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion

prifen.

¢ Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service

reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

71 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Magliche Ursache

Losung

Geréat funktioniert nicht.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Doppel-Klick ein.

Akku ist entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku auf.

Dosier-Wahlschalter auf 0

Wahlen Sie eine gewiinschte
Dosierung.

Gerét funktioniert nicht und
alle vier LEDs blinken.

Uberlastschutz spricht an; Mdrtel-
masse im Statikmischer ausgehér-
tet

Ersetzen Sie den Statikmischer.

Uberlastschutz spricht an; Aus-
presskrafte zu hoch fir Gerat

Erhéhen Sie die Gebindetem-
peratur. Wahlen Sie das Gerat
entsprechend der Anwendung.

Foliengebinde leer

Ersetzen Sie das leere Folien-
gebinde.

Gerét funktioniert nicht und
eine LED blinkt.

Akku ist entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku auf.

Akku zu heil3 oder zu kalt.

Wechseln Sie den Akku.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Sehr niedrige Umgebungstempera-
tur.

Lassen Sie den Akku sich
langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Doppel-Klick ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastennasen
und rasten Sie den Akku ein.
Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

Starke Hitzeentwicklung im
Gerét oder Akku.

Gerét ist Uberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

Beachten Sie vor allen Arbeiten
die Leistungsangaben ihres
Produkts. Siehe Technische
Daten.

Elektrischer Defekt

Hilti Service aufsuchen falls das
Problem weiter besteht.

Kassette l&ésst sich nicht in
das Gerét einschwenken.

Foliengebinde nicht vollstandig in
Kassette eingeschoben.

Schieben Sie das Foliengebinde
bis zum Anschlag in die
Kassette.

8 Deutsch
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Storung Mdégliche Ursache Lésung

Kassette lasst sich nicht in Vorschubstange nicht vollsténdig » Dricken Sie die Entriege-

das Gerat einschwenken. zuriickgezogen lungstaste und ziehen Sie die
Vorschubstange vollsténdig zu-
ruck.

Kassette rastet nicht mit hoér- | Rastnasen verschmutzt » Reinigen Sie die Rastnasen.

barem ,Klick” ein Rastnasen defekt » Setzen Sie eine andere Kassette
ein und suchen Sie den Hilti
Service auf.

Es flieBt kein Produkt aus Mértelmasse im Statikmischer aus- | » Schrauben Sie den ausgeharte-

dem Mischer gehartet ten Mischer ab und schrauben

Sie einen neuen Mischer auf.

8 Transport und Lagerung von Akku-Geréaten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.
» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Lagerung
/\ VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.

» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Geréat und Akkus vor Gebrauch auf Beschéadigung kontrollieren.

8.1 Transport und Lagerung von Auspressgeraten

» Stellen Sie den Dosier-Wahlschalter fiir Transport und die Lagerung auf (.

9 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung

fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur

Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Akkus entsorgen

Durch unsachgemaBe Entsorgung von Akkus kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase

oder Flussigkeiten entstehen.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

10 China RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r5250.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

¢ Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A, DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/| WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

;\J.p Dealing with recyclable materials

g Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
i Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
-~ | the product overview section
10 English 2017692
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This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

(OZ

1.3 Explanation of symbols used

1.3.1 Symbols
The following symbols can be used on the product:

@ National waste-materials management system

0 “Off” position

» Continuous dispensing

IIIII5 Measured dispenSing

——= | Direct current (DC)

Li-ion battery

Li-lon
®0 Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
% | other way.
Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

N | The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible with
iOS and Android platforms.

2 Safety

2.1 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information
Type: HDE 500-A22

Generation: 01

Serial number:

2.2 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

23 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
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The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power

tools.
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery use and care

Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.
Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.

Description

3.1

Overview [l

Front locating lug for installation of the foil
pack holder / cartridge

Cradle for the foil pack holder / cartridge

Rear locating lug for installation of the foil
pack holder / cartridge

Dispensing mode selector switch
Parallel piston rods with grip
Release button

Grip

@0 e ©®6 O

Battery release buttons (also used to activate
the charge status indicator)

Battery

- Trigger
£ E -4

cessories
Foil pack

Foil pack holder, black

3%0mi/11,1 00z S00ml/ 1990z 80 ml/1961floz

Foil pack holder, red

[ == B® X B

® @ 6 6% e

Cartridge

3.2

Intended use

The dispenser is designed to dispense the contents of Hilti foil packs and cartridges in a controlled operation.
The HDE 500-A22 cordless dispenser is designed exclusively for use with Hilti 330 ml or 500 ml foil packs
and 580 ml cartridges.

The dispenser can be used with either a foil pack holder or a cartridge:

>
>

>

Black foil pack holder: Used to dispense Hilti mortars supplied in black or white foil packs.
Red foil pack holder: Used to dispense Hilti mortars supplied in red foil packs.
Cartridge: For use with Hilti mortar systems without a foil pack holder.
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» Use only Hilti Li-ion batteries of the B22 series with this product.
» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series for these batteries.

3.3 Items supplied

Dispenser and operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group.

4 Technical data
HDE 500-A22

Weight in accordance with EPTA Procedure 01 including batteryB22/8.0 3 kg
Rated voltage 216V

4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

HDE 500-A22
Typical A-weighted sound power level (L,y,) 76 dB
Uncertainty for measured sound power level (Ky,,) 3dB
Typical A-weighted emission sound pressure level (L,,) 65 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3dB

Vibration information

HDE 500-A22
Total vibration (a,) 0.5 m/s?
Uncertainty (K,,) 1.5 m/s?

5 Operation

5.1 Comply with all safety instructions and instructions for use.

Chemicals hazard Incorrect use can lead to injury.
» Prior to use, read and comply with the safety data sheet for the product, the instructions on the packaging

and the instructions for use of the foil pack.
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5.2 Inserting the battery

» Push the battery into the dispenser from the rear until it engages with an audible click.

53  Removing the battery £

» Remove the battery.

5.4 Inserting the foil pack holder and foil pack [

/\ CAUTION
Trap hazard Hands can be trapped if care is not exercised when swiveling the foil pack holder closed.
» Keep your hands clear of the cradle area when swiveling the foil pack holder into position.

/\ CAUTION

Risk of injury Chemicals hazard.

» Check the foil pack holder for damage and soiling. Both pistons must move smoothly and easily in both
directions over the full length of their travel in the foil pack holder. Replace the foil pack holder if it is
damaged and/or badly soiled.

Press the release button.

Pull the piston rods back as far as they will go.

Fit the foil pack holder and swivel it upwards.

Screw the static mixer (mixing nozzle) onto the foil pack.
Push the foil pack into the foil pack holder.

Swivel the foil pack holder into the dispenser.

ook, ®N =

55 Inserting the cartridge B

Press the release button.

Pull the piston rods back as far as they will go.

Fit the cartridge.

Screw the static mixer (mixing nozzle) onto the foil pack.
Swivel the cartridge into the dispenser.

Sl i

5.6 Discarding initially dispensed mortar g

Risk of injury Chemicals hazard.
» Never point the dispenser toward yourself or other persons. Incorrect use can lead to injury.

Risk of injury Chemicals hazard.
» Begin dispensing mortar only after the mixing nozzle has been screwed on. Incorrect use can lead to
injury.

Discard the initially dispensed volume of mortar every time the static mixer (mixing nozzle) is changed.
The initially dispensed mortar is not suitable for use.

e

Set the dispenser volume regulator switch to pp.

Squeeze the trigger until the mixing nozzle is completely full.

Set the dispenser volume regulator switch to the appropriate volume of mortar |, 5.
= 1 =1 stroke (approx. 5 ml)

w 15 =1 stroke (approx. 75 ml)

Discard the initially dispensed volume of mortar.

wn

>
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5.7 Injecting mortar

Fit a new mixing nozzle for each use. Failure to observe this point will result in too little mortar being
dispensed.

1. Press the trigger.
2. Inject the mortar.

5.8 Removing the foil pack holder and foil pack £

Set the dispenser volume regulator switch to ).
Press the release button.

Pull the piston rods back as far as they will go.
Swivel the foil pack holder up.

Remove the foil pack.

Remove the foil pack holder from the dispenser.

[

59  Removing the cartridge g

Set the dispenser volume regulator switch to ().
Press the release button.

Pull the piston rods back as far as they will go.
Swivel the cartridge upwards.

Remove the cartridge from the dispenser.

o hron =

6 Care and maintenance

/A] WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

» After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.
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If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause

Action to be taken

The power tool does not
work.

The battery is not fully inserted.

>

Push the battery in until it
engages with an audible double
click.

Low battery.

Change the battery and charge
the empty battery.

The dispensing mode selector
switch is set to “0”

Select the desired dispensing
volume.

The power tool does not work
and all four LEDs flash.

The overload cut-out is activated;
mortar in the mixing nozzle has
hardened

Replace the static mixer (mixing
nozzle).

The overload cut-out is activated;
dispensing pressure required is too
high for the tool

Increase the foil pack temper-
ature. Select the power tool to
suit the application.

Foil pack empty

Replace the empty foil pack.

The power tool does not work
and one LED flashes.

Low battery. » Change the battery and charge
the empty battery.
The battery is too hot or too cold. » Change the battery.

The battery runs down more
quickly than usual.

Very low ambient temperature.

Allow the battery to warm up
slowly to room temperature.

The battery does not engage
with an audible double click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and
push the battery in until it
engages. Contact Hilti Service
if the problem persists.

The power tool or battery
gets very hot.

The tool is overloaded (application
limits exceeded).

Pay attention to the power
and performance rating of the
product before using it, i.e
check its suitability for the job
on hand. See the “Technical
data” section.

Electrical fault

Consult Hilti Service if the
problem persists.

The foil pack holder cannot
be swiveled into the tool.

The foil pack is not pushed fully
into the holder.

Push the foil pack into the foil
pack holder as far as it will go.

Piston rods not pulled back fully

Press the release button and
pull the piston rods all the way
back.

The foil pack holder does not | The retaining lugs are dirty

Clean the retaining lugs.

engage with an audible click [T retaining Iugs are defective

Insert a different foil pack holder
and contact Hilti Service.

No mortar is dispensed from | Mortar in the mixing nozzle has

Unscrew the mixing nozzle

the mixing nozzle hardened containing the hardened mortar
and fit a new mixing nozzle.
8 Transport and storage of cordless tools
Transport
/\ CAUTION

Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.
» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

English 17
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» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage
/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.
» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8.1 Transport and storage of dispensers

» For transporting and storing the tool, set the dispensing mode selector switch to 0

9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The

materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,

machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative

for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 China RoHS (guideline on restriction of the use of dangerous substances)

The following link takes you to the table of dangerous substances: gr.hilti.com/r5250.
You will find a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.
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1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A] GEVAAR
GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/A WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

XIS EA

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E | Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

-~ | Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

]! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Verklaring van de tekens

1.3.1 Symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

@ Nationaal afvalrecyclingsysteem

0 Uit-stand

» Permanente dosering

I |5 Volumedosering
m

——= | Gelijkstroom
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Li-lon | Li-ion-accu

Het apparaat ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

&‘ Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
digd is.

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

2 Veiligheid

2.1 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Type: HDE 500-A22
Generatie: 01
Serienummer:

2.2 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico

van een elektrische schok.
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Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.
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» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

v

3 Beschrijving

3.1 Overzicht f]

Voorste lagerpen voor inbouw van de pa-
troonhouder / patroon

Houder voor de bevestiging van de patroon-
houder / patroon

Achterste lagerpen voor inbouw van de pa-
troonhouder / patroon

Doseer-keuzeschakelaar
Parallelle drukstangen met handgreep
Ontgrendelingstoets

Handgreep

@RQe®Oe ©® O O

Ontgrendelingstoetsen voor accu met extra
functie activering van laadtoestandindicatie

Accu

:

—o-4=

0m/100z  S00m/ 16900z F0m/1oz  S00mI/ 16910z

30mi/ 11,100z 500ml/ 1990z 580/ 1961 floz

=n o || weve

Drukschakelaar

-

oebehoren
Foliepatroon

Patroonhouder zwart

Patroonhouder rood

® e 6 6

Patroon

3.2 Correct gebruik

Het product is bestemd om Hilti foliepatronen en patronen te legen en de inhoud ervan te doseren. Het
accu-injectiepistool HDE 500-A22 is uitsluitend bestemd voor het gebruik van Hilti foliepatronen met 330 ml
of 500 ml inhoud en van patronen met 580 ml inhoud.

Het product kan met een patroonhouder of een patroon worden gebruikt:

» Zwarte patroonhouder: Voor de verwerking van Hilti mortelsystemen met zwarte of witte foliepatronen.
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» Rode patroonhouder: Voor de verwerking van Hilti mortelsystemen met rode foliepatronen.
» Harde patroon: Voor het gebruik van Hilti mortelsystemen zonder patroonhouder.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion accu's van de typeserie B22.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Standaard leveringsomvang

Injectiepistool en handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group.

4 Technische gegevens
HDE 500-A22

Gewicht volgens EPTA Procedure 01 inclusief accu B22/8.0 3 kg
Nominale spanning 216V

4.1 Accu
Accuspanning 216V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

HDE 500-A22
Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau (L) 76 dB
Onzekerheid voor gemeten geluidsvermogensniveau (Ky,,) 3dB
Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau (L,) 65 dB
Onzekerheid voor geluidsdrukniveau (K,) 3dB

Trillingsinformatie

HDE 500-A22
Totale trillingswaarde (a,) 0,5 m/s?
Onzekerheid (K,.) 1,5 m/s?
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5 Bediening

5.1 Alle veiligheidsinstructies en handleidingen in acht nemen.

(/A WAARSCHUWING

Gevaar door chemicalién Onjuist gebruik kan letsel veroorzaken.

» Neem voor het gebruik de veiligheidskaart van het product, de aanwijzingen op de verpakking en de
handleiding van de foliepatroon in acht.

5.2  Accu aanbrengenE

» Schuif de accu vanaf de achterkant in het product tot hij hoorbaar tegen de aanslag vergrendelt.

53  Accu verwijderen £

» Verwijder de accu.

5.4 Patroonhouder en foliepatroon aanbrengen 4]

/\ ATTENTIE

Gevaar voor inklemmen! Handen kunnen bij onachtzaam inzwenken van de patroonhouder ingeklemd
worden.

» Bij het aanbrengen van de patroonhouder de handen niet in de omgeving van de foliepatroonbevestiging
houden.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.

» Controleer de patroonhouder op beschadigingen en/of verontreinigingen. Beide plunjers moet in de
patroonhouder gemakkelijk en volledig heen en weer kunnen worden bewogen. Vervang beschadigde
en/of sterk verontreinigde patroonhouders.

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.

Monteer de patroonhouder en zwenk de patroonhouder omhoog.
Draai de mengtuit op het foliepatroon.

Schuif het foliepatroon in de patroonhouder.

Zwenk de patroonhouder in het product.

oo hwh

5.5 Patroon aanbrengen §

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.
Monteer de patroon.

Draai de mengtuit op de patroon.

Zwenk de patroon in het product.

IS

5.6 Voorloopmortel weggooien 3

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.
» Het injectiepistool niet op uzelf of andere personen richten. Onjuist gebruik kan letsel veroorzaken.

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.
» Alleen beginnen met doseren als de mengtuit is aangebracht. Onjuist gebruik kan letsel veroorzaken.

De voorloopmortel moet na elke vervanging van de mengtuit worden weggegooid.
De mortel die in het begin uit de mengtuit komt, is niet geschikt voor gebruik.
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1. Zet de doseer-keuzeschakelaar op pp.

2. Druk de drukschakelaar in tot de mengtuit volledig gevuld is.

3. Zet de doseer-keuzeschakelaar op de overeenkomstige hoeveelheid voorloopmortel |,J5.
w 1 =1 slag (circa 5 ml)
= 15 =1 slag (circa 75 ml)

4. Gooi de voorloopmortel weg.

5.7  Mortel injecteren

Bij iedere toepassing een nieuwe mengtuit gebruiken. Niet aanhouden heeft tot gevolg dat te weinig
mortel naar buiten komt.

1. Druk de drukschakelaar in.
2. Injecteer de mortel.

5.8 Patroonhouder en foliepatroon verwijderen &

Zet de doseer-keuzeschakelaar op ().

Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.
Zwenk de patroonhouder omhoog.
Verwijder het foliepatroon.

Verwijder de patroonhouder uit het product.

o akh b

59  Patroon verwijderen g

Zet de doseer-keuzeschakelaar op ().
Druk op de ontgrendelingstoets.

Trek de drukstangen tot de aanslag terug.
Zwenk de patroon omhoog.

Verwijder de patroon uit het product.

S

6 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

71 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Apparaat functioneert niet.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met een
hoorbare "dubbele klik".

Accu is ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Doseer-keuzeschakelaar in stand 0 | »

Kies een gewenste dosering.

Apparaat werkt niet en alle
vier LED's knipperen.

Overbelastingsbeveiliging schakelt | »

in; mortel in de mengtuit uitgehard

Vervang de mengtuit.

Overbelastingsbeveiliging schakelt | »

in; uitdrukkracht te hoog voor ap-

paraat

Verhoog de temperatuur van
de patroon. Kies het juiste
apparaat overeenkomstig de
toepassing.

Foliepatroon leeg

Vervang het lege foliepatroon.

Apparaat functioneert niet en
één LED knippert.

Accu is ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Vervang de accu.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstemperatuur. >

Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "dubbele klik".

Vergrendelpallen van de accu ver- | »

vuild.

Reinig de vergrendelpallen en
vergrendel de accu. Neem
als het probleem blijft bestaan
contact op met de Hilti Service.

Sterke hitteontwikkeling in het
apparaat of de accu.

Apparaat is overbelast (toepas-
singsgrens overschreden).

Alvorens met de werkzaam-
heden te beginnen altijd de
vermogensspecificaties van uw
product controleren. Zie Tech-
nische gegevens.

Elektrisch defect

Contact opnemen met de Hilti-
service wanneer het probleem
blijft bestaan.

Patroonhouder kan niet in het
apparaat worden gezwenkt.

Foliepatroon niet volledig in pa-
troonhouder geschoven.

Schuif het foliepatroon tot de
aanslag in de patroonhouder.

Drukstang niet volledig terugge-
trokken

Druk de ontgrendelingstoets in
en trek de drukstangen volledig
terug.

Patroonhouder vergrendelt
niet met een hoorbare "klik"

Vergrendelpallen vervuild

Reinig de vergrendelpallen.

Vergrendelpallen defect

Breng een andere patroonhou-
der aan en neem contact op
met de Hilti-service.

Er stroomt geen product uit
de mengtuit

Mortel in de mengtuit uitgehard

Schroef de uitgeharde mengtuit
eraf en schroef een nieuwe
mengtuit op.
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8 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Accu's verwijderen.
» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag
/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

8.1 Transport en opslag van injectiepistolen

» Zet de doseer-keuzeschakelaar voor transport en opslag op .

9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 China RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r5250.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.



Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

;i:? Maniement des matériaux recyclables

@ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

H | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

| Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
7 | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

& | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.
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1.3 Explication des symboles

1.3.1 Symboles
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

@ Systéme national de recyclage des déchets

0 Position d'arrét

» Dosage continu

Im|5 Dosage en fonction du volume

——= | Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et

Android.
2 Sécurité
21 Informations produit

Les produits [all®aa] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit
Type : HDE 500-A22

Génération : 01

Numeéro de série :

2.2 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.
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La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

24

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été
congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.
Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.
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3

Description

3.1 Vue d'ensembile ]

Partie cylindrique avant de montage du
porte-cartouche / de la cartouche

Support de réception du porte-cartouche /
de la cartouche

Partie cylindrique arriere de montage du
porte-cartouche / de la cartouche

Sélecteur de dosage
Tiges-poussoirs paralleles avec poignée
Touche de déverrouillage

Poignée

@0e®e ©® ® O

Touches de déverrouillage pour I'accu avec
fonction supplémentaire d'activation de I'in-
dicateur de I'état de charge

Accu

30m/100z  S00m/ 16900z m/1oz  S00mI/ 16910z

== B

® ©

Bouton-poussoir

>

ccessoires
Cartouche souple

=
o =)

30mi/1,1ho 500ml/ 1990z 580/ 1961 floz

. —© X B

Porte-cartouche noir

Porte-cartouche rouge

® e 6 6

Cartouche

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

L

appareil sert a vider par extrusion des cartouches souples et cartouches Hilti et a doser leur contenu. La

pince d'injection sur accu HDE 500-A22 est exclusivement congue pour étre utilisée avec des cartouches
souples Hilti d'une contenance de 330 ml ou 500 ml ainsi qu'avec des cartouches de 580 ml.
Le produit peut étre utilisé avec un porte-cartouche ou une cartouche:

>

Porte-cartouche noir : Pour travailler des systemes de mortier Hilti avec des cartouches souples noires
ou blanches.

Porte-cartouche rouge : Pour travailler des systémes de mortier Hilti avec des cartouches souples
rouges.

Cartouche : Pour travailler des systemes de mortier Hilti sans porte-cartouche.

Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B22.
Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3  Eléments livrés

Pince d'injection et mode d'empiloi
D'autres produits systeme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus aupres de Hilti Store ou sous :
www.hilti.group.

4 Caractéristiques techniques
HDE 500-A22
Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu B228.0 3 kg
Tension de référence 21,6V
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4.1 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs de bruit

HDE 500-A22
Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type (L) 76 dB
Incertitude du niveau de puissance acoustique mesuré (K,,,) 3dB
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) type (L) 65 dB
Incertitude du niveau de pression acoustique (K,,) 3dB

Informations relatives aux vibrations

HDE 500-A22
Valeur totale d'oscillation (a,) 0,5 m/s?
Incertitude (K,,) 1,5 m/s?

5 Utilisation

5.1 Observer toutes les consignes de sécurité et instructions d'utilisation.

Danger du fait des substances chimiques Tout usage non conforme risque de provoquer des blessures.
» Avant toute utilisation, prendre connaissance des consignes de sécurité relatives au produit, des
instructions sur I'emballage ainsi que du contenu du mode d'emploi de la cartouche souple.

5.2  Introduction de I'accu &

» Pousser I'accu par |'arriére dans le produit jusqu'a ce qu'un clic se fasse entendre.

5.3  Retrait de I'accu §

» Enlever I'accu.

5.4 Mise en place du porte-cartouche et d'une cartouche souple 1

/\ ATTENTION

Risque de coincement Risque de se coincer les mains en cas de basculement par mégarde du porte-
cartouche.

» Lorsque le porte-cartouche est basculé, ne pas mettre les mains dans la zone de logement de cartouche.
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/\ ATTENTION

Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Veérifier que les porte-cartouches ne sont pas endommagés ou encrassés. Les deux pistons doivent
pouvoir avancer et reculer librement et complétement dans le porte-cartouche. Tout porte-cartouche
endommagé et/ ou fortement encrassé doit étre remplacé.

Appuyer sur la touche de déverrouillage.

Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.

Monter le porte-cartouche et faire basculer le porte-cartouche vers le haut.
Tourner la buse mélangeuse sur la cartouche souple.

Pousser la cartouche souple dans le porte-cartouche.

Faire basculer le porte-cartouche dans le produit.

oo h N

55 Introduction d'une cartouche &

Appuyer sur la touche de déverrouillage.
Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.

Monter la cartouche.

Tourner la buse mélangeuse sur la cartouche.
Faire basculer la cartouche dans le produit.

o h N =

5.6 Jetage du premier mortier extrudé &

Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.
» Ne pas diriger la pince d'injection vers soi ou toute autre personne. Tout usage non conforme risque de
provoquer des blessures.

Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Le dosage doit seulement étre commencé avec la buse mélangeuse statique vissée. Tout usage non
conforme risque de provoquer des blessures.

Le premier mortier extrudé devrait étre jeté aprés chaque changement de buse mélangeuse.
Le mortier qui sort au début ne convient pas pour I'application.

e

Régler le sélecteur de dosage sur pp.

2. Enfoncer le bouton-poussoir jusqu'a ce que la buse mélangeuse soit entierement remplie.
3. Régler le sélecteur de dosage sur la quantité de mortier extrudée |,|j correspondante.

w 1=1coup (5 mlenv.)

w 15 =1 coup (75 ml env.)
4. Jeter le mortier extrudé des deux premiéres pressions.

5.7 Injection du mortier

Utiliser une nouvelle buse mélangeuse statique pour chaque application. En cas de non-respect de
cette recommandation, la quantité de mortier qui sort de la buse peut étre insuffisante.

1. Appuyer sur le bouton-poussoir.
2. Injecter le mortier.

5.8 Retrait du porte-cartouche et d'une cartouche souple

1. Régler le sélecteur de dosage sur ().
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage.
3. Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.
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4. Faire basculer le porte-cartouche vers le haut.
5. Retirer la cartouche souple.
6. Retirer le porte-cartouche hors du produit.

59  Retrait de la cartouche

Régler le sélecteur de dosage sur ().
Appuyer sur la touche de déverrouillage.
Tirer la tige-poussoir jusqu'en butée.
Faire basculer la cartouche vers le haut.
Retirer la cartouche hors du produit.

SANE I S

6 Nettoyage et entretien

Q AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

e Veérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.
71 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne fonctionne pas. | L'accu n'est pas completement » Encliqueter I'accu d'un
encliqueté. « double-clic » audible.
L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
Sélecteur de dosage sur « 0 ». » Choisir un dosage approprié
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'appareil ne fonctionne pas

et toutes les 4 LED clignotent.

La protection électronique contre
les surcharges réagit ; La masse
de mortier a durci dans la buse
mélangeuse.

>

Remplacer la buse mélangeuse.

La protection électronique contre
les surcharges réagit ; Forces de
pression trop élevées pour I'appa-
reil.

Augmenter la température des
recharges. Sélectionner |'appa-
reil en fonction de I'utilisation.

La cartouche souple est vide.

Remplacer la cartouche souple
vide.

L'appareil ne fonctionne pas
et une LED clignote.

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Remplacer |'accu.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Température ambiante trés basse.

Laisser l'accu se réchauffer
lentement a la température de
service.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un « double-clic » au-
dible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et encliqueter I'accu dans
son logement. Si le probleme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

Important dégagement de
chaleur dans I'appareil ou
dans I'accu.

Charge excessive de I'appareil
(limite d'emploi dépassée).

Avant d'entamer tout travail,
tenir compte des indications
de puissance du produit. Se
référer aux caractéristiques
techniques.

Défaut électrique.

S'adresser au S.A.V. Hilti si le
probléme subsiste.

Impossible de faire basculer
le porte-cartouche dans I'ap-
pareil.

La cartouche souple est insuffi-
samment enfoncée dans le porte-
cartouche.

Pousser la cartouche souple
jusqu'en butée dans le porte-
cartouche.

La tige-poussoir n'est pas comple-
tement retirée.

Appuyer sur la touche de déver-
rouillage et retirer completement
la tige-poussoir.

Le porte-cartouche ne s'en-
cliquette pas avec un « clic »
audible.

Ergots d'encliquetage encrassés

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage.

Ergots d'encliquetage défectueux

Mettre un autre porte-cartouche
en place et contacter le S.A.V.
Hilti.

Aucun produit ne s'écoule de
la buse mélangeuse.

La masse de mortier a durci dans
la buse mélangeuse.

Dévisser la buse mélangeuse
durcie et mettre en place une
nouvelle buse mélangeuse.

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport
/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.
» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.
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Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.

» Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

8.1 Transport et stockage des pinces d'injection

» Régler le sélecteur de dosage pour le transport et le stockage sur 0

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour
la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
>

Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 China RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dange-
reuses)

Vous trouverez sous le lien ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r5250.
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.
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1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafos
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

X)& @S

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

(=
\=/

e

Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Explicacion de simbolos

1.3.1 Simbolos
En el producto pueden utilizarse los siguientes simbolos:

@ Sistema nacional de tratamiento de residuos

o Posicion de desconexion

PP | Dosificacion continua

I |5 Dosificacion de volumen
m

——= | Corriente continua

o NN




Li-lon | Bateria de lon-Litio

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
dafadas de alguna otra forma.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

La herramienta admite la tecnologia NFC, compatible con plataformas iOS y Android.

@9 E l’a ®@

2 Seguridad

21 Informacion del producto

Los productos [mlL % han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Modelo: HDE 500-A22
Generacion: 01

Numero de serie:

2.2 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

23 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.
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» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegtirese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo més seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
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piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

2.4 Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

3

Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, péngase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, péngase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.

Descripcion

3.1  Vistageneral f]

Pivote delantero para montar el portacartu-
chos/cartucho

Soporte para alojar el portacartu-
chos/cartucho

Pivote trasero para montar el portacartu-
chos/cartucho

Selector de dosificacion
Barras de avance paralelas con empufadura
Tecla de desbloqueo

Empufiadura

@0 ® O O

Teclas de desbloqueo para la bateria con
funcién adicional de activacion del indicador
del estado de carga

Bateria

Sm/1 1oz 500mI/169 Moz 3mi1oz  S00mI/ 16910z

Pulsador

cesorios

T
Cartucho

3%0mi/11,1 oz 500ml/199 oz 580/ 1961 floz

[ == Bl©) X B

Portacartuchos negro

Portacartuchos rojo

® @ 6 6% e

Cartucho
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto esta concebido para vaciar los cartuchos Hilti y dosificar su contenido. El aplicador neumatico
de bateria HDE 500-A22 estd previsto exclusivamente para trabajar con cartuchos Hilti de 330 ml o 500 ml
y con cartuchos de 580 ml.

El producto puede utilizarse con un portacartuchos o con un cartucho:

» Portacartuchos negro: para trabajar con sistemas de resina Hilti con cartuchos negros o blancos.

» Portacartuchos rojo: para trabajar con sistemas de resina Hilti con cartuchos rojos.

» Cartucho: para utilizar sistemas de resina Hilti sin portacartuchos.

» Para este producto utilice unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Suministro

Aplicador neumatico y manual de instrucciones
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group.

4 Datos técnicos
HDE 500-A22

Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bateria B22/8.0 3 kg
Tension nominal 216V

4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta est& desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emision de ruidos

HDE 500-A22
Nivel medio de potencia acustica con ponderacion A (L,) 76 dB
Incertidumbre para el nivel de potencia acustica medido (K,,) 3dB
Nivel medio de presion acustica de emision con ponderacion A (L) 65 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3dB

Informacién sobre la emision de vibraciones

HDE 500-A22
Valor total de vibracion (a,) 0,5 m/s?
Incertidumbre (K,,) 1,5 m/s?
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5 Manejo

5.1 Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad e instrucciones de manejo.

(/A ADVERTENCIA

Peligro por sustancias quimicas Un uso indebido puede provocar lesiones.

» Antes de utilizar la herramienta, tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del producto, las
indicaciones que figuran en el embalaje y las instrucciones del cartucho.

52  Colocacion de la bateria &

» Introduzca la bateria en el producto por detras hasta que encaje de forma audible en el tope.

5.3  Extraccion de la bateria £

» Extraiga la bateria.

5.4 Insercion del portacartuchos y el cartucho [

/\ PRECAUCION
Riesgo de enganche Las manos pueden quedar enganchadas al girar el portacartuchos hacia dentro de
forma descuidada.
» Al girar el portacartuchos hacia dentro, no coloque las manos en la zona del alojamiento del portacartu-
chos.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.
» Compruebe si el portacartuchos presenta dafios o si hay indicios de suciedad. Ambos pistones se deben
poder mover en el portacartuchos sin dificultad y hacia delante y hacia atras en su totalidad. Sustituya
los portacartuchos dainados o muy sucios.

Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Monte el portacartuchos y gire el portacartuchos hacia arriba.
Gire el mezclador estatico del cartucho.

Introduzca el cartucho en el portacartuchos.

Gire el portacartuchos en el producto.

[

55 Insercion del cartucho B

Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.
Monte el cartucho.

Gire el mezclador estatico del cartucho.
Gire el cartucho en el producto.

AN S

5.6 Eliminacion de la resina inicial §

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.
» No dirija el aplicador neumatico hacia usted o hacia otras personas. Un uso indebido puede provocar
lesiones.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.
» Comience la dosificacion solo cuando el mezclador estatico esté enroscado. Un uso indebido puede
provocar lesiones.
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Después de cada cambio del mezclador estatico, se debe desechar la resina inicial.
La resina que sale al principio no es adecuada para la aplicacion.

1. Sitte el conmutador selector de dosificacion en pp.

2. Presione el pulsador hasta que el mezclador esté completamente lleno.

3. Sitte el conmutador selector de dosificacién en la cantidad de resina inicial correspondiente |,.15.
= 1 =1 carrera (aprox. 5 ml)
w 15 =1 carrera (aprox. 75 ml)

4. Deseche la resina inicial.

5.7  Inyeccion de resina fj

ﬂ Utilice un mezclador estatico nuevo para cada aplicacion. De lo contrario, saldrd muy poca resina.

1. Presione el pulsador.
2. Inyecte la resina.

5.8 Extraccion del portacartuchos y el cartucho E

Sittie el conmutador selector de dosificacion en (.
Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Levante el portacartuchos.

Retire el cartucho.

Extraiga el portacartuchos del producto.

o ohwh

59  Extraccion del cartucho [

Sittie el conmutador selector de dosificacion en (.
Pulse la tecla de desbloqueo.

Retire las barras de avance hasta el tope.

Gire el cartucho hacia arriba.

Extraiga el cartucho del producto.

a0 =

6 Cuidado y mantenimiento

/A, ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

¢ Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

¢ No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al

Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.
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* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

7 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

71 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona.

La bateria no se ha insertado com-

pletamente.

>

Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un doble clic.

La bateria estd descargada.

Cambie la bateria y cargue la
que se encuentra descargada.

Selector de dosificacién en posi-
cion 0.

Seleccione la dosificacion
deseada.

La herramienta no funciona y
parpadean los cuatro LED.

Se activa la proteccion contra so-
brecarga; Masa de resina endure-
cida en el mezclador estatico

Sustituya el mezclador estatico.

Se activa la proteccion contra so-
brecarga; Fuerzas de presién ex-
cesivas para la herramienta

Aumente la temperatura del
cartucho. Seleccione la herra-
mienta en funcién de la aplica-
cion.

El cartucho esta vacio

Sustituya el cartucho vacio.

La herramienta no funciona y
parpadea un LED.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y cargue la
que se encuentra descargada.

La bateria estad demasiado caliente

o fria.

Cambie la bateria.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente demasiado

baja.

Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se encaja con
un doble clic audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

Limpie las pestafas y encaje la
bateria. Si el problema persiste,
péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento considerable

de la herramienta o la bateria.

La herramienta esté sobrecargada

(limites de aplicacion superados).

Antes de realizar cualquier
trabajo, observe los datos de
rendimiento de su producto.
Véase «Datos técnicos».

Error en el sistema eléctrico.

Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti si el
problema persiste.

No es posible girar el porta-
cartuchos hacia dentro de la
herramienta.

El cartucho no estd completa-
mente introducido en el portacar-
tuchos.

Introduzca el cartucho hasta el
tope en el portacartuchos.

La barra de avance no se encuen-

tra completamente retraida

Pulse la tecla de desbloqueo y
tire hacia atras de la barra de
avance por completo.

El portacartuchos no encaja
con un "clic" audible

Lengletas sucias.

Limpie las lengletas.
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Anomalia Posible causa Solucién

El portacartuchos no encaja Lenglietas defectuosas. » Inserte otro portacartuchos y

con un "clic" audible pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Ya no sale producto del mez- | Masa de resina endurecida en el » Desenrosque el mezclador

clador mezclador estatico endurecido y enrosque un
mezclador nuevo.

8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

/\ PRECAUCION
Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.
» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe sila herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8.1 Transporte y almacenamiento de aplicadores neumaticos

» Para el transporte y el almacenamiento, sitde el conmutador selector de dosificacion en 0

9 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 China RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligro-
sas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r5250.
Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva

RoHS.
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11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucoes original

1 Indicagcbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

¢ Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacéo. Esta é a condi¢do para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugbes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo séo utilizados os seguintes simbolos:

Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

=|{%)

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

E‘j‘? Manuseamento com materiais reciclaveis

e

g Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
3

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

ﬂ Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos nimeros da
7 | legenda na secgao Vista geral do produto
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&/ | Este simbolo pretende despertar a sua atenc&o durante o manuseamento do produto.

1.3 Explicacao dos simbolos

1.3.1 Simbolos
Podem ser utilizados os seguintes simbolos no produto:

@ Sistema nacional de tratamento de residuos

o Posicéo de desligado

» Modo continuo

I |5 Dosagem volumétrica
m

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
de outra forma, danificadas.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicacdes no capitulo Utili-
zacgao conforme a finalidade projectada.

A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

2 Seguranca

2.1 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll®am destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: HDE 500-A22
Geragao: 01
N.° de série:

2.2 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2.3 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢do ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estéo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacgao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
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numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizagao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

24 Utilizacao e manutencao de baterias

50

Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.
Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiacao solar directa e fogo.

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.
Né&o utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1  Visdo geral ]

Pino de assento dianteiro para montagem do
suporte/cartucho

Fixacédo para alojamento do
suporte/cartucho

Pino de assento traseiro para montagem do
suporte/cartucho

Selector de dosagem
Vardes de pistdes paralelos com punho
Botéo de desprendimento

Punho

@0eoe ® O 0

Botdes de destravamento para bateria com
fungéo adicional - activagéo do indicador do
estado de carga

Bateria

am/1iton  S00mi/ 16900z om0z S00mI/ 1690z

Interruptor de pressao

essorios

=
Cartucho

30mi/11 0z 500ml/199 0z 580 ml/1961 floz

=, -© X B

Suporte preto

Suporte vermelho

®@ @ 6 6% 6

Cartucho

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto destina-se ao esvaziamento de cartuchos Hilti e a dosagem do seu contetido. O dispensador a

bateria HDE 500-A22 destina-se exclusivamente ao processamento dos cartuchos Hilti de 330 ml ou 500 ml

e de cartuchos de 580 ml.

O produto pode ser operado com um suporte ou cartucho:

» Suporte preto: para processamento dos sistemas de buchas quimicas Hilti com cartuchos pretos ou
brancos.

» Suporte vermelho: para processamento dos sistemas de buchas quimicas Hilti com cartuchos vermelhos.

» Cartucho: para a utilizagao de sistemas de buchas quimicas Hilti sem suporte.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B22.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Incluido no fornecimento

Dispensador e manual de instrugdes
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group.

4 Caracteristicas técnicas
HDE 500-A22
Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 incluindo bateria B22/8.0 3 kg
Tensao nominal 21,6V
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4.1 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibracao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medicdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicées durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estad desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Informacgéo sobre ruido

HDE 500-A22
Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico (L) 76 dB
Incerteza do nivel de poténcia acustica medido (K,) 3dB
Nivel de pressédo sonora ponderado A tipico (L,,) 65 dB
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,) 3dB

Informacao sobre vibragées

HDE 500-A22
Valor total de vibracées (a,) 0,5 m/s?
Incerteza (K,,) 1,5 m/s?

5 Utilizacao

5.1 Observe todas as normas de seguranca e instrucées de utilizacao.

Risco devido a produtos quimicos Utilizagao incorrecta pode provocar ferimentos.
» Antes da utilizagéo leia com atencao a ficha de seguranca do produto, as indicagdes na embalagem e
as instrugdes de utilizagcao do cartucho.

5.2 Inserir a bateria g

» Introduza a bateria no produto a partir de tras, até se ouvir engatar no encosto.

5.3  Retirar a bateria g

» Retire a bateria.

5.4 Inserir o suporte e o cartucho [

/\ cuibADO
Perigo de entalamento Maos podem ser entaladas ao rodar sem atencéo o suporte.
» Ao rodar o suporte, ndo deixe as maos na zona do alojamento dos suportes.
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/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.

» Verifique o suporte quanto a danos ou sujidade. Ambos os pistdes devem poder mover-se livre e
completamente para a frente e para tras dentro do suporte. Substitua os suportes danificados e/ou
muito sujos.

Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os vardes de avango para tras até ao encosto.
Monte o suporte e rode-o para cima.

Enrosque o bocal misturador no cartucho.

Empurre o cartucho para dentro do suporte.

Rode o suporte para dentro do produto.

I

55 Inserir o cartucho 3

Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os vardes de avango para tras até ao encosto.
Monte o cartucho.

Enrosque o bocal misturador no cartucho.

Rode o cartucho para dentro do produto.

S

5.6  Nao utilizar a resina inicial §

A Aviso
Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.

» Nunca aponte o dispensador na sua direcgao ou na de terceiros. Utilizagdo incorrecta pode provocar
ferimentos.

A AvisO
Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.
» Inicie a dosagem apenas com o misturador enroscado. Utilizag&o incorrecta pode provocar ferimentos.

A resina inicial dispensada devera ser descartada apds cada substituigdo do bocal misturador.
A resina que escoa no inicio ndo é adequada para ser utilizada.

—_

Coloque o selector de dosagem na posigéo pp.

Pressione o interruptor de pressao até que o misturador esteja completamente cheio.

Coloque o selector de dosagem na quantidade de resina inicial dispensada correspondente |,.5.
w 1 =1 pressao (aprox. 5 ml)

w 15 =1 presséo (aprox. 75 ml)

Nao utilize a resina inicial dispensada.

wn

&>

5.7 Injectar resina

Em cada aplicagao utilize um bocal misturador novo. Se isto ndo for respeitado, a consequéncia sera
a saida insuficiente de resina.

1. Pressione o interruptor de presséo.
2. Injecte aresina.

5.8  Retirar o suporte e o cartucho £

Coloque o selector de dosagem na posigao 0
Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os varbes de avango para tras até ao encosto.
Rode o suporte para cima.
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5. Retire o cartucho.
6. Retire o suporte para fora do produto.

59  Retirar o cartucho

Coloque o selector de dosagem na posigao 0
Pressione o botdo de destravamento.

Puxe os vardes de avango para tras até ao encosto.
Rode o cartucho para cima.

Retire o cartucho do produto.

el

6 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutencéo!

Conservacgao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

¢ Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de pléstico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

e \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

¢ Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservacéo e manutencgao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

7 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

71 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A ferramenta nao funciona. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com duplo
encaixada. clique audivel.
A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.

Seleccione uma dosagem
pretendida.

Selector de dosagem na posi¢ao 0

v
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A ferramenta nao funciona
e piscam todos os quatro
LEDs.

Protecgéo contra sobrecarga re-
age; resina endureceu no mistura-
dor

>

Substitua o bocal misturador.

Protecgéo contra sobrecarga re-
age; Forgas de extrusdo demasi-
ado elevadas para a ferramenta

Aumente a temperatura do car-
tucho. Seleccione a ferramenta
em fungéo da aplicagao.

Cartucho vazio

Substitua o cartucho vazio.

A ferramenta nao funciona e
pisca um LED.

A bateria esta descarregada.

Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou de-
masiado fria.

Substitua a bateria.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

Temperatura ambiente muito
baixa.

Deixe a bateria aquecer len-
tamente até a temperatura
ambiente.

A bateria ndo encaixa com
duplo clique audivel.

Sujidade nas patilhas de encaixe
da bateria.

Limpe as patilhas de encaixe
e encaixe a bateria. Se o
problema continuar a surgir,
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Ferramenta ou bateria aquece
demasiado.

Sobrecarga por ter excedido os
limites da ferramenta.

Antes de todos os trabalhos,
tenha em atencéo a indicacdo
da poténcia do seu produto.
Consulte as Caracteristicas
técnicas.

Avaria eléctrica

Procurar um Centro de As-
sisténcia Técnica Hilti caso o
problema persista.

Nao é possivel rodar o su-
porte para dentro da ferra-
menta.

O cartucho nao esta completa-
mente inserido no suporte.

Empurre o cartucho até ao
encosto para dentro do suporte.

Varéo de avango do pistdo néo
completamente puxado para tras

Pressione o botao de destrava-
mento e puxe o varéo de avango
do pistdo completamente para
tras.

O suporte ndo encaixa com
“clique” audivel

Patilhas de fixagéo sujas

Limpe as patilhas de fixagéo.

Patilhas de fixacao danificadas

Coloque um outro suporte e
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Nao sai produto do mistura-
dor

Resina endureceu no misturador

Desenrosque o misturador
endurecido e enrosque um
misturador novo.

8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte
/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento
/\ CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
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» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposicao solar, em cima de radiadores
ou por tras de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criancas e pessoas nao autorizadas.

» Apd6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.

8.1 Transporte e armazenamento de dispensadores

» Coloque o selector de dosagem na posicao 0 para transporte e armazenamento.

9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para

a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua

ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu

vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10 China RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizagao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligacdo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r5250.
Na parte final desta documentagéo encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

¢ Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:
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PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/| AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA'!
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

é’é‘:? Smaltimento dei materiali riciclabili

i Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
61\ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
)

~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

1.3 Spiegazioni del disegno
1.3.1 Simboli
| seguenti simboli possono essere utilizzati sul prodotto:

@ Sistema nazionale di riciclaggio dei rifiuti

0 Posizione OFF

» Dosaggio continuo

I |5 Dosaggio volume
m

——= | Corrente continua

Li-lon | Batteria agli ioni di litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% |altro genere.
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Serie di batteria agli ioni di litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Utilizzo conforme.

L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

2 Sicurezza

2.1 Informazioni sul prodotto

I prodotti Rl ®em sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto
Tipo: HDE 500-A22
Generazione: 01

Numero di serie:

2.2 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
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al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.
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2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove puo essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica ]

Perno anteriore per il montaggio del porta-
cartucce/propulsore

Supporto per |'alloggiamento del portacar-
tucce/propulsore

Perno posteriore per il montaggio del porta-
cartucce/propulsore

Selettore dosaggio

Barre di avanzamento parallele con impugna-
tura

Tasto di sbloccaggio

Impugnatura

@R ® ® ©® 6

Tasti di sbloccaggio per batteria con fun-
zione supplementare di attivazione dell'indi-
catore del livello di carica

|

—@-4=

30m/1lez  S00m/ 16900z 330mi/111floz S00mi/ 1691 0z

.
=
—o-mmm|| {1

30mi/11,1 oz S00ml/ 1990z 580/ 1961 floz

=m0 || e

Batteria

Grilletto

cessori
Cartuccia

Portacartucce nero

Portacartucce rosso

®@ ® 6 0% @6

Propulsore

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto e da utilizzarsi appositamente per svuotare la cartuccia ed i propulsori Hilti e dosarne il contenuto.
Il dispenser a batteria HDE 500-A22 ¢ destinato esclusivamente alla lavorazione di cartucce Hilti da 330 ml
o da 500 ml e propulsori da 580 ml.

Il prodotto puo essere azionato con un portacartucce o un propulsore:

» Portacartucce nero: per la lavorazione di sistemi di malte Hilti con cartucce nere o bianche.

» Portacartucce rosso: per la lavorazione di sistemi di malte Hilti con cartucce rosse.

» Propulsore: Per I'impiego di sistemi di malte Hilti senza portacartucce.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B22.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.
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3.3 Dotazione

Applicatore a iniezione e manuale d'uso
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all’'indirizzo: www.hilti.group.

4 Dati tecnici
HDE 500-A22

Peso secondo EPTA Procedure 01, comprensivo di batteria B22/8.0 3 kg
Tensione nominale 216V

41 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 21,6V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo & spento oppure € acceso, ma non €& in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

HDE 500-A22
Livello tipico di potenza sonora di grado A (L) 76 dB
Incertezza per livello di pressione acustica misurato (K,,) 3dB
Livello tipico di pressione acustica d’emissione di grado A (L,,) 65 dB
Incertezza livello di pressione acustica (K,) 3dB

Dati sulle vibrazioni

HDE 500-A22
Valore totale di vibrazioni (a,) 0,5 m/s?
Incertezza (K,,) 1,5 m/s?

5 Utilizzo

5.1 Prestare attenzione a tutte le indicazioni di sicurezza e alle istruzioni per I'uso.

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a sostanze chimiche Un uso non corretto pud provocare lesioni.
» Prima di procedere all'utilizzo, attenersi alla scheda tecnica di sicurezza del prodotto, seguire le istruzioni
sulla confezione e le Istruzioni per I'uso della cartuccia.
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5.2 Inserimento della batteria &

» Spingere la batteria dalla parte posteriore nel prodotto, finché non si innesta percettibilmente in sede a
fondo.

53  Rimozione della batteria

» Prelevare la batteria.

5.4 Inserimento del portacartucce e della cartuccia [

/\ PRUDENZA

Pericolo di schiacciamento In caso di chiusura accidentale del portacartucce, si rischia di schiacciare le

mani.

» Al momento dell'introduzione del portacartucce non tenere le mani nella zona d'alloggiamento del
portacartucce stesso.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Controllare che il portacartucce non sia danneggiato o sporco. All'interno del portacartucce, entrambi
i pistoni devono potersi muovere liberamente. | portacartucce danneggiati e/o eccessivamente
sporchi devono essere sostituiti.

Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.
Montare il portacartucce e orientarlo verso I'alto.
Ruotare il beccuccio di miscelazione sulla cartuccia.
Spingere la cartuccia nel portacartucce.

Orientare il portacartucce nel prodotto.

ISR

5.5 Inserimento del propulsore

Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.
Montare il propulsore.

Ruotare il beccuccio di miscelazione sul propulsore.
Orientare il propulsore nel prodotto.

o=

5.6 Scartare la prima malta pompata

/A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Non rivolgere mai |'applicatore a iniezione verso sé stessi o terzi. Un uso non corretto pud provocare
lesioni.

Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Procedere al dosaggio solamente se il beccuccio di miscelazione & regolarmente avvitato. Un uso non
corretto pud provocare lesioni.

La prima malta pompata deve essere scartata ogni qualvolta si sostituisce il beccuccio di miscelazione.
La malta che fuoriesce inizialmente non e adatta all'uso.

-

Impostare il selettore di dosaggio su pp.

2. Premere il grilletto finché il beccuccio non € completamente pieno.

3. Impostare il selettore di dosaggio sul volume di malta pompata specifico |,.5.
w 1=1corsa(ca.5ml)
= 15 =1 corsa (ca. 75 ml)
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4. Scartare la prima malta pompata

5.7 Iniezione della malta

Utilizzare un nuovo beccuccio di miscelazione ad ogni utilizzo. In caso contrario uscira una quantita
insufficiente di malta.

1. Premere il grilletto.
2. Iniettare la malta.

5.8 Estrazione del portacartucce e della cartuccia

Impostare il selettore di dosaggio su ).
Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.
Orientare verso |'alto il portacartucce.

Togliere la cartuccia.

Estrarre il portacartucce dal prodotto.

o ohwh

5.9  Estrazione del propulsore [

Impostare il selettore di dosaggio su 0
Premere il tasto di sbloccaggio.

Arretrare fino a battuta le barre di avanzamento.
Ribaltare verso I'alto il propulsore.

Estrarre il propulsore dal prodotto.

apr0Nd S

6 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.
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7 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

74

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non funziona.

Batteria non completamente inne-
stata.

>

Innestare la batteria con un
"doppio clic" percettibile.

La batteria & scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare
quella scarica.

Selettore di dosaggio su 0

Selezionare il dosaggio deside-
rato.

L'attrezzo non funziona e
lampeggiano tutti e quattro
i LED.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico; La malta si & indurita
nel beccuccio di miscelazione

Sostituire il beccuccio di
miscelazione.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico; Pressione eccessiva
per l'attrezzo

Aumentare la temperatura
della confezione. Selezionare
|'attrezzo in funzione dell'appli-
cazione.

Cartuccia vuota

Sostituire la cartuccia vuota.

L'attrezzo non funziona e
lampeggia un LED.

La batteria & scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare
quella scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

Sostituire la batteria.

La batteria si scarica pil rapi-
damente del solito.

Temperatura ambiente molto
bassa.

Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non si innesta con
un "doppio clic" percettibile.

Contatti di innesto della batteria
sporchi.

Pulire i contatti di innesto

ed innestare la batteria. Se
il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni
Hilti.

Elevato sviluppo di calore
nello strumento o nella bat-
teria.

L'attrezzo & sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

Prima di procedere con qual-
sivoglia attivita attenersi ai dati
sulle prestazioni del prodotto.
Vedere dati tecnici.

Guasto elettrico

Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti piu vicino se il problema
persiste.

Non é possibile inserire il por-
tacartucce nell'attrezzo.

La cartuccia non si inserisce com-
pletamente nel portacartucce.

Spingere la cartuccia a fondo
nel portacartucce.

Barra di avanzamento non arretrata
completamente

Premere il tasto di sbloccaggio
ed arretrare completamente la
barra di avanzamento.

Il portacartucce non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatti sporchi

Pulire i naselli di arresto.

Contatti difettosi

Inserire un altro portacartucce e
rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti piu vicino.

Il prodotto non fuoriesce dal
beccuccio

La malta si € indurita nel beccuccio
di miscelazione

Svitare il beccuccio indurito ed
avvitarne uno nuovo.
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8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal
» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio
/\ PRUDENZA
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

8.1 Trasporto e magazzinaggio degli applicatori a iniezione

» Impostare il selettore di dosaggio per il trasporto ed il magazzinaggio su ().

9 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale

per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro

dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

=

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Yo,

10 China RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r5250.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.



e
Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

rgi Handtering af genvindbare materialer

g Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

&)

N\

! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Tegnforklaring

1.3.1 Symboler
Felgende symboler kan veere anvendt pa produktet:
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Nationalt affaldsgenvindingssystem

Positionen Fra

vodo

Kontinuerlig dosering

=
—
<1

Volumendosering

——= | Jeevnstrom

Li-lon | Lithium-ion-batteri

Brug aldrig batteriet som slagvaerktej.

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
beskadiget.

Anvendt Hilti lithium-ion-batteritypeserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Bestemmelsesmaes-
sig anvendelse.

s @

Ez
i5

Maskinen understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

3,

2 Sikkerhed

21 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Type: HDE 500-A22
Generation: 01
Serienummer :

2.2 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

23 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lees alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa

elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller

alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omagivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.
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>

Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vek fra arbejdsomradet, nar elvaerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

>

Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktojet kan medfaere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgéa utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgé at beere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga loese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, taj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedszette risiciene som falge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

68

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktejer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elvaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevasgelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elvaerktaijer.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktejer med

skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.
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» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsveerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréde, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

» Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstréling og ild.

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

» Huvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Placer produktet pa et ikke-breendbart
sted i tilstraekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med det, og lad det
kele af. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

3 Beskrivelse

3.1  Oversigtfl

Forreste lejetap til montering af
kassetten/patronen

Holder til fastgerelse af kassetten/patronen

Bageste lejetap til montering af
kassetten/patronen

Doseringsveelger

Parallelle fremfgringssteenger med greb
Frigeringsknap

Handgreb

@0 e ®6 O

Frigeringsknapper til batteriet med ekstra-
funktion til aktivering af ladetilstandsindikator

Batteri

® ®

Trykknap

a0m/Mifon  500mi/ 16900z om0z S00mI/ 1680z

-

behor
Foliepatron

Kassette, sort

3%0mi/111 oz 500ml/199 oz 580 ml /1961 floz

[~ Ee) e el

Kassette, red

® e 6 6

Patron

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Produktet er beregnet til tamning af Hilti foliepatroner og patroner samt dosering af disses indhold. Den
batteridrevne mertelpistol HDE 500-A22 er udelukkende beregnet til bearbejdning af Hilti foliepatroner pa
330 ml eller 500 ml samt patroner pa 580 ml.

Produktet kan anvendes med en kassette eller en patron:

» Sort kassette: Til bearbejdning af Hilti martelsystemer med sorte eller hvide foliepatroner.

» Rad kassette: Til bearbejdning af Hilti martelsystemer med rade foliepatroner.

» Patron: Til anvendelse af Hilti martelsystemer uden kassette.

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B22 til dette produkt.
» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.
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3.3 Leveringsomfang

Mertelpistol og brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group.

4 Tekniske data

HDE 500-A22

Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 inklusive batteri B22/8.0 3 kg

Nominel spzending 21,6V
4.1 Batteri

Batteridriftsspeending 216V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2 Stgjinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsvaerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forege den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktej og indsatsveerktgj, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

HDE 500-A22
Typisk A-vaegtet lydeffektniveau (L) 76 dB
Usikkerhed for det malte lydeffektniveau (K,) 3dB
Typisk A-vaegtet lydtrykniveau (L,,) 65 dB
Usikkerhed for lydtrykniveau (K,) 3dB

Vibrationsoplysninger

HDE 500-A22
Samlet vibrationsvaerdi (a,) 0,5 m/s?
Usikkerhed (K,,) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Laes alle sikkerhedsforskrifter og brugsanvisninger.

/A, ADVARSEL

Fare pa grund af kemikalier Forkert brug kan medfgre personskader.
» Inden ibrugtagning skal du leese sikkerhedsdatabladet for produktet, anvisningerne p& emballagen og
brugsanvisningen til foliepatronen.

5.2  llaegning af batteri &
» Skub batteriet ind i produktet bagfra, indtil det gar herbart i indgreb.
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5.3  Udtagning af batteri £
» Tag batteriet ud.

5.4 lizegning af kassette og foliepatron 1

/\ FORSIGTIG
Klemningsfare Haenderne kan komme i klemme ved uagtsom indklapning af kassetten.
» Nar kassetten drejes ind, skal du undga at holde haenderne i omradet ved kassettefastgarelsen.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Kontrollér kassetten for skader eller tilsmudsning. Begge stempler skal kunne bevaeges let helt frem og
tilbage i kassetten. Beskadigede og/eller meget tilsmudsede kassetter skal udskiftes.

Tryk pa frigeringsknappen.

Traek fremferingsstaengerne tilbage indtil anslag.
Monter kassetten, og sving kassetten op.

Skru mixeren pa foliepatronen.

Skub foliepatronen ind i kassetten.

Sving kassetten ind i produktet.

o0k, wh =

5.5  llaegning af patron §

Tryk pa frigeringsknappen.

Traek fremforingsstaengerne tilbage indtil anslag.
Monter patronen.

Skru mixeren pa patronen.

Sving patronen ind i produktet.

ISl

5.6 Kassation af den forste mortelmasse

/A] ADVARSEL

Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.
» Ret aldrig mertelpistolen mod dig selv eller andre personer. Forkert brug kan medfare personskader.

A| ADVARSEL

Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.
» Begynd kun doseringen, hvis mixeren er skruet pa. Forkert brug kan medfgre personskader.

Den farste mertel efter hvert skift af mixeren ber kasseres.
Den farste martel egner sig ikke til brug.

Y

. Seet doseringsvaelgeren pa pp.

Tryk pa trykknappen, indtil mixeren er helt fyldt op.

Indstil doseringsvaelgeren til den gnskede farste martelmaengde |,.15.
w 1 =1 pumpeslag (ca. 5 ml)

w 15 =1 pumpeslag (ca. 75 ml)

Kasser den farste mgrtelmasse.

@ N

>

5.7 Injicering af martel

ﬂ Anvend en ny mixer ved hver anvendelse. | modsat fald strammer for lidt mertel ud.

1. Tryk pa trykknappen.

LTIV o
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2. Injicér martlen.

5.8 Udtagning af kassette og foliepatron

Seet doseringsvaelgeren pa ().

Tryk pa frigeringsknappen.

Traek fremferingsstaengerne tilbage indtil anslag.
Drej kassetten op.

Fjern foliepatronen.

Tag kassetten ud af produktet.

o ohswh

5.9  Udtagning af patron g

Seet doseringsveelgeren pa 0

Tryk pa frigeringsknappen.

Treek fremfaringsstaengerne tilbage indtil anslag.
Sving patronen op.

Tag patronen ud af produktet.

a0 =

6 Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsdbningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Serg for at holde batteriet tort og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

¢ Undga indtraengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

7 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.
71 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgéar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Feijl Mulig arsag Lasning

Maskinen virker ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et
tydeligt dobbeltklik.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Maskinen virker ikke.

Batteriet er afladet.

» Udskift batteriet, og oplad det
tomme batteri.

Doseringsvaelger pa 0

» Veelg en ansket dosering.

Maskinen fungerer ikke, og
alle lysdioder blinker.

Overbelastningsbeskyttelsen udlg-
ses; Mgartelmasse starknet i mixe-
ren

» Udskift mixeren.

Overbelastningsbeskyttelsen udlg-
ses; Udpresningskraften er for hgj
for maskinen

» Foreg beholdertemperaturen.
Veelg maskine afhaengigt af
opgaven.

Foliepatron tom

» Udskift den tomme foliepatron.

Maskinen fungerer ikke, og én
lysdiode blinker.

Batteriet er afladet.

» Udskift batteriet, og oplad det
tomme batteri.

Batteriet er for varmt eller for koldt.

» Skift batteriet.

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Meget lav omgivende temperatur.

» Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt dobbeltklik.

Lasetapperne pa batteriet er be-
skidte.

» Renger holdetapperne, bring
batteriet i indgreb. Hvis
problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Kraftig varmeudvikling i ma-
skinen eller batteriet.

Maskinen er blevet overbelastet
(anvendelsesgraense overskredet).

» Kontrollér effektoplysningerne
for dit produkt fer alle opgaver.
Se Tekniske data.

Elektrisk defekt

» Kontakt Hilti Service, hvis
problemet fortseetter.

Kassetten kan ikke drejes ind
i apparatet.

Foliepatron er ikke skubbet helt ind
i kassetten.

» Skub foliepatronen ind i kasset-
ten indtil anslag.

Fremfaringsstang ikke trukket helt
tilbage

» Tryk pa frigeringsknappen, og
treek fremfaringsstangen helt
tilbage.

Kassetten gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Indgrebstapper tilsmudsede

» Renger indgrebstapperne.

Indgrebstapper defekte

» Seaet en anden kassette i, og
kontakt Hilti Service.

Der strammer ikke noget pro-
dukt ud af mixeren.

Mgrtelmasse starknet i mixeren

» Skru mixeren med sterknet
masse af, og skru en ny mixer
pa.

8

Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

>

» Tag batteriet ud.
Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.

>

>

Opbevaring
/\ FORSIGTIG

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !

>

>

>

>

>

Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

Opbevar maskine og batterier s& keligt og tert som muligt.
Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.
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8.1 Transport og opbevaring af mgrtelpistoler

» Indstil doseringsvaelgeren til 0 i forbindelse med transport og opbevaring.

9 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik pé genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som falge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opsta sundhedsfare pa grund af leekkende gasser
eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sé kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 Kina RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under falgende link finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/r5250.
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* Lé&s denna dokumentation innan du bérjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

» Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/A, VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.
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/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fasta uppmaérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.2.2

Symboler i dokumentationen

| den hdr dokumentationen anvands féljande symboler:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

XS @A

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.23

Symboler i bilderna

Féljande symboler anvands i bilder:

Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten
T P4 bilden Oversikt anviands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i
Y| avsnittet Produktéversikt
! Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
* | produkten.
1.3 Teckenfoérklaring
1.3.1  Ovriga symboler

Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

Nationellt atervinningssystem

Vilolage

Kontinuerlig dosering

I |5 Volymdosering
m
——= | Likstrém
Li-lon | Litiumjonbatteri
®6 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.
4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
3_ satt har skadats.
Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.
D Verktyget stdder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
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2 Sakerhet

21 Produktinformation

=T produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvéands pé ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: HDE 500-A22
Generation: 01
Serienummer:

2.2 Forsdkran om 6verensstimmelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs hér Gverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsédkran om Gverensstdmmelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2.3 Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdi6sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns bréannbara vétskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sétt, t.ex. genom att bara eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur viagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvédnda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvéndning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsidkerhet
» Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig

elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan

svart.
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Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du l4ttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Baér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och I&ngt har kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsétgard férhindrar
att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skdtta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gér lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, férvaring anvéndning av litiumjonbatterier.

Utsatt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp éver 80° eller brannas.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

Om batteriet 4r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall produkten pé en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material, dar du kan hélla den under
uppsikt medan batteriet svalnar. | sddana fall, kontakta Hilti Service.
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3 Beskrivning

3.1 Oversikt f]

30mi/11,102

0ml/ 16910z

== B

m/1oz  S00mI/ 16910z

30mi/1,1ho

[ = B

500ml/ 1990z

(=
—®

580/ 1961 floz

Fatleay

3.2 Avsedd anvéandning

CHONONCONCONONONC)

® ®

-

® e 6 6

Framre hallare for kassett-/patronladdning
Féaste for inkoppling av kassett/patron
Bakre hallare for kassett-/patronladdning
Doseringsomkopplare

Parallella matarstdnger med handtag
Sparr

Handtag

Sparrar for batteri med extrafunktion for akti-
vering av laddningsindikering

Batteri

Tryckvakt

Ibehor

Folieférpackning
Svart kassett
R&d kassett

Patron

Produkten anvéands for témning av Hiltis folieférpackningar och patroner, samt innehallsdosering. Den
batteridrivna injekteringspistolen HDE 500-A22 dr endast avsedd att anvandas med Hilti-folieférpackningar
med 330 ml eller 500 ml innehall och patroner med 580 ml innehall.

Produkten kan anvindas med kassett eller patron:

» Svart kassett: For bearbetning av Hilti-massasystem med svart eller vit folieférpackning.
» RO&d kassett: FOr bearbetning av Hilti-massasystem med réd folieférpackning.
» Patron: Fér anvandning av Hilti-massasystem utan kassett.

» Anvand endast Hilti litiumjonbatterier fran B22-serien till den har produkten.
» Anvéand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall

Injekteringspistol och bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pé& natet:

www.hilti.group.

4 Teknisk information
HDE 500-A22
Vikt enligt EPTA Procedure 01 inklusive batteri B22/8.0 3 kg
Markspanning 21,6V
4.1 Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
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Foérvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.2 Bullerinformation och vibrationsvéarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gdra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ockséa rakna in de tider d& verktyget ar
avsténgt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att halla handerna varma, valorganiserade
arbetsforlopp.

Bullerinformation

HDE 500-A22
Karaktéristisk A-vagd ljudeffektniva (Ly,) 76 dB
Osékerhet for uppmatt ljudeffektniva (K,y,) 3dB
Karaktaristisk A-vagd ljudtrycksniva (L,,) 65 dB
Osékerhet for ljudtrycksniva (K,) 3dB

Vibrationsinformation

HDE 500-A22
Totalt vibrationsvéarde (a,) 0,5 m/s?
Osakerhet (K,,) 1,5 m/s?

5 Anvandning

5.1 Folj alla sakerhetsanvisningar och instruktioner.

Fara pa grund av kemikalier Felaktig anvandning kan leda till skador.
» Fore anvandning bor du lasa produktens sakerhetsinformationsblad, anvisningarna pa forpackningen
och folieférpackningens bruksanvisning.

5.2  Sittai batteriet
» Skjut in batteriet bakifran i produkten tills det hors att det hakar fast i stopplaget.

5.3  Taut batteriet £

» Taut batteriet.

5.4 Sitt i kassett och folieférpackning [

/\ FORSIKTIGHET
Klamrisk Vid of¢rsiktig iséttning av patronen finns det risk att klAmma handerna.
» Vid isattning av en patron bor du inte halla hédnderna i ndrheten av patroninkopplingen.

/\ FORSIKTIGHET
Risk fér personskada Fara p& grund av kemikalier.
» Kontrollera att patronen inte &r skadad eller blivit smutsig. Bada kolvarna maste vara latt och fullstandigt
rorliga i patronen. Skadade och/eller kraftigt nedsmutsade patroner ska bytas ut.
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Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen s& langt det gar.

Montera kassetten och fall upp kassetten.
Skruva pa blandningsroret pa folieférpackningen.
Skjut in folieférpackningen i patronen.

Tryck ner kassetten i produkten.

oo h N

5.5  Laggipatronen[E

Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen s& langt det gar.
Montera patronen.

Skruva pa patronens blandningsror.
Tryck ner patronen i produkten.

aohron =

5.6 Kasta bort massa fran arbetsslag §

Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Rikta aldrig injekteringspistolen mot dig sjélv eller andra personer. Felaktig anvandning kan leda till

skador.

(/| VARNING
Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Blandningsroret ska vara monterat nér doseringen pabérjas. Felaktig anvandning kan leda till skador.

Den férsta massan efter byte av blandningsror ska alltid kastas bort.
Den forsta massan som trénger ut &r inte avsedd att anvandas.

—_

Stll doseringsomkopplaren pa pp.
Tryck in tryckvakten tills blandningsroret &r helt fylit.

@ N

= 1 =1 slaglangd (ca 5 ml)
w 15 =1 slagldngd (ca 75 ml)
4. Kasta bort massan fran arbetsslaget.

5.7 Injicera massa

Stall doseringsomkopplaren pa mangden massa i arbetsslaget (férsta injekteringsmassa) 1,19

ﬂ Anvéand ett nytt blandningsrér vid varje anvandningstillfélle. | annat fall kommer for lite av massan ut.

1. Tryck ner tryckvakten.
2. Injicera massan.

5.8 Ta ut kassett och folieférpackning &

Stéll doseringsomkopplaren pa 0
Tryck pa spérren.

Dra bak matarstangen sa langt det gar.
Fall upp patronen.

Avlagsna folieférpackningen.

Ta ut kassetten ur produkten.

[

59 Taav patronenf]

1. Stall doseringsomkopplaren pa ().
2. Tryck péa sparren.
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Dra bak matarstangen sa langt det gar.
Fall upp patronen.
Ta ut patronen ur produkten.

o s

6 Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan sk&tsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengér héljet med en I&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengdr holjet med en 4t fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

* Settill att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.
¢ Efter att skétsel- och underhdllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

7 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
&tgarda pa egen hand.
741 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Verktyget fungerar inte. Batteriet har inte tryckts in hela » Tryck in batteriet tills du hor ett
vagen. "dubbelklick”.
Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och satt det tomma
batteriet pa laddning.
Doseringsomkopplare pé& 0 » Vélj 6nskad dosering.

Verktyget fungerar inte och

alla fyra lysdioderna blinkar.

Overlastskyddet aktiveras. Massan
har hardnat i blandningsroret

» Byt blandningsror.

Overlastskyddet aktiveras. Fram-
pressningen ar for stark for verkty-
get

» Hoj férpackningens tempera-
tur. Valj verktyg anpassat till
anvandningsforhallanden.

Folieférpackningen &r tom

» Byt ut den tomma folieférpack-
ningen.

Verktyget fungerar inte och
en lysdiod blinkar.

Batteriet &r urladdat.

» Byt batteri och satt det tomma
batteriet pa laddning.

Batteriet for varmt eller for kallt.

» Byt batteri.
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Fel

Mojlig orsak

Ldsning

Batteriet laddas ur fortare an
vanligt.

Mycket lag omgivningstemperatur.

» Varm langsamt upp batteriet till
rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med ett
hérbart dubbelklick.

Batteriets lasmekanism &ar smutsig.

» Rengor lasmekanismen och
tryck i batteriet. Vand dig
till Hilti-service om problemet
kvarstar.

Verktyget eller batteriet blir
valdigt varmt.

Verktyget ar dverbelastat (anvand-
ningsgransen har éverskridits).

» Kontrollera effektangivelsen for
din produkt innan du bérjar
arbeta med den. Se Tekniska
data.

Elektriskt fel

» Kontakta Hilti-service om
problemet kvarstar.

Det gér inte att satta in patro-
nen i verktyget.

Folieférpackningen ar inte helt in-
skjuten i patronen.

» Skjut in folieférpackningen i
patronen tills det tar stopp.

Matarstangen har inte dragits till-
baka helt

» Tryck pa sparren och dra
matarstangen hela vagen
tillbaka.

Patronen hakar inte i med ett
hérbart klick

Lasmekanismen &r smutsig

» Rengor lasmekanismen.

Fel pa lasmekanism

» Satt i en annan patron och
kontakta Hilti-service.

Inget innehall kommer ut ur
blandningsréret

Massan har hardnat i blandnings-
roret

» Skruva av réret med hard
massa och satt dit ett nytt
blandningsror.

8 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport
/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna ar oskadda innan de anvénds efter langre transporter.

Forvaring
/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

vvYyY vvy

Forvara verktyget och batterierna s& svalt och torrt som mojligt.
Foérvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.
Forvara verktyget och batterierna oatkomliga for barn och obehériga personer.

Kontrollera att verktyget och batterierna @r oskadda innan de anvands efter en langre tids férvaring.

8.1 Transport och forvaring av injekteringspistol

» Stall doseringsomkopplaren 0 infor transport och férvaring.

9 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjinta instrument s& att Hilti tar
hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

Avfallshantering av batterier
Bristféllig avfallshantering av batterier kan orsaka hélsorisker pa grund av lackande gaser eller vatskor.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!
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» Tack anslutningarna med ett icke ledande material fér att férhindra kortslutningar.
» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna péa barn.
» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 China RoHS (direktiv for begrénsning av anvandningen av farliga &mnen)

Under féljande lank hittar du tabellen med farliga &mnen: gr.hilti.com/r5250.
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

1 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A| FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

-5

Handtering av resirkulerbare materialer
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X

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.23

Symboler i illustrasjoner

Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
@'1\ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
~ | Produktoversikt
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
1.3 Symbolforklaring
1.3.1 Symboler

Falgende symboler kan veere brukt pa produktet:

Nasjonalt avfallsgjenvinningssystem

Av-stilling

Kontinuerlig dosering

Volumdosering

Likestrom

Li-ion-batteri

Bruk aldri batteriet som slagverktay.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vaert utsatt for stet eller er skadet pa annen
maéte.

Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Fglg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Maskinen statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Sikkerhet

2.1

Produktinformasjon

-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig

personale. Dette personalet m& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer stér pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Type: HDE 500-A22
Generasjon: 01
Serienummer:
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2.2 Samsvarserkleering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverkigy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktey utenders. Bruk av skjgsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller en nakkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, méa det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.
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>

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

v

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p&, er
farlig og mé repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktoy.

Hold skjeereverktey skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

vy vv
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Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, kliemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser produktet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt i slike
tilfeller alltid Hilti service.
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3 Beskrivelse

3.1 Oversikt f]

Fremre lagerpinne for montering av folie-
holderen/patronen

Holder for innsetting av
folieholderen/patronen

Bakre lagerpinne for montering av
folieholderen/patronen

Doseringsvalgbryter

Parallelle matestenger med handtak
Laseknapp

Handtak

@0eee ® O 0

Laseknapper for batteri med
tilleggsfunksjonen aktivering av
ladenivéindikator

Batteri

® ®

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

Trykkbryter

-

behor
Patroner

30mi/1,1 0z 500ml/199 oz 58011961 floz

.- X B

Folieholder svart

Folieholder rad

® @6 6

Patron

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet er beregnet for tamming av Hilti-patroner og for & dosere innholdet i disse. Den batteridrevne
utpressmaskinen HDE 500-A22 er utelukkende beregnet for bearbeiding av Hilti-patroner med 330 ml eller
500 ml innhold og patroner med 580 ml innhold.

Produktet kan brukes med en folieholder eller en patron:

» Svart folieholder: For bearbeiding av Hilti-mgrtelsystemer med svarte eller hvite patroner.

» Red folieholder: For bearbeiding av Hilti-mgrtelsystemer med ragde patroner.

» Patron: Til bruk av Hilti-mgrtelsystemer uten folieholder.

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B22.
» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.3 Dette folger med:

utpressmaskin og bruksanvisning
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group.

4 Tekniske data

HDE 500-A22
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 med batteri B22/8.0 3 kg
Merkespenning 216V
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4.1 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Steyinformasjon

HDE 500-A22
Typisk A-veid lydeffektniva (L) 76 dB
Usikkerhet for malt steyniva (Ky,) 3dB
Typisk A-veid avgitt lydtrykk (L,,) 65 dB
Usikkerhet for lydtrykkniva (K,) 3dB

Vibrasjonsinformasjon

HDE 500-A22
Total vibrasjonsverdi (a,) 0,5 m/s?
Usikkerhet (K,,) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Folg alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.

(/& ADVARSEL

Fare pa grunn av kjemikalier Ikke-forskriftsmessig bruk kan fere til personskader.
» Serg for & overholde angivelsene i produktets sikkerhetsdatablad, anvisningene pé forpakningen og
patronens bruksanvisning fer bruk.

52  Setteibatteri &
» Skyv batteriet inn i produktet bakfra til det klikker herbart pa plass.

53  Tautbatteriet g
» Ta ut batteriet.
5.4 Legge inn folieholder og patron [l

/\ FORSIKTIG
Klemfare Hender kan bli klemt ved uaktsom innsvinging av folieholderen.
» Ved innsvinging av folieholderen mé& hendene holdes unna omradet for folieholderinnsetting.
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/\ FORSIKTIG

Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier.

» Kontroller om folieholderen er skadd eller tilsmusset. Begge stempler ma kunne beveges lett og
fullstendig frem og tilbake i folieholderen. Skift ut skadde eller sterkt tilsmussede folieholdere.

Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.

Monter folieholderen og sving opp folieholderen.
Skru den statiske blandedysen fast p& patronen.
Skyv patronen inn i folieholderen.

Sving folieholderen inn i produktet.

o ah b

55  Legge inn patron §

Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.

Monter patronen.

Skru den statiske blandedysen fast pa patronen.
Sving patronen inn i produktet.

aprwd=

5.6 Kasser forste del av mortelen §

/A] ADVARSEL

Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier.
» |kke rett utpressmaskinen mot deg selv eller andre personer. lkke-forskriftsmessig bruk kan fere til
personskader.

/A] ADVARSEL

Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier.
» Begynn doseringen kun med montert statisk blandedyse. lkke-forskriftsmessig bruk kan fere til
personskader.

Farste del av martelen skal kasseres etter hver utskifting av den statiske blandedysen.
Mertelen som kommer ut i starten, er ikke egnet til bruk.

-

Still doseringsvalgbryteren pa pp.

Trykk pa trykkbryteren til blandedysen er helt fylt.

Still doseringsvalgbryteren pé tilsvarende mertelmatemengde |,.]5.
= 1 =1 slag (ca. 5 ml)

w 15 =1 slag (ca. 75 ml)

Kasser den ferste delen av mertelen.

wn

&>

5.7 Injisere mortel

ﬂ Bruk en ny statisk blandedyse hver gang. Hvis dette ikke gjeres, presses det ut for lite mertel.

1. Trykk pa trykkbryteren.
2. Injiser martelen.

5.8 Ta ut folieholder og patron £

Still doseringsvalgbryteren pa 0
Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.
Sving opp folieholderen.

Eal
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5. Fjern patronen.
6. Ta folieholderen ut av produktet.

5.9 Ta ut patronen £

Still doseringsvalgbryteren pa 0
Trykk pa laseknappen.

Trekk matestengene tilbake til anslag.
Sving opp patronen.

Ta patronen ut av produktet.

a0 =

6 Service og vedlikehold

/A ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en terr berste.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

¢ Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

¢ Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det mé foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten mé du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

7 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

71 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lasning
Maskinen fungerer ikke. Batteriet er ikke satt helt inn. » La batteriet ga i las med et
herbart dobbeltklikk.
Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.
Doseringsvalgbryter pa 0 » Velg onsket dosering.
Maskinen fungerer ikke og Overbelastningsvernet utlgses; » Skift ut den statiske blande-
alle fire LED-ene blinker. Mgrtelmasse har herdet i den dysen.
statiske blandedysen
Overbelastningsvernet utlgses; » @k patronens temperatur. Velg
Utpressingskraften for hay for en maskin som passer til
maskinen bruken.
Patronen er tom » Skift ut den tomme patronen.
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Feil Mulig arsak Losning

Maskinen fungerer ikke og én | Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.
LED blinker. Batteriet er for varmt eller for kaldt. | »  Skift ut batteriet.

Batteriet blir raskere tomt enn | Sveert lave omgivelses- » La batteriet varmes langsomt
vanlig. temperaturer. opp til romtemperatur.
Batteriet festes ikke med et Festetappene pa batteriet er » Rengjer festetappene og la
harbart dobbeltklikk. skitne. batteriet klikke pa plass. Hvis

problemet vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Kraftig varmeutvikling i Maskinen er overbelastet (bruks- » Sjekk alltid produktets motor-
maskinen eller batteriet. grensen er overskredet). effekt for du begynner & arbeide.
Se tekniske data.
Elektrisk defekt » Kontakt Hilti service hvis
problemet vedvarer.
Folieholderen lar seg ikke Patronen er ikke skjovet helt inn i » Skyv patronen inn i folieholderen
svinge inn i maskinen. folieholderen. til anslag.
Matestengene er ikke trukket helt » Trykk pa laseknappen og trekk
tilbake matestengene helt tilbake.
Folieholderen festes ikke med | Inngrepstapper tilsmusset » Rengjer inngrepstappene.
et harbart "klikk" Inngrepstapper defekt » Sett inn en annen folieholder,
og kontakt Hilti service.
Det kommer ikke produkt ut Mgrtelmasse har herdet i den » Skru av den herdete blande-
av blandedysen statiske blandedysen dysen, og skru pa en ny
blandedyse.
8 Transport og lagring av batterier
Transport
/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.
» |kke transporter batterier upakket.
» Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

Lagring

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

» Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

» Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.

8.1 Transport og oppbevaring av utpressmaskiner

» Still doseringsvalgbryteren pa for transport og lagring pa 0

9 Avhending

& Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller veesker som lekker ut, representere helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
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» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 China RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under fglgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: qr.hilti.com/r5250.
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttédnottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttodn liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
VAROITUS !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Téassa dokumentaatiossa kdytetddn seuraavia symboleita:

Lue kadyttdohje ennen kdyttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

o NN

=%




i Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

fﬂ) Kohtanumeroita kaytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
~ leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

1.3 Merkkien selitykset

1.3.1  Symbolit
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

@ Kansallinen jatteenkerdys-/kierratysjarjestelma

o Pois paalta -asento

» Jatkuva annostelu

I |5 Annostelumaéra
m

——= | Tasavirta

Litiumioniakku

Li-lon
®0 Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

4 Ala passta akkua putoamaan. Alé kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
& | vaurioitunut.
Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

3
Tama kone tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

2 Turvallisuus

2.1 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kéyttdjan pitdad olla hyvin perilla kdyttéon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: HDE 500-A22
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

LTIV o
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2.2 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tassa kuvattu tuote téyttad voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kiyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kéaytetty kasite "sahkotyodkalu” tarkoittaa verkkokayttoisia sahkdtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sihkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetts, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttédd polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sadhkotyokalun pistokkeen pitad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkdtydkalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sahkaotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisésn
lisdé sahkdoiskun vaaraa.

» Ala kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan dldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teradvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvat séahkdiskun vaaraa.

» Kun kéaytat sdhkotyokalua ulkona, kaytd ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd séhkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistéssa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentédé séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkoétyokalua kayttdessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistiamista. Varmista, ettd sahkotydkalu on kytketty pois pailta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos
kannat séhkotydkalua sormi kayttdkytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistét sdhkotydkalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen py0rivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétybkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vdhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkotydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sdhkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
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Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

2.4

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s&hkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kdynnistaa ja
pysayttéa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estaa sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Sailyta sdhkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Ala anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida s@hkdtydkaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétydkalujen laiminlydty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kéasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séahkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkujen kaytto ja hoito

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttdmisesté annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta I1&mpétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

Ala kayti tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta tuote riittdvan etéalle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jadhtyd. Téllaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.
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3 Kuvaus

3.1 Yhteenveto [

Etupéan rajoitin kasetin/putkilopakkauksen
kiinnittdmiseen

Varsi kasetin/putkilopakkauksen kiinnittami-
seen

Takapaén rajoitin kasetin/putkilopakkauksen
kiinnittdmiseen

Annostelun valintakytkin
Tyoéntétanko ja kahva
Vapautuspainike

Késikahva

@0e®e ©® ® O

Akun vapautuspainikkeet ja lisdtoimintona
lataustilan ndytdn aktivointi

Akku

® ©

Kayttokytkin

30m/100z  S00m/ 16900z m/1oz  S00mI/ 16910z

== B

dvarusteet
Foliopatruuna

=
- g— F—O

Lis
®
®
o \ﬂmm m_g; &mul* @  Punainen kasetti

Putkilopakkaus

Musta kasetti

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu Hilti-foliopatruunoiden ja -putkilopakkausten tyhjentdmiseen ja niiden sisallén ulospuris-

tamisen annosteluun. Akkukayttdinen puristin HDE 500-A22 on tarkoitettu kdytettévéksi ainoastaan Hiltin val-

mistamien 330- tai 500-millilitraisten foliopatruunoiden tai 580-millilitraisten putkilopakkausten yhteydessa.

Tuotetta voidaan kayttda kasetin tai putkilopakkauksen yhteydessé:

» Musta kasetti: Kéytetdan sellaisten Hilti-kiinnitysmassajérjestelmien yhteydessa, joiden foliopatruunat
ovat mustia tai valkoisia.

» Punainen kasetti: Kaytetaan sellaisten Hilti-kiinnitysmassajarjestelmien yhteydesss, joiden foliopatruunat
ovat punaisia.

» Putkilopakkaus: Kaytetaan Hilti-kiinnitysmassajarjestelmien yhteydessé iiman kasettia.

» Kayta tdssa tuotteessa vain B22-tyyppisarjan Hilti-litiumioniakkuja.

» Kayta tdman akun yhteydessa vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Puristin ja kayttéohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group.

4 Tekniset tiedot

HDE 500-A22
Paino EPTA Procedure 01 mukaan sisaltaen akun B228.0 3 kg
Nimellisjannite 216V
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4.1 Akku

Akkutoimintajannite 216V
Ympariston lampétila kaytettaessa -17°C ... 60°C
Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampaétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.2 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Téssé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naité arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myés altistumisten

tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkotydkalun paéasiallisia kdyttétarkoituksia. Jos sdhkdtydkalua kuitenkin kdytetdén
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.
Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on péalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyéta. Tama saattaa merkittévéasti vahentaa altistumista

koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarinén vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kotyokalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, késien I&mpiméana pitdminen, tydtehtavien organisointi.

Meluarvot
HDE 500-A22
Tyypillinen A-painotettu danitehotaso (L,) 76 dB
Mitatun aanitehotason epavarmuus (K,,,) 3dB
Tyypillinen A-painotettu melupééstén dénenpainetaso (L,,) 65 dB
Ainenpainetason epavarmuus (Ka) 3dB
Tarinaarvot
HDE 500-A22
Tarinan kokonaisarvo (a,) 0,5 m/s?
Epavarmuus (K,,) 1,5 m/s?

5 Kayttd

5.1 Noudata kaikkia turvallisuusohjeita ja kayttoohjeita.

Kemikaalien aiheuttama vaara Virheellinen kayttd voi aiheuttaa vammoja.

» Ennen kayttdmisté lue tuotteen kayttoturvallisuustiedote, pakkauksessa olevat ohjeet seké foliopatruunan

kayttdohje.

5.2  Akun kiinnitys E

» Tydnna akku tuotteeseen takaapdin siten, ettd akku kuultavasti lukittuu kiinnitykseensa.

5.3  Akunirrotus £

» Irrota akku.

5.4 Kasetin ja foliopatruunan laittaminen paikalleen [

/\ VAROITUS

Puristumisvaara Kéadet voivat jaddé puristuksiin, jos kasetti padasee kaantymaan.

» Kun kdénnéat kasettia, 814 laita kdsiasi kasetin kiinnityksen alueelle.
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/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Tarkasta kasetin vauriot ja likaantuneisuus. Kummankin méannén pitéa liikkua kasetissa herkasti seka
taysin eteen ja taakse. Vaihda vaurioitunut ja/tai pahoin likaantunut kasetti.

Paina vapautuspainiketta.

Veda tyéntétangot rajoittimeen saakka taaksepdin.
Kiinnité kasetti ja kddnné kasetti ylos.

Kierréa sekoitinkarki kiinni foliopatruunaan.

Tyonna foliopatruuna kasettiin.

Kéénné kasetti tuotteeseen.

oo h N

5.5 Putkilopakkauksen laittaminen paikalleen §

Paina vapautuspainiketta.

Veda tydntétangot rajoittimeen saakka taaksepdin.
Kiinnité putkilopakkaus.

Kierré sekoitinkarki putkilopakkaukseen.

Kaanna putkilopakkaus tuotteeseen.

oron =

5.6 Ensimmaisen Kiinnitysmassamaaran havittaminen &

/A] VAARA
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.
» Ala koskaan suuntaa puristinta itsedsi tai muita henkildita kohti. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa vammoja.

/A] VAARA
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.
» Aloita annostelu vasta sekoitinkarjen kiinnittdmisen jélkeen. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa vammoja.

Ensimmainen kiinnitysmassamaéra on havitettava aina sekoitinkérjen vaihtamisen jalkeen.
Aloitusvaiheessa sekoitinkarjesté ulos tuleva kiinnitysmassamaara ei sovellu kiinnittdmiseen.

1. Aseta annostelun valintakytkin asentoon pp.

2. Paina kayttokytkintd, kunnes sekoitinkérki on kokonaan tayttynyt.

3. Aseta annostelun valintakytkin ensimmaist kiinnitysmassamaéraa vastaavaan asentoon |,[§.
w 1 =1 liike (noin 5 ml)
w 15 =1 liike (noin 75 ml)

4. Havitéa ensimmainen kiinnitysmassamaara.

5.7  Kiinnitysmassan ruiskutus

Kayté jokaisen kayttOkerran yhteydessa uutta sekoitinkdrked. Ohjeen noudattamatta jattdminen johtaa
liian pieneen kiinnitysmassamadraan.

1. Paina kayttokytkinta.
2. Ruiskuta kiinnitysmassaa.

5.8 Kasetin ja foliopatruunan irrotus

Aseta annostelun valintakytkin asentoon ().

Paina vapautuspainiketta.

Veda tydntétangot rajoittimeen saakka taaksepdin.
Kaénna kasetti ylos.

Poista foliopatruuna.

Irrota kasetti irti tuotteesta.

s NN
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5.9 Putkilopakkauksen irrotus g

Aseta annostelun valintakytkin asentoon ().

Paina vapautuspainiketta.

Veda tyontétangot rajoittimeen saakka taaksepdin.
Kéanna putkilopakkaus ylos.

Irrota putkilopakkaus tuotteesta.

e

6 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A] VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Koneen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pidéd akku puhtaana, dljyttémana ja rasvattomana.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta padse tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito

* Tarkasta sdanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintah&iriéita, ala kéyta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kayté vain alkuperdisia varaosia ja kayttomateriaaleja. Talle
tuotteelle hyvéksyttyjéd varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

7 Apua hairiétilanteisiin

Hairidiss4, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

71 Apua hairictilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnita akku siten, ettd se
lukittuu paikalleen kuultavasti
kaksi kertaa naksahtaen.
Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.
Annostelun valintakytkin asen- » Valitse haluamasi annostelu.
nossa 0
Laite ei toimi ja kaikki nelja Ylikuormitussuoja laukeaa; kiinni- » Vaihda sekoitinkarki.
LED-merkkivaloa vilkkuvat. tysmassa kovettunut sekoitinkar-
keen
Ylikuormitussuoja laukeaa; puris- » Nosta pakkauksen lampétilaa.
tusvoimat laitteelle liian suuret Valitse tyotehtédvaan soveltuva
laite.
Foliopatruuna tyhja » Vaihda tyhjentynyt foliopat-
ruuna.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite ei toimi ja yksi LED-
merkkivalo vilkkuu.

Akku tyhjentynyt.

» Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.

Akku liian kuuma tai liian kylma.

» Vaihda akku.

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Erittdin alhainen ympériston 1ampd-
tila.

» Anna akun hitaasti |ammita
huoneenldmpdtilaan.

Akku ei lukitu paikalleen sel-

vasti kaksi kertaa naksahtaen.

Akun salpanokat likaantuneet.

» Puhdista salpanokat ja kiinnita
akku paikalleen. Jos ongelma ei
korjaantunut, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Laite tai akku kuumenee voi-
makkaasti.

Laite on ylikuormittunut (kaytto-
kuormitusraja ylittynyt).

» Ota aina ennen tdiden aloit-
tamista huomioon tuotteen
tehotiedot. Ks. kohta Tekniset
tiedot.

Sahkoinen vika

» Hakeudu Hilti-huoltoon, jos
ongelma ei ole poistunut.

Kasettia ei saa kdannettya
laitteeseen.

Foliopatruunaa ei ole tydnnetty
kunnolla kasettiin.

» Tybnna foliopatruuna rajoitti-
meen saakka kasettiin.

Tyontétankoa ei vedetty taysin
taakse

» Paina vapautuspainiketta ja
veda tyontétanko kokonaan
taakse.

Kasetti ei lukitu paikalleen
selvasti naksahtaen

Salpanokat likaantuneet

» Puhdista salpanokat.

Salpanokat rikki

» Kaytd toista kasettia ja hakeudu
Hilti-huoltoon.

Sekoittimesta ei tule tuotetta

Kiinnitysmassa kovettunut sekoitin-
kérkeen

» Kierrd kovettunut sekoitinkarki
irti ja kierrd sen tilalle uusi
sekoitinkarki.

8 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen
/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

Varastointi
/\ VAROITUS

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal!

v v v v

8.1

Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.
Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paéll4 tai ikkunan vieressé.
Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkiléiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttda.

Puristimien kuljetus ja varastointi

» Aseta annostelun valintakytkin kuljetusta ja varastointia varten asentoon ().

9 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.
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Akkujen havittdminen

Maéaraystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos paasevat kaasut tai nesteet voivat vaarantaa
terveyden.

» Al4 lahet vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat s&hkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

ﬁ » Ala havita sahkétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukanal

10 Kiinan RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon 18ydat seuraavasta linkisté: gr.hilti.com/r5250.
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvié kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid méarksonu:

A& oHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/A HoOIATUS
HOIATUS !
» Vodimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vdimalikud ohtlikud olukorrad, millega vbivad kaasneda kergemad kehavigastused véi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jérgmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist |&bi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
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z‘;‘? Taaskasutatavate materjalide késitsemine

@ Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses
Numeratsioon kajastab tééetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tddetappidest

3

erineda
T Positsiooninumbreid kasutatakse Ulevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | lilevaates

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Markide selgitus

1.3.1  Simbolid
Tootel voidakse kasutada jargmisi simboleid:

@ Riiklik jistmekaitlussiisteem

o Valjalilitatud asend

» Pidev doseerimine

I |5 Mahu doseerimine
m

——= | Alalisvool

Li-lon | Li-ioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi 66giriistana.
4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on muul moel
% | kahjustatud.
Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peatiikis Sihipdrane kasutamine toodud juhistest.
Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis on Uhildatav iOS- ja Android-platvormidega.
2 Ohutus

2.1 Tooteinfo

=I™2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega tUhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on thubisildil.
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» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Tudp: HDE 500-A22
Generatsioon: 01

Seerianumber:

2.2 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege kéiki selle elektrilise toériista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline t&driist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pdhjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliiidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised t66kohast eemal, kui kasutate elektrilist té6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

» Valtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga totades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel srme llitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista poodrleva osa kiljes olev seade- v6i mutrivoti vib pdhjustada vigastusi.
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>

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise tdoriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

2.4

vyvYy vy

104

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud j6udluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline téoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja lUlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kéivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimétet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maéral, mis méjutab
seadme toéokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad dnnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6élist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja késitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.

Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule eest.

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada lle 80 °C ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud I66gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter véi muul
viisil vigastada saanud. Votke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab suttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Votke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.
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3 Kirjeldus

3.1 Ulevaade ]

Eesmine pdérdpolt kasseti/mahuti paigalda-
miseks

Kasseti/mahuti kinnitushoidik

Tagumine pddrdpolt kasseti/mahuti paigalda-
miseks

Doseerimise valiku luliti
Paralleelsed ettenihkevardad koos pidemega
Vabastusklahv

Kéepide

@O0 ®e O

Aku vabastusklahvid aku laetuse astme indi-
kaatori aktiveerimise funktsiooniga

Aku

® @

Survelliti

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

atarvikud
Fooliumpakend

-
= Kassett, must

.- X B

Lis
®
®
= =
ey s 8315 (R @@  Kassett, punane

Mahuti

3.2 Otstarbekohane kasutamine

Seade on ette nédhtud Hilti bfooliumpakendite ja mahutite tiihjendamiseks ja nende sisu doseerimiseks.
Akuga mordipustol HDE 500-A22 on ette néhtud Uksnes Hilti 330 ml v6i 500 ml fooliumpakendite ja 580 ml
mahutite kaitlemiseks.

Seadet saab kasutada kasseti voi mahutiga:

» Must kassett: kasutamiseks Hilti mustades voi valgetes fooliumpakendites olevate mérdististeemidega.
» Punane kassett: kasutamiseks Hilti punases fooliumpakendis olevate mérdististeemidega.

» Mahuti: Hilti kassetita mdrdisliisteemide kasutamiseks.

» Kasutage selle toote jaoks Uksnes B22 seeria Hilti Li-lon-akusid.

» Kasutage nende akude laadimiseks Uksnes C4/36 seeria Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Mérdipustol ja kasutusjuhend

Teised tooriistaga kasutada lubatud slisteemitooted leiate Hilti Store mulgiesindusest voi veebilehelt:
www.hilti.group.

4 Tehnilised andmed

HDE 500-A22
Kaal EPTA Procedure 01 jargi koos akuga B228.0 3 kg
Nimipinge 216V
4.1 Aku
Aku t66pinge 216V
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60°C
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Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud méétemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettendhtud tdid. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kdesolevas juhendis toodud néitajatest kdrvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kull sisse
lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Teave miira kohta

HDE 500-A22
A-filtriga korrigeeritud helivoimsustase (L) 76 dB
Moo6temaaramatus moéodetud miirataseme puhul (K,,,) 3dB
A-filtriga korrigeeritud helirohutase (L,,) 65 dB
Helirbhutaseme méo6temééaramatus (K,) 3dB

Teave vibratsiooni kohta

HDE 500-A22
Vibratsiooni kogutase (a,) 0,5 m/s?
Mootemaaramatus (K,,) 1,5 m/s?

5 Kasitsemine

5.1 Jargige koiki ohutusnoudeid ja kasutusjuhendeid.

A\ HOIATUS

Kemikaalidest tingitud oht Asjatundmatu kasutamine voib tekitada vigastusi.

» Lugege enne toote kasutamist I&bi toote ohutuskaart, pakendil olevad markused ja fooliumpakendi
kasutusjuhend.

5.2  Aku paigaldamine &

» LuUkake aku alt tagantpoolt seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

53  AkueemaldamineE

» Eemaldage aku.

5.4 Kasseti ja fooliumpakendi sissepanek [

/\ ETTEVAATUST
Vahelejadamise oht Kasseti hooletu sissepaneku korral voivad kded jaada selle vahele.
» Arge hoidke kasi kasseti sissepd6ramise ajal kassetikinnituse piirkonnas.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Kontrollige kassetti vigastuste ja maardumise suhtes. Mélemad kolvid peavad kassetis vabalt ette ja taha
likuma. Vigastatud ja/voi vdga maardunud kassetid tuleb vilja vahetada.
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Vajutage vabastusnupule.

Tommake ettenihkevardad I6puni tagasi.
Paigaldage kassett ja keerake kassett Ules.
Keerake segur fooliumpakendi kiilge.
Likake fooliumpakend kassetti.

Keerake kassett tootesse.

o as N

55  Mahuti sissepanek

Vajutage vabastusnupule.

Tommake ettenihkevardad I6puni tagasi.
Paigaldage mahuti.

Keerake segur mahutile.

Keerake mahuti tootesse.

aprwd=

5.6 Visake esimesed mordiannused dra §

Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.
» Arge suunake seadet iseenda ega méne teise inimese poole. Asjatundmatu kasutamine véib tekitada
vigastusi.

/A] HOIATUS
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Alustage doseerimist Uksnes siis, kui segur on kiilge keeratud. Asjatundmatu kasutamine vdib tekitada
vigastusi.

Iga kord pérast seguri vahetamist tuleks esimene mdérdiannus &ra visata.
Esimene véljapritsitav mérdikogus ei ole kasutuskdlblik.

—_

Seadke doseerimise valiku liliti asendisse pp.

Vajutage survellilitit, kuni segur on téielikult tidetud.

Seadke doseerimise valiku liiliti vastava esimese mérdikoguse asendisse |,.5.
w 1 =1 kaik (ca 5 ml)

w 15 =1 kaik (ca 75 ml)

Visake esimesed mordiannused &ra.

wn

>

5.7 Mordi sissepritsimine

lga kasutuskorra ajal kasutage uut segamisotsakut. Noude eiramise tagajérjel eraldub liiga vdhe
mordisegu.

1. Vajutage survelllitit.
2. Pritsige mort sisse.

5.8  Kasseti jafooliumpakendi eemaldamine [

Seadke doseerimise valiku liliti asendisse (.
Vajutage vabastusnupule.

Tommake ettenihkevardad I6puni tagasi.
Keerake kassett Ules.

Eemaldage fooliumpakend.

Votke kassett tootest vélja.

I

59  Mahuti eemaldamine

1. Seadke doseerimise valiku liliti asendisse ().
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Vajutage vabastusnupule.

Keerake mahuti Ules.
V&tke mahuti tootest vélja.

o h e

Tommake ettenihkevardad I6puni tagasi.

6 Hooldus ja korrashoid

HOIATUS

A

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine

* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.
* Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest

need voivad kahjustada seadme plastdetaile.
¢ Viltige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.
* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tddriist kohe Hilti hooldekeskuses

parandada.

¢ Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Téoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:

www.hilti.group.

7 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,

p66rduge Hilti hooldekeskusse.

71 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,

p6drduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Seade ei tdota.

Aku ei ole taielikult sisse pandud.

>

Laske akul kuuldava topeltklop-
suga kohale fikseeruda.

Aku on tdhi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tlhi aku téis.

Doseerimise valikuliliti asendis 0

Valige soovitud doos.

Seade ei td6ta ja koik neli
LED-tuld vilguvad.

Ulekoormuskaitse kaivitub; Seguris
olev mért on kdévenenud.

Vahetage segur valja.

Ulekoormuskaitse kaivitub; valja-
pressimisjoud on seadme jaoks
liiga suur.

Tostke pakendi temperatuuri.
Valige vastavale rakendusele
sobiv seade.

Fooliumpakend on tuhi.

Vahetage tiihi fooliumpakend
vélja.

Seade ei td6ta ja Uks LED-tuli
vilgub.

Aku on tihi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tlhi aku tais.

Aku on liiga kuum vai liiga kalm.

Vahetage aku vélja.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus
Aku tiihjeneb tavalisest kiire- | Umbritseva keskkonna viaga madal | » Laske akul aeglaselt ruumitem-
mini. temperatuur. peratuurile soojeneda.
Aku ei fikseeru kuuldava to- Aku lukustusmehhanism on maar- | » Puhastage fiksaatorninad ja
peltklopsuga kohale. dunud. laske akul kohale fikseeruda.
Kui probleem ei kao, votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.
Seade v6i aku muutuvad Seade on Ule koormatud (seadme | » Enne mis tahes té6de tegemist
véga kuumaks. joudluspiirid on Uletatud). lahtuge pdodrake tahelepanu
seadme voimsusele. Vt Tehnili-
sed andmed.
Elektriline rike » Pod6rduge Hilti hooldekeskusse,
kui probleem ei kao.
Kassetti ei saa seadmesse Fooliumpakend ei ole taielikult kas- | » Lukake fooliumpakend 16puni
pddrata. setti lUkatud. kassetti.
Ettenihkevarras ei ole taielikult ta- » Vajutage vabastusnupule ja
gasi tdmmatud tdmmake ettenihkevarras téieli-
kult tagasi.
Kassett ei fikseeru kuuldava Kinnituseendid on maérdunud » Puhastage fiksaatorninad.
kiopsuga kohale. Fiksaatorninad on defektsed » Asetage sisse uus kassett ja
poéorduge Hilti hooldekeskusse.
Mbérti ei valju segurist. Seguris olev mért on kdvenenud. » Votke kdvenenud mordiga
segur maha ja kruvige kulge uus
segur.

8 Akutéoriistade transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage akud.
» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.
» Parast pikemat transporti kontrollige, kas tddriist voi akud on saanud vigastusi.

Ladustamine
/\ ETTEVAATUST

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

» Arge hoidke akusid kunagi péikese kaes, kiittekeha peal ega aknalaual.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas t6driist voi akud on saanud vigastusi.

8.1 Mordipiistolite transport ja ladustamine

» Seadke doseerimise valiku lliti transportimiseks ja ladustamiseks asendisse 0

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral v6ib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.

LTIV



LIS

Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

Luhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

vy v vv

> Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t6oriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

10 China RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

Jargmiselt lingilt leiate ohtlike ainete tabeli: gr.hilti.com/r5250.
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I16pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pé6rduge Hilti midgiesindusse.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sdkSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priek§noteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

¢ levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmeér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BisTAMI!
BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievér§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

»&9 | Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

NN
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Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:
A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.
T szTciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
7 | parskats.

@! ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.
13 Apziméejumu skaidrojums
1.3.1  Simboli

Uz izstradajuma var bt lietoti $adi simboli:

Nacionala atkritumu apsaimnieko$anas sistéma

Izslégts

Nepartraukta padeve

Noteikta tilpuma dozésana

Lidzstrava

Litija jonu akumulators

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
tam ir radusies cita veida bojajumi.

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lietosana.

lekarta atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

2 Drosiba
2.1 Izstradajuma informacija

=T 2 izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Tips: HDE 500-A22

Paaudze: 01

Sérijas numurs:
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2.2 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst Sadam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baro$anas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klut par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska droSiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas hdzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas ldzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties
pret pashidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

112 LatvieSu 2017692




LIS

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuksanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
noveérsisiet elektroiekartas nejausas ieslegSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucée
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontetas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezejinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas 1patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet Tpasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.
Sargajiet akumulatorus no augstas temperaturas, tieSiem saules stariem un uguns.

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degosiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdeg$anas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.
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3 Apraksts

3.1 Parskats ]

30m/100z  S00m/ 16900z 30mi/1,1 M0z

== B

S00mi/ 16910z

=

30mi/1,1ho 500ml/ 1990z

580/ 1961 floz

. —© X B

—®

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Ar 81 izstradajuma palidzibu tiek iztukSotas Hilti pléves patronas un dozéts tajas iepilditais materials. Ar
akumulatoru darbinama materiala izspieSanas iekarta HDE 500-A22 ir paredzéta tikai un vienigi darbam ar

©) Priek$€ja atbalsta redze kasetes / kasetnes
montazai

@  Kasetes / kasetnes turétajs

®  Aizmuguréja atbalsta rédze kasetes / kaset-
nes montazai

®  Dozésanas parslédzéjs

®  Paralélas padeves sviras ar rokturi

(®  Atblokésanas tausting

@  Rokturis

Akumulatora atbloké$anas taustini ar pa-
pildfunkciju, kas aktivé uzlades limena indi-
kaciju

®  Akumulators

Nospiezams slédzis

Piederumi

@  Pléves patrona

@  Kasete, melna

@@  Kasete, sarkana

Kasetne

Hilti pléves patronam ar tilpumu 330 ml vai 500 ml, ka arT kasetném ar tilpumu 580 ml.
Izstradajumu var darbinat ar kaseti vai kasetni:
» Melna kasete: darbam ar melnas vai baltas pléves patronas iepilditam Hilti javas sistémam.
» Sarkana kasete: darbam ar sarkanas pléves patronas iepilditam Hilti javas sistemam.

» Kasetne: Hilti javas sistému izmanto$anai bez kasetes.

» Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B22 Hilti litija jonu akumulatorus.
» Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti ladétajus.

3.3 Piegades komplektacija

Materiala izspie$anas iekarta un lietoSanas instrukcija.
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti

www.hilti.group.

4 Tehniskie parametri
HDE 500-A22
Svars saskana ar EPTA Procedure 01, ar akumulatoru B22/8.0 3 kg
Nominalais spriegums 216V
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4.1 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noldkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok8na un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

HDE 500-A22
Raksturigais (A) skanas jaudas imenis (L) 76 dB
Skanas jaudas fimena mérijumu iespéjama klida (Ky,) 3dB
Raksturigais (A) skanas emisijas limenis (L) 65 dB
Skanas spiediena limena pielaides (K,) 3dB

Informacija par vibraciju

HDE 500-A22
Kopejie svarstibu raditaji (a,) 0,5 m/s?
lespéjama kluda (K,,) 1,5 m/s?

5 LietoSana

5.1 levérojiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

/A| BRIDINAJUMS!
Kimikaliju radits apdraudéjums Nepareiza lietoSana var izraisit traumas.
» Pirms lietoSanas iepazistieties ar noradijumiem, kas atrodami izstradajuma droSibas datu lapa, uz

iepakojuma un pléves patronas lietoSanas instrukcija, un ieverojiet tos.

5.2  Akumulatora ievieto$ana 2

» lebidiet akumulatoru no iekartas aizmugures ta, lai tas atdures bridi dzirdami nofikséjas.

5.3 Akumulatora iznemsana

» Iznemiet akumulatoru.

5.4 Kasetes un pléves patronas ievieto$ana [

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
lespiesanas risks. Neuzmaniga riciba kasetes nofiksé$anas laika var izraisit roku iespie$anu.
» Kasetes nofikséSanas laika neturiet rokas kasetes turétaja zona.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Parbaudiet, vai kasete nav bojata vai netira. Abiem virzuliem kaseté jakustas viegli un pilniba jasasniedz
kustibas galéjas pozicijas. Nomainiet kasetes, ja tas ir bojatas un / vai loti netiras.

Nospiediet atbloké$anas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.
Veiciet kasetes montazu un atlokiet kaseti uz augsu.
Uzskravéjiet statisko maisitaju uz pléves patronas.
lebidiet pléves patronu kasete.

lebidiet kaseti iekarta.

QoA N

5.5 Kasetnes ievieto$ana §

Nospiediet atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.
Veiciet kasetnes montazu.

Uzskravéjiet statisko maisitaju uz kasetnes.
lebidiet kasetni iekarta.

o h N

5.6 Pirmas javas porcija izmesana§

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Nevérsiet materiala izspieSanas iekartu pret sevi vai citam personam. Nepareiza lietoSana var izraisit
traumas.

/] BRIDINAJUM
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Saciet materiala izspieSanu tikai tad, kad ir uzskrivéts statiskais maisitajs. Nepareiza lieto$ana var izraisit
traumas.

Pirma porcija ir jautilizé péc katras statiska maisitaja nomainas.
Sakuma izplUstosa java nav lietojama.

1. lestatiet dozé$anas parslédzéju pozicija pp.

2. Spiediet sledza taustinu, lidz maisitajs ir pilniba piepildits.

3. lestatiet dozé$anas parslédzéju atbilstigi nepiecie$amajam javas daudzumam |,5.
w 1 =1 gajiens (apm. 5 ml)
w 15 =1 gajiens (apm. 75 ml)

4. lzmetiet pirmo javas porciju.

5.7  Javas injicésana

Katra lietoSanas reizé izmantojiet jaunu statisko maisitaju. Ja $is noteikums nav ievérots, netiek
nodro$inata pietiekama javas izplude.

1. Nospiediet slédzi.
2. Veiciet javas injicéSanu.

5.8 Kasetes un pléves patronas iznemsana

lestatiet dozé$anas parslédzéju pozicija 0
Nospiediet atbloké$anas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.
Atlokiet kaseti uz augsu.

NN
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5. lznemiet pléves patronu.
6. lznemiet kaseti no iekartas.

5.9 Kasetnes iznemsana g

lestatiet dozéSanas parslédzéju pozicija (.
Nospiediet atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pavelciet atpakal padeves sviras.
Atlokiet kasetni uz augsu.

Iznemiet kasetni no iekartas.

aprmd =

6 Apkope un uzturésana

/A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir firs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

* Korpusa tirianai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.

UzturéSana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné. www.hilti.group.

7 Traucéjumu novérsana

spékiem, lGdzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

71 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav kartigi ievietots. » Nofiksgjiet akumulatoru ar
sadzirdamu, divkarsu klikski.
Akumulators ir izlad€jies. » Nomainiet akumulatoru un
uzladgjiet tukSo akumulatoru.
Dozeésanas parslédzejs atrodas » lzvélieties nepiecieSamo doze-
pozicija 0. Sanu.
lekarta nedarbojas, mirgo ledarbojusies aizsardziba pret par- | » Apmainiet statisko maisitaju.
visas Cetras LED. slodzi; Javas masa statiskaja mai-

sitaja ir sacietéjusi.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekarta nedarbojas, mirgo
visas Cetras LED.

ledarbojusies aizsardziba pret par-
slodzi; izspieSanas spéks neatbilst
iekartai.

>

Paaugstiniet pléves patronas
temperatdru. Izvélieties lietoSa-
nas veidam atbilstigu iekartu.

Pléeves patrona ir tukSa.

Apmainiet tukSo pléves patronu.

lekarta nedarbojas, mirgo
viena LED.

Akumulators ir izlad€jies.

Nomainiet akumulatoru un
uzladéjiet tukSo akumulatoru.

Akumulators ir parak auksts vai
parak karsts.

Apmainiet akumulatoru.

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Loti zema apkartéja temperatura.

Laujiet akumulatoram pamazam
sasilt ldz istabas temperaturai.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu, divkarsu klikski.

Netiri akumulatora fiksacijas izcilni.

Notiriet fiksacijas izcilnus un
nofikséjiet akumulatoru. Ja
probléma saglabajas, vérsieties
Hilti servisa.

lekarta vai akumulators spé-
Cigi sakarst.

lekartas parslodze (parsniegtas
ekspluatacijas robezas).

Pirms jebkadiem darbiem pie-
vérsiet uzmanibu jusu izstrada-
juma jauda parametriem. Skat.
sadalu "Tehniskie parametri".

Elektrisks defekts.

Ja probléma saglabajas. vérsie-
ties Hilti servisa.

Kaseti nevar ievietot iekarta.

Pléves patrona nav lidz galam iebi-
dita kasete.

Lidz galam iebidiet pléves
patronu kaseté.

Padeves svira nav pilniba atvilkta
atpakal.

Nospiediet atblokéSanas taus-
tinu un lidz galam pavelciet
padeves sviru atpakal.

Kasete nenofikséjas ar sadzir-
damu klikski.

Netiri fiksacijas izcilni.

Notiriet fiksacijas izcilnus.

Bojats fiksacijas izcilnis.

levietojiet citu kaseti un versie-
ties Hilti servisa.

No maisitaja neizplust mate-
rials.

Javas masa statiskaja maisitaja ir
sacietgjusi.

Noskravéjiet piekaltuso mai-
sitaju un ta vieta uzskravéjiet
jaunu maisitaju.

8 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportéSana un uzglabasana

Transportésana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatorus.

» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transporté$anas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

Uzglabasana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dée| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

vy v v

8.1

lekarta un akumulatori jaglaba péc iesp€jas vésa un sausa vieta.
Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.
Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

IzspieSanas iekartas transportés$ana un uzglabasana

» Pirms iekartas transporté$anas un uzglabasanas iestatiet dozéSanas parslédzéju pozicija 0
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9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosacijums

otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas

otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

konsultanta.

Akumulatoru utilizacija

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud

veselibu.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai js apkalpojosaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Kinas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezoSanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adu saiti: gr.hilti.com/r5250.
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet $is dokumentacijas beigas.

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcijg

Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su 8ia instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1 [spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.
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/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Yodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suZalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmeé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=%

9
&

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

i Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje
3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo
T Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
W esanciy paaiskinimy numerius
@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j j naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3  Zenkly paaiskinimas

1.3.1  Simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

@ Nacionaliné atlieky utilizavimo sistema

o 18jungimo padétis

» Nuolatinis dozavimas

I |5 Tdrinis dozavimas
m

——= | Nuolatiné srové

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

®" Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.
4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
& arba kaip nors kitaip pazeistas.
Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirt;.
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.
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2 Sauga

21 Informacija apie prietaisg

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodytg lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Tipas: HDE 500-A22
Karta: 01
Serijos numeris:

2.2 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétumeéte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, maZzéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.
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Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. PrieS prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, paSalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

122

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
ijungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGZusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astris ir Svaris. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada biity sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidzZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvuy.
Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperataros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smugj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu badu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés prieziuros
centra.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali blti sugedegs. Prietaisa padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités j
savo Hilti techninés prieZilros centra.

Lietuviy 2017692




3 Aprasymas

LIS
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

@O0 ®e O

2 OO

® ® e 6

Priekinis atraminis kaklelis kasetei / tubelei
jdeéti

Laikiklis kasetei / tubelei jdéti

Galinis atraminis kaklelis kasetei / tibelei
jdeti

Dozavimo pasirinkimo jungiklis
Lygiagretus pastumos strypai su rankena
Atfiksavimo mygtukas

Rankena

Akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukas su
papildoma jkrovos lygio indikacijos suaktyvi-
nimo funkcija

Akumuliatorius

Mygtukas

eikmenys

Plévelés pakuoté
Juoda kasete
Raudona kaseté

Tabelé

Sis prietaisas yra skirtas Hilti plévelés pakuotéms ir tabeléms iStustinti, dozuojant jy turinj. Akumuliatorinis
iSspaudimo pistoletas HDE 500-A22 yra skirtas dirbti tik su Hilti 330 ml arba 500 ml talpos plévelés

pakuotémis, taip pat su 580 ml talpos tubelémis.
Prietaisas gali bati naudojamas su viena kasete arba viena tubele:

» Juoda kaseté Skirta j juodas arba baltas plévelés pakuotes iSfasuotoms Hilti mi$iniy sistemoms apdoroti.
» Raudona kaseté Skirta j raudonas plévelés pakuotes iSfasuotoms Hilti misiniy sistemoms apdoroti.
» Tabelé Skirta naudoti Hilti misiniy sistemoms be kasetés.

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B22 serijos Hilti Li-lon akumuliatorius.
» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas
I18spaudimo pistoletas ir naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam gaminiui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti

www.hilti.group.

4 Techniniai duomenys
HDE 500-A22
Svoris pagal EPTA Procedure 01 su akumuliatoriumi B228.0 3 kg
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Lietuviy 123
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4.1 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdZziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

HDE 500-A22
Tipinis pagal A normuotas garso stiprumo lygis (L) 76 dB
ISmatuoto garso stiprumo lygio paklaida (Ky,,) 3dB
Tipinis A svertinis garso slégio lygis (L,,) 65 dB
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3dB

Informacija apie vibracija

HDE 500-A22
Suminé vibracijy reikSme (a,) 0,5 m/s?
Paklaida (K,,) 1,5 m/s?

5 Naudojimas

5.1 Laikykités visy saugos nurodymy ir naudojimo instrukciju.

/A ISPEJIMAS

Pavojy kelia cheminés medziagos Netinkamas naudojimas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Prie$ naudodami, atkreipkite démesj | produkto saugos duomeny lapa, ant pakuotés atspausdintus
nurodymus ir plévelés pakuotés naudojimo instrukcija.

5.2  Akumuliatoriaus jdéjimas 2

» Akumuliatoriy i$ galinés prietaiso pusés stumkite j prietaisg, kol atsiremes garsiai uzsifiksuos.

5.3  Akumuliatoriaus i§émimas g
»  ISimkite akumuliatoriy.
5.4 Kasetés ir plévelés pakuotés jdéjimas [

/\ ATSARGIAI
Suspaudimo grésmeé Kasete neatsargiai sukant atgal j prietaisa, yra pavojus suspausti rankas.
» |dédami kasete, nelaikykite ranky kasetés lizdo zonoje.
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/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.
» Patikrinkite, ar kaseté nepaZeista arba neuztersta. Kasetéje abu stimokliai turi slankioti laisvai ir iki galo
pirmyn bei atgal. Pazeistas ir / arba stipriai uzterStas kasetes pakeiskite.

Spauskite atfiksavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.
Kasete sumontuokite ir pasukite aukstyn.

Ant plévelés pakuotés uzsukite statinj maiSytuva.
| kasete jkiskite plévelés pakuote.

Kasete pasukite atgal  prietaisa.

o ah b

55  Tabelés jdéjimas 5

Spauskite atfiksavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.
Sumontuokite tabeleg.

Ant tObelés uZsukite statinj maiSytuva.
Tubele pasukite atgal j prietaisa.

IS o

5.6 Pirmosios mi$inio dozés iSmetimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.

» ISspaudimo pistoleto nenukreipkite j save ar j kitus asmenis. Netinkamas naudojimas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.
» Dozuoti pradékite tik uzsuke statinj maiSytuva. Netinkamas naudojimas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Pirmaja doze reikia iSmesti po kiekvieno statinio maisytuvo keitimo.
Pradzioje iStekantis miSinys naudoti netinka.

Y

Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj pp.

Spauskite mygtuka, kol maiSytuvas prisipildys.

Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite atitinkamam miginio dozés dydziui |,.15.
w 1 =1 dozé (mazdaug 5 ml)

w 15 =1 dozé (mazdaug 75 ml)

Pirmaja misinio doze iSmeskite.

@ n

&>

5.7  Statybinio misinio purskimas

Kiekvienam atvejui naudokite nauja statinj mai$ytuva. Sios rekomendacijos nesilaikant, i§ indelio
iStekés per mazai miSinio.

1. Spauskite mygtuka.
2. Statybinj miSinj purkskite.

5.8 Kasetés ir plévelés pakuotés iSémimas

Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj 0
Spauskite atfiksavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.
Kasete pasukite aukstyn.

I1Simkite plévelés pakuote.

e
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6. Kasete iSimkite i$ prietaiso.

59  Tibelés i§émimas

Dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj (.
Spauskite atfiksavimo mygtuka.

Pastimos strypus traukite atgal, kol atsirems.
Tubele pasukite aukstyn.

Tabele iSimkite i$ prietaiso.

oh o =

6 Priezilira ir einamasis remontas

/A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plysius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinciy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziira

e Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirstojo tepalo.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

e Saugoti, kad | vidy neprasiskverbty drégmé.

Einamasis remontas

¢ Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e Pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezidros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Muisy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietingje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

7 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.
71 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Akumuliatorius netinkamai jstaty- » Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi
tas. pasigirsti dvigubas spragteléji-
mas.
Akumuliatorius yra i§sekes. » Akumuliatoriy pakeiskite, o

iSsekusj jkraukite.
Pasirinkite norimag dozavima.

Dozavimo pasirinkimo jungiklis yra
,0“ padétyje

v
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia, ir visi ke-
turi Sviesos diodai mirksi.

|sijungia apsauga nuo perkrovos;

misinio masé statiniame maisytuve

sukietéjo

>

Statinj maiSytuva pakeiskite.

|sijungia apsauga nuo perkrovos;
iSspaudimo jéga prietaisui per di-
delé

Padidinkite plévelés pakuotés
temperaturg. Prietaisg pasirin-
kite pagal naudojimo sritj.

Plévelés pakuoté tuscia

TusCig plévelés pakuote pakei-
skite j pilna.

Prietaisas neveikia, mirksi
vienas Sviesos diodas.

Akumuliatorius yra iSsekes.

Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsekusj jkraukite.

Akumuliatorius per karstas arba
per Saltas.

Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatorius i$sikrauna
greiCiau nei paprastai.

Labai zema aplinkos temperatura.

Leiskite akumuliatoriui létai jSilti
iki patalpos temperaturos.

Akumuliatorius neuzsifik-
suoja ir nepasigirsta dvigubas
spragteléjimas.

UZterStas akumuliatoriaus fiksato-

rius.

Nuvalykite fiksatoriy ir uzfik-
suokite akumuliatoriy. Jeigu
problema islieka, susisiekite
su Hilti techninés priezitros
centru.

Prietaisas arba akumuliatorius
stipriai kaista.

Prietaisas yra perkrautas (virSyta
nurodyta apkrova).

Prie$ vykdydami bet kokius
darbus, atkreipkite démesj
i savo prietaiso galig. Zr.
»Techniniai duomenys*.

Elektrinis gedimas

Jei problemos pasalinti nepa-
vyksta, kreiptis  Hilti techninés
priezilros centra.

Kasetés negalima jleisti j prie-
taisa.

Plévelés pakuoté ne iki galo
istumta j kasete.

Plévelés pakuote kiskite j
kasete, kol atsirems.

Pastimos strypas ne iki galo ati-
trauktas

Spauskite atblokavimo mygtuka
ir traukite pastumos strypg kiek
tik galima atgal.

Kaseté neuzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu

Fiksatorius uzterstas

Fiksatoriy nuvalykite.

Fiksatoriaus gedimas

|dékite kitg kasete ir kreipkites j
Hilti techninés priezilros centra.

18 maiSytuvo neisteka joks

MiSinio masé statiniame maisSytuve

MaiSytuva su sukietéjusiu

produktas sukietéjo misiniu nusukite ir uzsukite
nauja maisytuva.
8 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas
/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimti akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j krdiva su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

Sandéliavimas
/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.
» Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
» Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
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» Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

8.1 ISspaudimo pistolety transportavimas ir sandéliavimas

> Prie$ transportuodami ar sandéliuodami, dozavimo pasirinkimo jungiklj nustatykite | padetj 0

9 Utilizavimas

&5 Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo

salyga yra tinkamas medziagy i$rGSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

Akumuliatoriy utilizavimas

Dél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo | aplinkg pasklidusios dujos ar iStekéje skyscCiai gali kelti grésme

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
jimone.

@ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

10 China RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami $ig nuoroda: gr.hilti.com/r5250.
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

MeT&ppaon odnylwv Xpriong &mo To MPWTOTUTIO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI] TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV MXPOUCK TEKUNPIWON

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€on o Aeimoupyia SixB&aTE TNV TOXPOUOX TEKUNPinon. AToTehei MpolmoBeon yix
COPOAT EPYOTIX KOl MPOCKOTITO XEIPIGHO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TREOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

¢ QuA&ETE TIG 0Ddnyieg Xxprong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAX TTPOCWTICK HOVO WO pe
auUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Eme&riynon cuupBoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIOINUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCia PE TO TIPOIOV. Xpnaoiuo-
TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG EmaTuavang:

A\ KINAYNOZ

KINAYNOZ !
> [o pio Gueoa eMiKivouvn Kar&oTaon, Tou odnyei o ooBapo 1 BavaTNPOPO TPAUPATIOHO.
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;J NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKivOUVn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnynoel o€ GoBapo 1) BavaTneopo TPAUUATIOUO.

/\ NPOZOXH

NPOZOXH !

» Mo pioe mBavov EMIKIVOUV KOTGROTOON, TTOU EVOEXETOI VoL 08NYNoel 0 eEAAPPU TPOUNATIONO 1 UNIKEG
{nuigs.

1.2.2 ZUpBoAa oTnV TEKPNpiwon
TNV MoPoUoa TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTaI T akOAOUB GUHBOAX:

@ Mpiv a6 Tn xpron SiaB&aoTe TIg 0dnyieg Xxprnong
ﬂ Yriodei&elg xpriong kou &AAEG XPrioIUES TTANPOQOpIES

)

g:.’;

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

i Mnv TET&TE T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWV GITOPPIUUATOV

1.2.3 ZUpBola o€ EIKOVEQ
2TIG IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI TX GkOAOUB CUUBOAX:

E | AuToi o apiBuoi TTOROTTEUTTOUY GTNY EKXOTOTE EIKOVAX OTNV GEX GUTGV TV 0BNYIHY

H apiBunaon deixvel TN oelp& TwV BNUATWV EPYOICIOG OTNV EIKOVA KOI EVOEXETOI VO DIGPEPE! ATTO
TQ BANOTH EQPYQOIGG OTO Keiuevo

ﬁi) O1 api1Buoi B£0NG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KO TTXPXITEUTIOUV 0TOUG OPIBUOUG
=7 | TOU UTTOPVAROTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGIXGH TTPOIOVTOG

AUTO TO GUPPBOAO €XEl OKOTIO VO ETTIOTACE! IBIITEPD TNV TIPOCOXI 0OG KT TNV EPYXTIX e TO
TTPOIOV.

1.3 Emegriynon cuuBoAwv

1.3.1 ZupBola
270 TIPOTOV UITOPEI VO XpNOIMOTTOIOUVTAI Tot KOAOUB GUMBOAX:

@ EBvikd oUoTnUo QVaKUKAWONG GIMOPPILUATOV

o O¢on ekTOG AeiToupyiag

» Suveyng Soooloyia

I|||I5 OykopeTpIkr pubuion ddong

== | Zuveyéq pelpa

EnavagpopTilopevn unarapia Li-lon

Li-lon
®6 MnV XpNnGOILOTIOIEITE TNV EMAVPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUGTIKO EPYAAEIO.

4 | Mnv a@rveTe Tnv eMavVaQOPTICOHEVN UMATOPIX VO TECET KATW. MNV XPNOILOTIOIEITE HIdK ETTAVO-
S POPTIOMEVN UTTOTAPICK, N OTTOIC: EXEI SEXTEI XTUTTNUOK 1) £XEI UTTOOTEI {NUI& LE SIXPOPETIKO TPOTTO.
Zelp& TUTTOU EMavVaPOPTIZOPEVNG UmaTapiag Li-lon Hilti. MpoogETe Tax oTOIKEIX OTO KEPAAXIO
KaraAAnAn xprion.




To epyaleio umooTnpilel Texvoloyia NFC, mou eivai cupBorr Ye mAaTgopueg iOS kau Android.

2 Acpa&Aeix

2.1 MAnpogopieg mpoiodvTog

Ta mpoiovta TG [mlL e ml TPOOPIZOVTaN YIo TOV EMAYYEAUOTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAENGN KAl
N €MOKEUN TOUG EMITPETETAI PJOVO OO €E0UCIODOTNEVO, EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWTTIKO GUTO
TPETEl Vo €Xel eVNUEPWOEi EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIROUCINOTOUV. ATTO TO TIPOIOV KX
Ta BoNONTIK& TOU PECO EVOEXETOI VX TIPOKANBOUV KivBUVOl, OTQV O XEIPIOPOG TOUG YIVETAI e OKOTAAANAO
TPOTIO MO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOILOTIOIOUVTOI e KXTGAANAO TPOTTO.
H meplypo@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTaIl TNV THIVOKIda TUTTOU.
> AVTIypaYTE TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO VoK. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTHHOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG 1} TO OEPPRIG HOG.
ZToIXEixX TTIPOIOVTOG

Tumog: HDE 500-A22
Teviax: 01
Ap1Budg oeIpdg:

2.2 ARAwon cuppoPPWONG

AnAwvoupe wg YOVOI UTIEUBUVOI, OTI TO TTPOIOV TTOU TTIEPIYPEPETAI £DW CUUPWVEI HE TIG I0XUOUOEG 0dnyieg Ko
T IoXUOVTa TIPOTUTTA. Evax avTiypapo TnG drAwong CUpNOP(mONG UTTEPXE! 0TO TEAOG AUTHG TNG TEKUNPIwanNG.
To EYyPOPa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTRPXOUV €8™:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

23 FevIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEiI

/\ NMPOEIAOMOIHZH AicB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIC AOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVES KXI TX TEXVIKKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
0dnyIOV UTTOpEi VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kai/f) COBAPOUG TPAUUATIGHOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTOJEIEEIG YIX TNV XGPXAEIX KX TIG 08NYiEG YIX HEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPGAEIX OVOPEPETAI OE NAEKTPIKX

€PYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG TOX OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXADDIO TPOPODOCING) KA OE NAEKTPIKK

epyaeio TTou AeiToupyoUv pe emavapopTI{OUEVES UTTATApIES (XWPIG KAADDIO TPOPOdOaTiag).

ACPAAEIX XDPOU EPYATING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO Kol HE KAAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO £pYRiTiag KAl Ol
UN QWTIOUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYHOOUV O KTUXNUOTO.

» Mnv epy&leoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAAAOV EMKIVOUVO YIX €KPREEIG, OTO OTMOIO
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG epyaAeiat dnuioupyoUvVTal OTTIVERPEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AvXBUUIXTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol AN TTIpOcwTTa. EQv 00G
QITOOTIXOOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @I cUVSeoNG TOU NAEKTPIKOU £PYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTV TIPI{X. AV EMTPETETAI
O KO TTEPITITWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIWHEVX
NAEKTPIK& EPYyaAEiat. Tax QIG TTOU BeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTIANEIOG.

> ATOQEUYETE TNV ETIXPN TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OMWG CWANVEG, KOXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEia. YTTOPYe! auEnuévog Kivduvog nAeKTPomANEicG, OTOV TO OOHX 0OG
eival YEIOUEVO.

» Mnv eKBETETE Tax NAEKTPIKX Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxmpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auavel Tov kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO CUVEECNG YIO VX UETXPEPETE N VO AVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBngeTe 1o @I amd TV Tpifa. KpoT&Te To KXAWSIO GUVOECNG HAKPIX
omd uYnAég BepUoKpaoieg, AGSIO, CIXUNPEG AKHUEG N KIVOUMPEVA pEPN. To EAXTTOUOTIKE N TX

TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX oUVEEONG UEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.
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'OTav EPYALESTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIXIBOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAAWSIX
TTPOEKTAONG (UTXAGVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPriOn o€ EEWTEPIKOUG XWPOouG. H xprion evdg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIG XPr0N O€ UTTAiBPIOUG XWPEOUG UEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.
Ed&v 8ev prmopei va armopeuxBei n AeiToupyicx Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou oe TIEPIBAANOV UE UYPATIX,
XPNOILUOTIOINOTE AUTOHATO PEAE. H Xprjon evog aUTOUATOU PEAE PEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

N €i0XOTE MAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KA VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
HE TepioKeWn. Mnv XpNnGOIUOTTOIEITE NAEKTPIKA EPYXAEIX, OTAV EICTE KOUPXGUEVOI I} OTAV BPiOKESTE
UTIO TNV ETTPEIX VOPKWTIKWOV OUGI®V, OIVOTIVEUHXTOG I} PXPHAKWV. Mix OTIYUr} AImPOCEEiaG KOTd TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaheiou prmopei va odnyroel o€ GoBapOUg TPAUPATIGHOUG.

DopATE TTPOCWTIKO EEOTTAIGUO TTPOCTACIXG KXI TTAVTA TTPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TTPOOTAOING, OTTWG UAKOKO TTPOOTACING KTTO TN OKOVN, GVTIONIGBNTIKG UTTODNUOTO GOPOAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 wTONOTTOEG, QVAXAOYQ e TO €i00G KO T XPron TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOU®V.

AnopeUyeTe TNV akouoix B£on og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOEeITE OTI Eival ammevepyorol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV PITXTOPIN KAI TIPIV TO UETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAO
00G oToV JIOKOTTN 1} OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUNX ev® O JIaKOTTNG eival oTo ON, pmmopei va
TTPOKANBOUV ATUXNUOTA.

ATTOUXKPUVETE T EpYaAeia puBHIoNG i TX KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TIpIV TO BECETE OE
AeiToupyia. Eva epyaleio i KAEIDi TTOU BPIOKETOI O KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEi VO TTIPOKOAEDE! TPAUPOTIOUOUG.

ATIOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWHUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00pPOTTiX 6XG. ETOI PTMTOPEiTE Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYQAEIO OE LN OVAUEVOEVEG KATROTROEIG.

®opdaTe KATAAANAG pouxa. Mn POPATE PAPSIK POUXX I} KOOUAHATAX. KpoT&TE Tt HAXAAIK, T pOUX QK
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVX EEXPTHHATX. T GOPDIG POUXX, TX KOOUMUOTO 1] To
MOKPIX HOANI PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUTA.

E&v urt&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUGTNHATWV AVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, BEPaIn-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion OUOTAUATOG avappdPnang
oKkOVNG MTTOpPEi VO UEIDOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIHATE AKOOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYaAEia, AKOUN KA1 OTOV, UETX TTO TIOAAEG XPI|O€IG, EXETE £EOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATTO OTTIPOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOI TOXUUGTIOHOI EVTOG KAXOUOTOG SeuTeEPO-
AéTTOU.

XpRon Kol GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtepPopTIZETE TO EPYAXAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYNXGIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TTPOOPIZETAI VI AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EpYOAEio epyGleaTe KOAUTEPX KOl E EYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU €IV XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATIOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) AITOUXKPUVETE MIO KITOCTIWHUEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
pPuUBUioEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO GXEECOUAP I} XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AUTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING KIMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE T NAEKTPIKX EPYaAEiar TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIX omO TdIX. Mnv a@rivere va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEI0 &TOPX TToUu Bev givan £EOIKEIMPEVA UE QUTO I TTIou Bev £xouv
SIxB&OEl AUTEG TIG 0BNYieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEia Eivail EMIKIVOUVE, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWITX.

DpovTiZeTE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUAP. EAEYXETE, EQV TX KIVOUUEVX UEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYx Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTIAHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIK WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AWOTE TK
XOAXOPEVX EEXPTAHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE avex TO EPYaAEio. MOAG aTuxiuOT
OQEINOVTOI OE KOKX CUVTNPNPEVD NAEKTPIKS EPYOAEIaK.

AlxTnpEiTe TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KXl KXOXP&. T OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVD EEXPTAUOTO
KOTING Y& AUXUNPESG OKPEG KOAAVE OTIAVIOTEPO KOl KKBOSNYOUVTO e PEYXAUTEPN EUKOAICK.
XpnolpotoleiTe To NAEKTPIKO EpYaAEio, Tx aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 0dnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDH
epyaoia. H xprion nAekTpIKwV epyaleinv yia epyooieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET V&
odnynoel o€ EMKIVOUVEG KATXOTHOEIG.
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»  AlxTnpEiTE TIG AXBEG KAXI EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG KX XMMXAAXYHEVEG OTTO
Aadix ko ypaoa. O1 oAioBnpég AaBEg Kai empAveleg oUYKPATNONG eV EMTPETOUV XOPOAT XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU € MPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

24 EmpeANg XEIPIOPOG KOl XPHON EMAXVAPOPTIOHEVAV UTTATAPIDV

» [poogETe TIg €10IKEG 0DNYieg YIX TN PETAPOPA, TNV ATTOBNAKEUON KOl TN AEITOUPYIO TV EMAVAPOPTIZOUE-
VOV UraTapiv Li-lon.

> KpaT&Te TIG EMAVOPOPTIOPEVESG UTTATAPIEG MAKPIX OO UYNAEG BEPUOKPATIEG, GUEDN NNIKT OKTIVOBO-
Aot Kol QWTIC.

> Agv EMTPEMETAI VO AMOCUVOPHONOYEITE, V& GUMMIETETE, Vo BepuaiveTe mavw amd Toug 80°C 1) va KaiTe
TIG EMOVAPOPTICOPEVEG PTIATOPIES.

»  MnV XpNnOILOTIOIEITE KAl NV QOPTIETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINBEI, EXOUV TIETEI
ammd UYog JEYOAUTEPO TOU evog PETPOU 1) €xouv uttooTel &AAou €idoug Znuik. EmkoivwveiTe o auTr TNV
TIEPITTWON MaVTA P To o&pPIg Tng Hilti.

»  E&v n pmarapio kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTTE, EVOEXETAI VX €XEl UTTOOTEI {NUIX. ToTToBETrOTE
TO TIPOIOV O€ EVAX LN EUPAEKTO ONPEIO OE ETTAPKI AMOOTAON OO EUPAEKTA UMK, amtd STTou pmopeite vo
TO TIPOTNPEITE KO XPFOTE TO V& KPUWOEL. ETIKOIVWVEITE O QUTH TNV TIEPITTWON TTAVTX UE TO GEPPIG
Tng Hilti.

3 Nepiypaen

3.1 Emokornnon il

MTTPOOTIVOG OTPOPENS YIc TOTIOBETNON TNG
KOOETOG/PUOIYYioU

B&on yia urodoxr TNG KXOETAG/PUaIyyiou

Miow oTPOPERG YIot TOTTOBETNON TNG KO-
OETOG/PUOIyYiou

AiokdmTng emAoyng puBuiong ddong
MopaAnAeg papdol mpowbnong ve Aapn
Koupri amoo@&Aiong

XelpoAapn

@0 e &6 O

MANKTPO OTIXGPAAIONG VIO ETTOVAPOPTI-
Copevn pmoTapia e TpdaBeTn AeiToupyia
gvepyoroinong EvOeiENg KATOTAONG POPTI-
ang
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TMPOOPIZETAI YIX TO GIEIXOUX GUTTOUAMV Kol Qualyyiwv Tng Hilti kou Tn puBuion Tng doong Tou
TepIEXOpEVOU TOUuG. To emavapopTiZouevo epyaleio €yxuong HDE 500-A22 mpoopileTol OTTOKAEIOTIKX KA
HOvo yia xprion pe apmmoUAeg Tng Hilti pe mepiexopevo 330 ml rj 500 ml KaBWOG KO GUOIYYiWV PE TIEPIEXOUEVO
580 ml.

To TPOidV UMTOPE Vo XPNOIUOTIOINBE UE I KAOETX 1] Eval PUOiYYIO:

»  Maupn kaoéta: Mo Tnv emegepyaoia ouoTNUETWV KoviduaTog TG Hilti pe papeg 1 Aeukég apmoUAeG.
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» Kokkivn kaogta: MNa Ty emegepyaoia ouoTnuaTwV KovidpaTog TG Hilti pe KOKKIVEG UTTOUAEG.

» ®uaiyyio: MNa xprion cuoTnuéTwv kovikuarog Tng Hilti xwpig kaotTa.

» XPNOIUOTTOIEITE YI QUTO TO TIPOIOV UOVO TIG EMAVAQOPTIOpEVES umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&q
TUTou B22.

» XpnOIUOTTOIEITE VIOt AUTEG TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipdg C4/36.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

EpyaAeio €yxuong ko odnyieg xpriong
MepIooOTEPR, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOIOV 00G OuoTApOTa B Bpeite oTo Hilti Store rj oTtn dieubuvon:
www.hilti.group.

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

HDE 500-A22

Bapog kot EPTA Procedure 01 cupmiep. emavapopTI{opevng umarapiog | 3 kg
B228.0

OVOPXOTIKI T&oN 21,6V

4.1 Emava@opTI{OUEVN PITATAPI

T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOMEVNG UTATAPING 21,6V

Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYix -17°C ...60°C
OepUOKPaCiax AIoOKeUoNG -20°C ... 40°C
OEPHOKPATIX UITATAPIAG GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPoU Kai TINEG KpASXoU®V KaT& EN 62841

O1 avopepdueveg OTIG TTAPOUCEG 0dnYieg TIUEG NXNTIKAG THiEoNG KA KPAOXOU®OV EXOUV UeTPNOEI ULV e
HIx TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIa Tn GUYKPION PETOEU NAEKTPIKOV
epyaheiwv. Eivan emmiong kar&AANAeg yio TIpOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBEGEWV.

T AVOPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v woTo0O
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQOPUOYEG, HE DIGPOPETIKE €EXPTAMOTA 1 Ue €ANTI
OUVTHPENON, EVOEXETAI VXX DIPEPOUV TX OTOIXEIX. TO yEYOVOG GUTO UMTOPE] VO AUENTEI CNUOVTIKS TIG EKBETEIG
oe OAn TN di&pKela TOU XPAVOU £pYAOing.

Mo gl akpIPNG ekTiunon TngG €kBeang Ba TPEME! v GUVUTTOAOYIZOVTOI KOl OI XPOVOI, GTOUG OTToioug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1 AEITOUPYE Pev, MG BeV XPNOILOTIOIEITOI TIPXYUOTIKE. TO yeyovog auTd
UTTOPEl VO UEIMOEI GNUAVTIKA TIG EKBEOEIG 0€ OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOCIXG.

KaBopioTe mMpOoBET HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOCTACIX TOU XPNOTN Ao TNV eMidpaon Tou BopUBou Kai/f
TWV KPOOXOUAV, OTIWG YIX TIOPXIEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU £pyaAeiou Kol eEXpTNUGTWY, SIXTAPNON
XEPIWV O€ KAVOVIKI BEPUOKPOATia, OPYAVWON TwV OTASIWV EPYRTING.

MAnpogopieg BopuBou

HDE 500-A22
Tumkn yéTpnon ot&Oung Bopupou TuTOU A (L)) 76 dB
AvokpiBelx yIx HETPNUEVO EMiTTESO OTXOMNG fXOU (Kya) 3dB
Tumkn peTpnon Tumou A, emmédou mieong (L) 65 dB
AvokpiBeix yix emimedo nxnTikrg misong (K, 3dB

MAnpogopieg dovnong

HDE 500-A22
ZUVOAIKN TIUN KpXSXou®V (a,) 0,5 m/s?
AvokpiBeix (K,,) 1,5 m/s?
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5 Xeipiopog

5.1 MpoceETe OAEG TIG UMTOJEIEEIG VI TNV XGPAAEIX Kol TIG 0dnyieg Xpriong.

AJ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amo Xnuikég ouaieg H akaT&AANAN XPrion WMOPEi V& TIPOKOAETE! TPXUPOTIONOUG.
» Tpiv amd T xpnon, mpoogETe To TeVIKO SeATio dedopévmv opaAeiag Tou TIPoidvTOg, TIG UTIOdEIEEIg OTN
OUOKEUOOIO KOl TIG 08NYieg XPriong TNG GUTTOUAXG.

5.2 TomoBéTnon unaTapiog 2

» EI0&yETE OUPTOPWTR TNV UMTATAPI AT TTOW OTO TIPOIOV, PEXPI VO KOUUTIWOE! ICONT& OTOV AVOOTOAERK.

5.3 AQaipeon EMAVAPOPTICOPEVNG UMATAPIG &

> AQQIPEOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATAPIO.

5.4 TomoBETNON KAGETAG Ko ouTToUAaG 71

/A NPOZOXH
KivSuvog mayideuong Mrmopei va ayISeuToUV TO XEPIG O€ TIEPITITWON KIMPOTEKTNG EICAYWYNG TNG KATETOG.
> Kot Tnv eloaywyr TNG KXOETAG, Un B&ZeTe Ta XEPIA 0OG OTNV TIEPIOXH TNG UTTODOXNG TNG KXOETOG.

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou Kivduvog armd XnuIKEG ousieg.

»  EA&yETE TNV KOOETA yia TUXOV InuIEG 1) akaBapoieg. Ko Ta SU0 EUBOAX TTPETTEI V& HETOKIVOUVTOI OTNV
KOOETO TTANPWG Kl EUKOAX TIPOG TOX EPTTIPOG KOl TIPOG T TTIOW. AVTIKXBIOTATE TIG KXGETEG TTOU £XOUV
urrooTei {nuIK /Ko £Xouv AepwOEi TTOAU.

MoTrioTe TO MANKTPO amaoG&AIoNG.

TpoaBrETe TIPOG To TTIOW TOUG &EOVEG TTPOWBNONG UEXPI VO TEPUATIOOUV.
TOTOBETNOTE TNV KAXOETK KOI UETAKIVAOTE TNV KXOETA TIPOG TAX EMAVW.
MePIOTPEYTE TOV OTATIKO AVOUIKTN OTNV OXUTTOUAX.

EIoay&yETE TNV OUTTOUAX OTNV KXOETX.

TOTOBETNAOTE TNV KXOETK OTO TTPOIOV.

o ohwh

55  Tomo®&Tnon guoiyyiou 3§

MoTrioTe TO MANKTPO aMaoG&AIoNG.

TpaBr&Te TMPOG Ta THIOW TOUG GEOVEG TTPOWBNONG MEXP! VO TEPUATICOUV.
TomoBEeTNOTE TO PUTiyYIO.

MepioTpEWTe TOV OTATIKO QVOUIKTN OTO QuUaTiyyIo.

ToTmoBETNOTE TO PUOIYYIO OTO TIPOIOV.

o hr o=

5.6 ATTOpPIYN TTPGTOU KOVIHKTOG B

A\J MPOEIAOMNOIHEH

KivSuvog TpaupaTiopou Kivduvog omd XnUIKEG ousieg.

»  Mnv KaTeuBUveTE TO epYOAEIO £yXUONG EVOVTIOV 0OG 1} TIPOG GAAG GTopa. H akarAANAN xprion pmmopei
VO TIPOKOAETEI TPOUMATIOUOUG,.

/| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou Kivduvog omd xnUIKEG ousieg.
» ApxiCete TnV €yxuon HOVO e BIBWHEVO OTATIKO VOUIKTN. H okaT&GAANAN Xprion UIMopei Vo TIPOKOAEDE!
TPAUUATIOUOUG.

Mpémel vo TTETATE TO TIPWTO KOVIOUO JET& ormd KAOE orAAQYr) TOU OTOTIKOU OVOMIKTN.
To Koviopa TTou eEEPXETAI OTNV OPXT| BEV €IV KATGAANAO YIO TNV EQAPOYT).
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1. TomoBeTrioTe Tov BiakOMTN emAoyAG pUBLIoNG ddaong aTo PP.

2. ThéoTe Tov DIKKOTITN TTIEONG MEXP! VO YEUIOEI TEAEIWG O VOMIKTNG.

3. TomoBeTnoTe Tov SIKOTITN €mAoyrg pUBUIoNG dOONG OTNV QVTIOTOIXN TTOCOTNTA TIPWTOU KOVIKUOTOG
1J5.
w 1=100bon (mep. 5 ml)
w 15 =1 800n (mep. 75 ml)

4. TeTGETE TO TIPWTO KOVIOUQ.

5.7  'EyXucn KOVI&UXTOG

XpnolyorioinoTte o k&Be XPrion €vav KAIVOUPYIO OTOTIKO QVOiKTn.  Tuxov Tmop&BAewn €xel wg
ormoTENET TNV £E000 EAGKIOTNG TTOCOTNTOG KOVIUOTOG.

1. MaThoTe Tov SIGKOTITN TTEaNG.
2. EyxuoTe TO KOVioHOL.

58  AQaipeon KAGETAG KX pTToUAag

TomoBeTroTe ToV BIKOTTN emAoyrg pUBLIoNG 8oong oto 0.

MNoaTroTe TO MARKTPO OMACPAAIONG.

Tpoapr&Te TMPOG Tar THOW TOUG GEOVES TTPOWONONG LEXP! VO TEPUATICOUV.
METOKIVAOTE TNV KKOETX TTPOG T EMTAVW.

AQAIPETTE TNV OUTTOUAX.

AQQIPEDTE TNV KAGETA QIO TO TIPOIOV.

IZEGEE RS

5.9 Agaipeon guoiyyiou ¥

TomoBeTraTe Tov BIoKOTTN emAoyrg pUBuIong 8oong oto 0.

MoTrioTe TO MARKTPO OMACPAAIoNG.

TpoaBrETe TPOG Tar TTow Toug &EOVEG TTPOWBNONG HEXP! VO TEPUATIOOUV.
METOKIVAOTE TO PUTIYYIO TIPOG T EMAVW.

AQaIpETTE TO PUOIYYIO OTTO TO TIPOTOV.

aprLNd

6 PdpovTida Ko GuvTrhpnon

Kiviuvog TpaXUPaTIGHOU &TO TOTTOBETNUEVN PTATAPICK !
» Tpiv a6 K&Be epyaoia PPOVTIONG KAl OUVTHPNONG PXIPEITE TTAVTX TNV PITOTapic!

dpovTida Tou epyaleiou

e ATOpOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKOBNTEL.

e KoBapioTe TIG OXIONEG KEPIOUOU TIPOOEKTIKA [E UIX OTEYVH BOUPTOO.

¢ KoaBapileTe TO TEPIBANUX LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiuortoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VX TIPOGBXANOUV TO TTAGOTIKE pEPN.

PpovTida EMAVAPOPTIOPEVWV PUITATAPIWV Li-lon

e AIXTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KXBXPN Kol AITOXAAYEVN OTTO AXDIX KOl YO KOO,

¢ KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO UE Eva eEAXQPXG Bpeyuevo TTavi. Mnv xpnoiuoTioleiTe UNK& GpovTidog e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBAANOUV TOX TTAXOTIKS WEPN.

e ATOQUYETE TNV EI0XWPNON UYPATIXG.

Zuvtiipnon

e EANEYXETE TOKTIKG OA TOX OPOTA PEPN VI TUXOV ZNUIEG KOI T GTOIXEIX XEIPIOUOU WG TIPOG TNV XIMPOTKOTITN
AeiToupyia.

e Ze mepinTwon nUIV f/Kal SUCAEITOUPYIQV, UNV XPNOIPOTIOIEITAI TO TTPOidV. AvaBEDTE QUEOWS TNV
emokeur) oto oépPig Tng Hilti.

e MeT& oo £pYQOiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
TN AEIToupyia TOug.
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Mo pioc co@adr) AeiToupyic XpNoIUOTIOIEITE POVO YOI QVTOANOKTIKG KOI GVOADOIUG. EYKeEKPINEVD
MO EUAG AVTOANOKTIKG, GVOADOIUG Kol a&ETOUdP YIQ TO TTPOIoV 0ag Ba BpeiTe oTO TIANCIEGTEPO
Hilti Store ) oTn dieuBuvon: www.hilti.group.

7 Bonfsiax yix mpoBAfpaTa

Se BA&BeG TTOU deV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.
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Bornfsiax yix TpoBAfpaTa

Se BA&BeG TTOU dEV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

BA&Bn

Meéavn airi

Auon

To epyaleio dev AerToupyei.

H prarapia dev €xel TormoBeTnOei
OAOKANPN.

>

KoupmwoTe TNV pmorapio
aoBNTE KAVOVTOG SITTAO KAIK.

H prmarapia gival armo@opTIouEVN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOPIx
KOl pOPTIOTE TNV &OEIX UTTOTA-
piot.

AlaKoTTng €mAoyng pubuiong
doong oto 0

EmA&ETe i emBupnTr doco-
Aoyia.

To epyaleio dev AeiToupyei
KO oVOBOOBrvouY Kol To
Téooepa LED.

EvepyoroigiTal n mpooTacia uriep-
@OpPTIONG. YAIKO KOVIGUOTOG OTE-
PEOTIOINUEVO PECK OTOV OTATIKO
QVOPIKTN

AVTIKATOOTIOTE TOV OTOTIKO
QVOMIKTN.

EvepyormoigiTal n mpooTacia urep-
QOpTIONG. Auvauelg eExywyng
TTOAU UYNAEQ YIoX TO epyaleio

AuEnote Tn BepuokpaCia
™G oumoUAaG.  EmAEETE
To gpyaleio avahoyo e TNV
EQAPLOYH.

AuroUAa &deia

AVTIKOTOOTROTE TNV &OEIX
GUTTOUAGK.

To epyaleio dev AeIToupyei
kol éva LED avaBooprivel.

H prarapia eivail armogopTiouévn.

AVTIKATOOTAOTE TNV PTTOTOPIC
KO QOPTIOTE TNV &OEIX UMTOTA-
pia.

EmavapopTIZopevn UMaTapion TOAU
CeoTn 1} TOAU KpUQL.

AVTIKOTOOTIOTE TNV EMAVOPOP-
TIZOpEVN PTTaTapic.

H pmaTapia adeiddel mo ypn-
yopa améd 6,TI ouvrBwg.

MoAU xaunAr Bepuokpaaia Trepl-
B&AAovTOG.

AQAOTE TNV UMOTOPIX VO TAOEI
oTodIoK& Oe BepHOKpaCia
SwuaTiou.

H pmaTapia 5ev KOUPTIOVEI
AoBNTE KAVOVTOG SITTAO KAIK.

Mpoekoxeg aop&NIoNG OTNV UG-
TOpic AepWHUEVEG.

KoBapioTe TIG TPOeEOXES
aOPANIONG KOl KOUUTTOOTE
TNV umaTapio. E&v eEakohouBei
VO UTIGPXEl TO TIPOBANUA,
ameuBuvBeite oTo GPPIG TNG
Hilti.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
0i0g OTO EpYaAeio 1) oTnv
UITOTOpIC.

To epyaheio £xel uTIEPPOPTWOEI
(umgpBaon opiou xprong).

MpoaoéxeTe TpIv amod k&be
£PYOOIx TOX OTOIXEI 1I0XUOG TOU
TIPOIOVTOG 0aG. BAETE TeXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA.

HAekTpIKA BAGBN

EmiokepBeite To 0€pPIg Tng Hilti
o€ TIEPITITWON TIoU e§XkOAOUBEI
VO UTI&PXE! TO TTPOBANUC.

H kaoéta Sev pmopei vax To-
ToBeTNBei 0TO EpyaAeio.

H aumoUAa dev xel TormoBeTnOei
TAPWG OTNV KXOETAL.

STIPWETE TNV AUTTOUAX UEXP! VO
TEPUOTIOE! OTNV KAOETO.

P&Bd0g mpowdnang oxi TpaBny-
uévn TeAeiwg MPOG Ta oW

MoaToTE TO TTARKTPO OMTXOPAAI-
ong Kol TPAPRETE TeAeing Tiow
T p&Bdo Mpowbnong.
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BA&Bn MBéavn aiTia AUon
H kaoéta Sev ao@ahilel e Mpoeg&oxeg aopahiong Aepwpéveg | »  KobBopioTte TG mpoegoxég
"KAIK" AoQANIONG.
MpoeEoxeq aopahiong eEAXTTOPOTI- | »  TormoBeToTE pik XAAN KAOETO
KEQ Kol omeuBuvBeite oTo GEPRIg
g Hilti.
Aev péel TIPOoidV oo ToV avai- | YAIKO KOVIGUOTOG OTEPEOTIOINUEVO | »  ZeBIGMOTE TOV QVOUIKTN HE
piKTN HEOK OTOV OTATIKO OVOHIKTN TO OTEPEOTIOINUEVO UNIKO Kl
BIBWOTE KAIVOUPYIO OVOUIKTN.

8 MeTa@op& KXl XITOBHKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXRAEIWV

MeTapopa
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METXPOP !
»  METOQEPETE TA TIPOTOVTO OOG TIAVTO XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

»  AQUIPEDTE TIG ETIAVOPOPTIOUEVES UTTATAPIEG.

»  Mnv YeTa@EPETE TTOTE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG XUDNV.

»  MeT& ammo peyahUTepng DIGPKEING UETAPOPX 1) OTTOBMKEUAN, EAEYETE TIPIV AITO TN XPON TO EPYOAEIO KA
TIG UTTOTOPIEG VI {NUIEG.

Amobnkeuon

/\ NPOZOXH
AKoUOIX TIPOKANGCN NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TO EPYAAEIO KO TIG UMTATOPIEG KATX TO SUVATO 0 SPOTEPO KAl OTEYVO XDPO.

» TloTé unv omoBnkeUeTe TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTIOTAPIEG OTOV HAIO, EMAVW 08 KXAOPIPEP 1 TTIOW OO
TCOICK.

» AmoBnkeleTe TO €PYOAEiO KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG O Onueio oTo ormoio dev éxouv
TTPOoBaON TTAISIX KOl AVOPUODI GTOMCK.

»  MeT& ammo peyoAuTePNG SIPKEING ATOBNKeUaN, EAEYETE TIPIV OTTO TN XPHON TO EPYXAEIO KON TIG UTIOTAPIES
VIO UG,

8.1 MeTa@op& Kol armoBrKeUon EpYaAginv £yxuong

» TomoBeTrioTe Tov SIGKOMTN eMAOYNG PUBHIONG 360NG YIG TN PETaPoP& Kail Tv amoBrikeuon aTo ().

9 A1&xOE0N OTX ATTOPPIPPATX

& T epyaheia Tng Hilti £ivol KATOOKEUOIOUEVT OE LEYXAO TIOGOGTO OO OVOKUKAMOIL UMK, MPoiimoBeon

Y10 TNV QVOKUKAWOT] TOUG €ivail 0 KATXANAOG SIXWPIOHOG TwV UNIKWV. € TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel

TO TIOAIO 0OG EpYOAEio YIo avaKUKAwaON. PwTroTe To 0€pPIg 1} Tov aUUBoUAO TTwArcewy Tng Hilti.

ATOpPIYN UTXTAPIOV

ATTO OKATEANAN DIGBETN TWV UMTATOPIOV OTO AIMOPPIPPATA EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI YI TNV Uyeiat

oo eEepXOUEVT OEPIT I} UYPQ.

»  Mnv amooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI {nuIX!

»  KOAUWYTE TIG GUVOETEIQ [E EVO N QYDYIHO UNIKO, YIX VO GITOPUYETE BPOKUKUKADUOTC.

» TeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXAREOUV 0T XEPIXK TTXIDIMV.

» AmoppiyTe TNV umaTopia oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion dIkBeoNg amoppIY-
PETOV.

» Mnv METATE T NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KOI TIG EMOVAPOPTIZOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV OMOPPIMUATWVY!
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10 Kiva RoHS (0dnyic yi Tov TIEPIOPICUO TNG XPHONG EMIKIVOUVWV OUCIKV)

STov akOAouBo olvdeopo Ba BpeiTe Tov TTVOKa EMKIVOUVWY ouciwv: gr.hilti.com/r5250.
‘Evav oUvdeapo yia Tov Trivaka RoHS Ba BpeiTe oTo TEAOG QUTAG TNG TeKUNpiwong wg kwdiko QR.

11 EyyUnon KXTooKEUXoTH

» T epWTHOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG yyunong ammeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

/M| ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi
gy

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

)

R Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

!

[}

i Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:
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Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

» N

=/

(=
\=

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

e

1.3 Objasnienie symboli

1.3.1 Symbole
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

@ Krajowy system utylizacji odpadow

o Pozycja wyt.

» Dozowanie state

II“|5 Dozownik objetosci

——= | Prad staly

Akumulator Li-lon

Li-lon
®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazagé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposéb.
Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
=== | Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

%

Urzadzenie obstuguje technologige NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

2 Bezpieczenstwo

21 Informacje o produkcie

Produkty [ e 1%l przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie
Typ: HDE 500-A22
Generacja: 01

Numer seryjny:

2.2 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2.3 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kt6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pragdem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos$¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcidniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza

zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.
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Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazoéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

2.4

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

Akumulatory nalezy przechowywaé z dala od Zrodet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

Nie uzywaé ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaly uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowac akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowa¢ sie z dziatem Hilti Serwis.
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3 Opis

3.1 Budowa urzadzenia ]

Tylny czop tozyskowy do zamontowania ka-
sety

Uchwyt do mocowania kasety/naboju

Tylny czop tozyskowy do zamontowania ka-
sety/naboju

Przetacznik wyboru dozowania
Roéwnolegte drazki posuwu z uchwytem
Przycisk blokujacy

Uchwyt

@R e®e® ©®@66 O

Przyciski blokujagce do akumulatora z do-
datkowa funkcja aktywacji wskaznika stanu
natadowania

Akumulator

® ©

Przycisk

Jm/100z  S00m/ 16900z Fom/1oz  S00mI/ 16910z

i —© Wi

yposazenie
tadunek foliowy

=
) jE— @

30mi/ 1,100z 500ml/ 1990z 580/ 1961 floz

. -© X

Kaseta czarna

Kaseta czerwona

® e 6 6

Naboje

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do wyciskania i dozowania zawartosci tadunku foliowego Hilti i nabojow. Akumulatorowy
dozownik HDE 500-A22 przeznaczony jest wytacznie do pracy z tadunkiem foliowym Hilti o pojemnosci
330 ml lub 500 ml oraz do nabojéw o pojemnosci 580 ml.

Produkt moze by¢ uzytkowany z uzyciem kasety lub naboju:

» Czarna kaseta: Do obrébki systemoéw zywic Hilti z czarnymi lub biatymi tadunkami foliowymi.

» Czerwona kaseta: Do obrébki systeméw zywic Hilti z czerwonymi tadunkami foliowymi.

» Naboje: Do stosowania systemdw zywic Hilti bez kasety.

» Z tym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B22.
» Do tadowania akumulatoréow uzywac¢ wytgcznie prostownikow Hilti serii C4/36.

3.3 Zakres dostawy

Dozownik i instrukcja obstugi
Wiecej produktow systemowych, dopuszczonych do uzytkowania z Panstwa produktem znajduje sie
w centrum Hilti Store lub pod adresem: wwwe.hilti.group.

4 Dane techniczne
HDE 500-A22
Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 wraz z akumulatorem B22/8.0 3 kg
Napiecie znamionowe 216V
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4.1 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacja o hatasie

HDE 500-A22
Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A (L) 76 dB
Nieoznaczonos$¢ dla zmierzonego poziomu mocy akustycznej (K,) 3dB
Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego wedtug skali A (L,,,) 65 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3dB
Informacje dotyczace wibracji
HDE 500-A22
taczna wartosé drgan (a,) 0,5 m/s?
Nieoznaczonosé (K,,) 1,5 m/s?

5 Obstuga

5.1 Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji uzytkowania.

/| OSTRZEZENIE

Zagrozenie przez chemikalia. Uzycie niezgodne z przeznaczeniem moze spowodowac obrazenia.
» Przed zastosowaniem produktu nalezy zapoznac sig z jego kartg charakterystyki, uwagami na opakowaniu
oraz instrukcja uzytkowania tadunku foliowego.

5.2 Zaktadanie akumulatora £

» Wsuna¢ akumulator od tytu w urzadzenie, az zaskoczy na miejsce ze styszalnym kliknieciem.

5.3 Zdejmowanie akumulatora g

» Zdja¢ akumulator.

5.4 Wktadanie kasety i tadunku foliowego 4

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zakleszczenia W przypadku nieuwaznego mocowania kasety moze doj$¢ do przyciecia
rak.

» Przy pochylaniu kasety nie trzymac rak w obszarze jej mocowania.



LIS

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Sprawdzi¢, czy kaseta nie jest uszkodzona lub zabrudzona. Oba ttoki w kasecie musza sig tatwo i do
konca przesuwac w przdd i w tyt. Uszkodzone i/lub mocno zanieczyszczone kasety nalezy wymienic.

Nacisna¢ przycisk blokujacy.

Odciagna¢ do oporu drazki posuwu.
Zamontowac kasete i odchyli¢ jg do gory.
Nakreci¢ mieszacz statyczny na tadunek foliowy.
Wsunaé tadunek foliowy do kasety.

Opusci¢ kasete na urzadzenie.

oo h N

55  Wkiadanie naboju §

Nacisna¢ przycisk blokujgcy.
Odciagna¢ do oporu drazki posuwu.
Zamontowac¢ nabdj.

Nakreci¢ mieszacz statyczny na nabgj.
Opusci¢ naboj na urzadzenie.

oron =

5.6 Odrzucenie poczatkowej porcji zywicy £

/M| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Nie wolno kierowaé dozownika na siebie ani inne osoby. Uzycie niezgodne z przeznaczeniem moze
spowodowac obrazenia.

/M| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Dozowanie wolno rozpoczyna¢ wytacznie z nakrgconym mieszaczem statycznym. Uzycie niezgodne z
przeznaczeniem moze spowodowaé obrazenia.

Nalezy odrzuci¢ porcje poczatkowa po kazdej wymianie mieszacza statycznego.
Poczatkowa porcja zywicy nie nadaje sie do uzytku.

-

Ustawié przetacznik wyboru dozowania na pp.

2. Naciskac¢ przycisk, az do catkowitego napetnienia mieszacza.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na odpowiednia poczatkowa porcje zywicy ||5
w 1 =1 skok (ok. 5 ml)
= 15 =1 skok (ok. 75 ml)

4. Odrzuci¢ poczatkowa porcje zywicy.

5.7  Wypetnianie otworu zywica

ﬂ Uzywa¢ nowego mieszacza statycznego przy kazdym uzyciu. Nieprzestrzeganie zalecen prowadzi do
tego, ze z tadunku bedzie wydostawato sig¢ zbyt mato zywicy.

1. Nacisna¢ przetacznik.
2. Wypehic¢ otwor zywica.

5.8 Wyjmowanie kasety i tadunku foliowego

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na 0

2. Nacisna¢ przycisk blokujacy.

3. Odciagna¢ do oporu drazki posuwu.

4. Odchyli¢ kasete do gory.
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5. Wyjaé tadunek foliowy.
6. Wyjac kasete z urzadzenia.

59  Wyjmowanie naboju

Ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na 0
Nacisna¢ przycisk blokujacy.

Odciagna¢ do oporu drazki posuwu.
Odchyli¢ nabdj do gory.

Wyja¢ nabdj z urzadzenia.

S

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktocen w funkcjonowaniu, nie uzywaé¢ produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

7 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
71 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasng¢ akumulator ze sty-
zamocowany. szalnym podwdjnym kliknie-
ciem.
Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-

wac pusty akumulator.

Przetacznik wyboru dozowania w » Wybraé zadane dozowanie.
potozeniu 0
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Urzadzenie nie dziata i migaja | Zadziatato zabezpieczenie przed » Wymieni¢ mieszacz statyczny.
wszystkie 4 diody LED. przeciazeniem; zywica w miesza-
czu statycznym stwardniata
Zadziatato zabezpieczenie przed » Zwiekszy¢ temperature ta-
przeciazeniem; sity stosowane przy dunku. Dobraé odpowiednie
wyciskaniu sg dla urzagdzenia zbyt urzadzenie do danego zastoso-
duze wania.
Pusty tadunek foliowy » Wymieni¢ pusty tadunek fo-
liowy.
Urzadzenie nie dziata, miga Akumulator jest roztadowany. »  Wymieni¢ akumulator i natado-
1 dioda LED. wac pusty akumulator.
Akumulator przegrzany lub zbyt » Wymieni¢ akumulator.
zimny.
Akumulator roztadowuje sig Bardzo niska temperatura otocze- | » Powoli ogrza¢ akumulator do
szybciej niz zwykle. nia. temperatury pokojowe;j.
Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Wyczy$ci¢ zaczepy i zatrzasnaé
sie ze styszalnym podwojnym akumulator. Jesli problem nie
kliknieciem. zostanie usuniety, skontakto-
wac sie z serwisem Hilti.
Silne nagrzewanie sie urza- Urzadzenie jest przeciazone (prze- | » Przed przystgpieniem do wszel-
dzenia lub akumulatora. kroczona granica zastosowania). kiego rodzaju prac uwzgledni¢

parametry techniczne produktu.
Patrz Dane techniczne.

Usterka elektryczna » W przypadku powtarzajgcej
sie usterki skontaktowaé sig
z serwisem Hilti.

Nie mozna wtozy¢ kasety do | kadunek foliowy nie jest catkowicie Wsunaé tadunek foliowy do
urzgdzenia. wsuniety do kasety. oporu w kasete.

Drazek posuwu nie jest do konca Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk
odciggniety blokujacy i catkowicie odcia-
gna¢ drazek posuwu.

Kaseta nie zatrzaskuje sie ze | Zabrudzone zapadki zatrzaskowe » Wyczysci¢ zapadki zatrza-
styszalnym kliknieciem skowe.

Uszkodzone zapadki zatrzaskowe Zastosowac inna kasete i
odszukac serwis Hilti.

v

v

v

Z mieszacza nie wyptywa Zywica w mieszaczu statycznym » Odkreci¢ mieszacz ze stward-
produkt stwardniata niatg zywica i nakreci¢ nowy
mieszacz.
8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami
Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulatory.
» Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po diuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie
/\ OSTROZNIE
Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-

rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.
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» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8.1 Transport i przechowywanie dozownikéw

» Na czas transport i przechowywania ustawi¢ przetacznik wyboru dozowania na 0

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtornego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatoréw

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréw, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

i » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

10 Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania sub-
stancji niebezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r5250.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

1 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

LTIV



A NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

(/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

X)& @A

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato &isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

61\ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
~ | robku.

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

(O

1.3 Vysvétleni znacek

1.3.1 Symboly
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

@ Narodni recykla¢ni systém

o Poloha vyp.

PP | staié daviovani

Iml5 Objemové davkovani

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®"' Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

NN
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) Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.
Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tGcelem.

Naradi podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

2 Bezpecnost

21 Informace o vyrobku

Vyrobky [ERl®aal] jsou ur&ené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: HDE 500-A22
Generace: 01

Sériové Cislo:

2.2 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické Gdaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakl a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chranite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.
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>

>

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani€e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.
Zabrarte neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k Urazu.

Dtive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mGze zpUsobit Uraz.

UdrZujte pFirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpec¢i a neprekracujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické néafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho prislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkuSené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Grazd ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehcCeji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je urc¢eno, mlze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani
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Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

Akumulatory se nesmeéji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.

Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny ndarazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mdze byt vadny. Postavte vyrobek na nehotlavé misto
v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materialll, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom

ptipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.




3 Popis
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3.1 Prehled f]

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

30mi/1,1 0z 500ml/199 oz 58011961 floz

.- X B

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

@O0 ®e O

® @

® @ 6 63

Pfedni loZiskovy ¢ep pro montaz
kazety/nabojky

Drzak pro uchyceni kazety/nabojky

Zadni loziskovy €ep pro montaz
kazety/nabojky

Davkovaci voli¢

Rovnobézné posuvné ty¢e s rukojeti
Qdijistovaci tlagitko

Rukojet

Qdijistovaci tlagitka pro akumulator s pfidav-
nou funkci aktivace ukazatele stavu nabiti

Akumulator

Spinac¢

isluSenstvi

Kapsle
Cerna kazeta
Cervena kazeta

Nabojka

Vyrobek je uréeny pro vyprazdiovani kapsli a ndbojek Hilti a davkovani jejich obsahu. Akumulatorové
vytlacné zafizeni HDE 500-A22 je ur¢ené vyhradné pro aplikaci kapsli Hilti o objemu 330 ml nebo 500 ml

a dale nabojek o objemu 580 ml.

Vyrobek Ize pouzivat s kazetou nebo nabojkou:

» Cerna kazeta: pro aplikaci systém(i lepicich hmot Hilti s ernymi nebo bilymi kapslemi.
» Cervena kazeta: pro aplikaci systém( lepicich hmot Hilti s &ervenymi kapslemi.
» Nabojka: pro aplikaci systém( lepicich hmot Hilti bez kazety.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B22.
» Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Obsah dodavky

Vytlaéné zafizeni a navod k obsluze

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

4 Technické udaje
HDE 500-A22
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné akumulatoru B22/8.0 3 kg
Jmenovité napéti 216V
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
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Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Informace o hluénosti

HDE 500-A22
Typicka hladina akustického vykonu pfi pouziti vahového filtru A (L,,,) 76 dB
Nejistota pro namérenou hladinu akustického vykonu (Ky,) 3dB

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku pfi pouziti vahového filtru | 65 dB
A (L)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3dB
Informace o vibracich
HDE 500-A22
Celkova hodnota vibraci (a,) 0,5 m/s?
Nejistota (K,,) 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny a navody k obsluze.

/A VYSTRAHA
Nebezpeéi zplisobené chemikaliemi Pfi nespravném pouzivani mize dojit k poranéni.
» Pred pouzitim si prectéte bezpecnostni list vyrobku, pokyny na obalu a navod k pouziti kapsle.

52  Nasazeni akumulatoru &

» VloZte akumulator zezadu do vyrobku tak, aby pfi dorazu slysitelné zaskogil.

53  Vyjmuti akumulatoru g

» Vyjméte akumulator.

5.4  Vlozeni kazety a kapsle [

A\ POzZOR
Nebezpedi uskfipnuti Pfi neopatrném zasouvani kazety miize dojit k uskfipnuti rukou.
» P¥i zasouvani kazety neméjte ruce v oblasti uchyceni kazety.

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi.

» Zkontrolujte kazetu, zda neni poskozena nebo znecisténa. Oba pisty se musi v kazeté v plném rozsahu
lehce pohybovat dopredu a dozadu. PoSkozené a/nebo silné znecisténé kazety vyméiite.

1. Stisknéte odjistovaci tladitko.
2. Vytahnéte posuvné tyCe az nadoraz dozadu.

3. Namontujte kazetu a presunte ji nahoru.
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4. Otocte staticky sméSovac na kapsili.
5. Zasurnite kapsli do kazety.
6. Zasurite kazetu do vyrobku.

55  Vlozeni nabojky B

Stisknéte odjistovaci tlacitko.

Vytahnéte posuvné ty€e az nadoraz dozadu.
Namontujte nabojku.

Otocte staticky sméSovac na nabojce.
Zasunte nabojku do vyrobku.

Sl i

5.6  Odstranéni prvni davky lepici hmoty [

/] VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni Nebezpeci zplsobené chemikaliemi.
» Vytlacné zafizeni nemifte proti sobé ani jinym osobam. Pfi nespravném pouzivani mlze dojit k poranéni.

/] VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni Nebezpedi zpisobené chemikaliemi.

» Davkovani spoustéjte pouze s nasroubovanym statickym smésovacem. P¥i nespravném pouzivani mize
dojit k poranéni.

Po kazdé vymeéné statického sméSovace by se méla prvni davka vyhodit.
Prvni vytékajici lepici hmota neni vhodna pro pouZiti.

1. Nastavte davkovaci voli¢ na pp.

2. Drzte stisknuty spina¢, dokud nebude sméSovac UpIné naplnény.

3. Nastavte davkovaci voli& na odpovidajici prvni mnoZstvi lepici hmoty |,15.
w 1 =1 zdvih (cca 5 ml)
w 15 =1 zdvih (cca 75 ml)

4. Prvni davku lepici hmoty vyhodte.

5.7  Vstrikovani lepici hmoty

Pfi kazdém pouZiti pouZijte novy staticky sméSovac. Pokud tak neucinite, vyteCe jen malé mnozstvi
lepici hmoty.

1. Stisknéte spinac.
2. Vstfiknéte lepici hmotu.

5.8  Vyjmuti kazety a kapsle &

Nastavte davkovaci voli& na ().

Stisknéte odjistovaci tlacitko.

Vytahnéte posuvné ty¢e az nadoraz dozadu.
Presurite kazetu nahoru.

Odstrante kapsli.

Vyjméte kazetu z vyrobku.

o os b=

59  Vyjmuti nabojky g

Nastavte davkovaci voli& na (.

Stisknéte odjistovaci tladitko.

Vytahnéte posuvné ty€e az nadoraz dozadu.
Presurite nabojku nahoru.

Vyjméte nabojku z vyrobku.
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6 Osetrovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Ventilacni Stérbiny oCistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrarte proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné

funguiji.

¢ V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu

Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spottebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:

www. hilti.group.

7 Pomoc pfi poruchach

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nem(izete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

741 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Zarizeni nefunguje.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

>

Zasunte akumulator se slysitel-
nym dvojim cvaknutim.

Akumulator je vybity.

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Davkovaci voli¢ je v poloze 0.

Zvolte pozadované davkovani.

Zatizeni nefunguje a véechny
Styti LED bilikaji.

Aktivovala se ochrana proti pre-
tizeni; lepici hmota ve statickém
smésSovadi zatvrdla.

Vymeérite staticky sméSovac.

Aktivovala se ochrana proti preti-
Zeni; prilis velka vytlacovaci sila na
zafizeni.

Zvyste teplotu kapsle. Zvolte
zafizeni podle prislusného
pouziti.

Prazdna kapsle.

Vymeérite prazdnou kapsli.

Zafizeni nefunguje a blika
jedna LED.

Akumulator je vybity.

Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo prilis
studeny.

Vyménte akumulator.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Velmi nizka teplota prostredi.

Nechte akumulator pomalu
zahfat na pokojovou teplotu.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Akumulator nezaskogi se sly-
Sitelnym dvojitym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumula-
toru jsou znecisténé.

>

Vycistéte zajidtovaci vystupky
a nechte akumulator zaskogit.
Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Zafizeni nebo akumulator se
silné zahfiva.

Zarizeni je pretizené (pfekroena
hranice zatizeni).

Pred veSkerymi pracemi se
seznamte s vykonovymi para-
metry vyrobku. Viz Technické
udaje.

Elektricka zavada

Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Kazetu nelze zasunout do
zafizeni.

Kapsle neni Uplné zasunuta do
kazety.

Zasunte kapsli az nadoraz do
kazety.

Posuvna ty¢ neni zataZzena Upiné
dozadu.

Stisknéte odjistovaci tlacitko
a posuvnou ty¢ zatahnéte zcela
dozadu.

Kazeta nezaskodi se slySitel-
nym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky jsou znecis-
téné.

Vydistéte zajistovaci vystupky.

Vadné zajistovaci vystupky.

Nasadte jinou kazetu a kontak-
tujte servis Hilti.

Ze sméSovace nevytéka
hmota.

Lepici hmota ve statickém smé$o-
vadi zatvrdla.

Odsroubujte smésovaé se
zatvrdlou lepici hmotou a na-
Sroubujte novy sméSovac.

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Preprava
/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné.
» Po delsi prepravé naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

Skladovani
/\ POZOR

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Po del$im skladovani naradi a akumulatory pfed pouZitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.

8.1 Preprava a skladovani vytlacovacich zafizeni

» Pro prepravu a skladovani nastavte davkovaci voli¢ na ().

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.
Likvidace akumulatort

V disledku nespravné likvidace akumulatort m(ize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!
» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

Cestina 155



LIS

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 Cina RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r5250.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

(/A VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpeénej situacie, ktora moze viest k fahsim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si pre€itajte ndvod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Qi%; Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi
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i Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuj na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Ukonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehl'ad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozormnost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Vysvetlenie znaciek

1.3.1 Symboly
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

@ Narodny systém vyuzivania odpadu

0 Poloha vyp.

» Kontinualne davkovanie

I|||I5 Objemové davkovanie

——= | Jednosmerny prud

Litiovo-iénovy akumulator

Li-lon
®6 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

¢ | Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
% | inak poskodeny.
Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie

v sulade s uréenym ucelom.

Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
2 Bezpecénost
2.1 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s urcenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastudpeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: HDE 500-A22
Generacia: 01
Sériové Cislo:
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2.2 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujlicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok uUraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k trazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybu$nom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

Bezpecénost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. A moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), zniZuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kltice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
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Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSskodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit &asti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poSkodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyvriuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

v

v vy

DodrZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sine¢ného Ziarenia a ohria.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté dderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, moze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorlavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov, kde sa dé sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Prehrad ]

30mi/11,102

0ml/ 16910z

== B

m/1oz  S00mI/ 16910z

30mi/1,1ho

[ = B

500ml/ 1990z

(=
—®

580/ 1961 floz

Fatleay

@RQe®e &6 O

® ©

Predny loZiskovy ¢ap na montaz
kazety/kartuse

DrZiak na upevnenie kazety/kartuse

Zadny loziskovy ¢ap na montaz
kazety/kartuse

Davkovaci voli¢

Paralelné posuvacie tyc¢e s rukovatou
Odblokovacie tlacdidlo

Rukovéat

Odblokovacie tlac¢idla pre akumulator s pri-
davnou funkciou aktivacie ukazovatela stavu
nabitia

Akumulator

Tlakovy spina¢

isluSenstvo

Foliové balenie
Cierna kazeta

Cervena kazeta

Pri
@)
®
®
Kartusa

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Produkt je ur€eny na vyprazdnovanie foliovych baleni s vytla¢acou naplfiou a kartusi Hilti a na davkovanie
ich obsahu. Akumulatorové vytlacacie zariadenie HDE 500-A22 je ur¢ené vyluéne na spracovanie foliovych
baleni s vytlaGacou napliiou Hilti s objemom 330 ml alebo 500 ml a kartusi s objemom 580 ml.

Produkt sa moze pouzivat s kazetou alebo kartu$ou:

» Cierna kazeta: Na spracovanie systémov lepiacej hmoty Hilti s Giernou alebo bielou vytlaéacou napliiou.
» Cervena kazeta: Na spracovanie systémov lepiacej hmoty Hilti s ¢ervenou vytladacou napliiou.

» Kartu$a: Na spracovanie systémov lepiacej hmoty Hilti bez kazety.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-iénové akumulatory Hilti typového radu B22.
» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Rozsah dodavky

Vytla¢acie zariadenie a ndvod na pouzitie
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group.

4 Technické udaje
HDE 500-A22
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 vratane akumulatoraB22/8.0 3 kg
Menovité napéatie 21,6V
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4.1 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vS8ak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odlisnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénud udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

HDE 500-A22
Typicka uroven akustického vykonu, hodnotena ako A (L) 76 dB
Neistota pre meranu uroven akustického vykonu (K,) 3dB
Typicka uroven emisii akustického tlaku, hodnotena ako A (L,,) 65 dB
Neistota pre hladinu akustického tlaku (K,) 3dB

Informacie o vibraciach

HDE 500-A22
Celkové hodnoty vibracii (a,) 0,5 m/s?
Neistota (K,.) 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia a navody na pouzitie.

/| VAROVANIE

Nebezpeé&enstvo vyplyvajlice z pouzivania chemikalii Nevhodné pouzivanie mdze viest k poraneniam.
» Pred pouzitim si precitajte kartu bezpec¢nostnych Gdajov vyrobku, upozornenia na obale a navod na
pouzitie féliového balenia s vytla¢acou naplnou.

5.2  Vlozenie akumulatora &

» Zasurite akumulator do zadnej ¢asti do produktu tak, aby pocutelne zapadol do zarazky.

5.3  Vybratie akumulatora &
» Vyberte akumulator.
5.4 VloZenie kazety a féliového balenia s vytlaéacou napliiou [

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo zacviknutia Pri neopatrnom zasunuti kazety sa mézu zacviknut ruky.
» Pri zasUvani kazety nedrzte ruky v oblasti upevnenia kazety.
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/A POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajlce z pouzivania chemikalii.

» Skontrolujte, ¢i kazeta nie je poskodena alebo znecistena. Obidva piesty sa musia v kazete lahko a Uplne
pohybovat dopredu a dozadu. Vymerite poSkodené a/alebo silno znecistené kazety.

Stlacte odblokovacie tlacidlo.

Posuvacie ty¢e vytiahnite dozadu az na doraz.
Namontujte kazetu a otocte ju nahor.

Naskrutkujte staticky zmieSava¢ na féliové balenie.
Féliové balenie zasurite do kazety.

Kazetu otocte do produktu.

oo h N

55  Vlozenie kartuse 3§

Stlacte odblokovacie tlacidlo.

Posuvacie ty¢e vytiahnite dozadu az na doraz.
Namontujte kartusu.

Naskrutkujte staticky zmieSava¢ na kartusu.
KartuSu otocte do produktu.

oron =

5.6 Odstranenie poéiatoéného mnozstva hmoty

/A] VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouzivania chemikalii.

» Vytlacacie zariadenie nikdy nesmerujte na seba alebo na int osobu. Nevhodné pouzivanie moze viest
k poraneniam.

(/A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouzivania chemikalii.

» S davkovanim zacnite len s naskrutkovanym statickym zmie$ava¢om. Nevhodné pouzivanie méze viest
k poraneniam.

Pociato¢né mnoZstvo lepiacej hmoty by sa malo vyhodit po kazdej vymene statického zmieSavaca.
Zaciatok vychadzajucej lepiacej hmoty nie je vhodny na pouZzitie.

—_

Nastavte davkovaci volié na pp.

2. Stlacte tlakovy spina¢ a podrzte, kym sa zmieSava¢ celkom nenaplni.

3. Nastavte davkovaci volié na prislugné pogiato&né mnoZstvo lepiacej hmoty 1,15
= 1 =1 zdvih (cca 5 ml)
w 15 =1 zdvih (cca 75 ml)

4. Pociato¢né mnozstvo hmoty nepouzivajte.

5.7  Vstrekovanie lepiacej hmoty [j

Pri kazdej aplikacii pouzite novy staticky zmieSavac¢. V opa¢nom pripade vytecie prili§ malo lepiacej
hmoty.

1. Stlacte tlakovy spinac.
2. Vstreknite lepiacu hmotu.

5.8 Vybratie kazety a féliového balenia s vytlaéacou napliiou &

Nastavte davkovaci voli& na ().

Stlacte odblokovacie tlagidlo.

Posuvacie tyce vytiahnite dozadu aZ na doraz.
Otocte kazetu nahor.

NN
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5. Odstrarite foliové balenie.
6. Vyberte kazetu z produktu.

59  Vybratie kartuse (I

Nastavte davkovaci voli& na (.

Stla¢te odblokovacie tlac¢idlo.

Posuvacie ty€e vytiahnite dozadu az na doraz.
Kartusu otocte hore.

Vyberte kartusu z produktu.

S

6 Starostlivost a udrzba/oprava

/A| VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte zZiadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoZe tie mézu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné Casti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite v8etky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nadhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas$ vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

74 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Naradie nefunguije. Akumulator nie je Uplne zasunuty. » Nechajte akumulator zaskodit
s poc¢utelnym dvojitym zacvak-
nutim.
Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.
Davkovaci voli¢ na 0 » Vyberte si Zelané davkovanie.

LTIV
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Néradie nefunguje a vSetky
Styri LED blikaju.

Aktivovala sa ochrana proti preta-
Zeniu; Lepiaca hmota v statickom
zmieSavadi vytvrdla

» Vymerite staticky zmieSavac.

Aktivovala sa ochrana proti preta-
Zeniu; prili§ velky tlak na zariadenie

» Zvyste teplotu féliového balenia
s vytlaGacou naplfiou. Vyberte
zariadenie zodpovedajlce
prislusnému pouZzitiu.

Féliové balenie je prazdne

» Vymerite prazdne féliové bale-
nie.

Naradie nefunguje a blika
LED-di6da.

Akumulator je vybity.

» Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

» Vymerite akumulator.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Velmi nizka teplota okolitého pro-
stredia.

» Nechajte akumulator pomaly
ohriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezaskodi s po-
Sutefnym dvojitym zacvaknu-
tim.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znecistené.

» Vycistite zaskakovacie vyénelky
a nechajte akumulator zaskocit.
Ak problém pretrvava aj nadalej,
vyhladajte servisné stredisko
firmy Hilti.

Prili§ velké vytvaranie tepla
v néradi alebo v akumulatore.

Naradie je pretazené (prekroCenie
limitu pri pouzivani).

» Pred vSetkymi pracami vezmite
do uvahy udaje o vykone vasho
vyrobku. Pozrite si technické
udaje.

Elektricka porucha

» Ak problém pretrvava, vyhla-
dajte servis Hilti.

Kazeta sa neda zasunut do
zariadenia.

Foliové balenie nie je celkom zasu-
nuté do kazety.

» Foliové balenie zasunte az na
doraz do kazety.

Posuvacia ty¢ nebola Uplne potia-
hnuta dozadu

» Stlacte odblokovacie tlacidlo
a uplne vytiahnite posuvaciu ty¢
dozadu.

Kazeta nezapadne s pocutel-
nym cvaknutim

Zaskakovacie vyénelky znecistené

» Vycistite zaskakovacie vy-
Enelky.

Zaskakovacie vy¢nelky chybné

» VlozZte novu kazetu a vyhladajte
servis Hilti.

Zo zmieSavaca nevyteka
hmota

Lepiaca hmota v statickom zmie-
Savaci vytvrdla

» Odskrutkujte stvrdnuty zmiesa-
vac a naskrutkujte novy.

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie su poSkodené.

Skladovanie
/\ POZOR

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.
» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
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» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie si poskodené.

8.1 Preprava a skladovanie vytlacacich zariadeni

» Nastavte davkovaci voli& na prepravu a skladovanie ().

9 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti

odoberie vaSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnl prevadzku na likvidaciu
odpadu.

g » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

10 Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok
v elektrickych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r5250.
Odkaz na tabulku RoHS néjdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

e Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY

VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.




[ =0T |

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT |

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sérlléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a jelen dokumentacioban:

@ Hasznalat elétt olvassa el a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

? Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod
o

g Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az dbrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

| Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben taldlhatéd
munkalépések szamozasatol
T Az attekintdé abraban hasznalt pozicidészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7 | gyardzataban 1év6 szamokra utalnak
®! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénés odafigyeléssel kell
* | eljarnia.

1.3 Jelmagyarazat

1.3.1 Szimbélumok
A kovetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk a terméken:

@ Nemzeti hulladékgazdalkodasi rendszer

o KI allas

» Folyamatos adagolas

I|||I5 Teérfogati adagolas

——= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamként.

maodon sérilt.
A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszeri hasznalat

fejezetben kozdlt adatokat.

®4
i) Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
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A készilék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-

haté.

2 Biztonsag

21 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember dltali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: HDE 500-A22
Generacio: 1.
Sorozatszam:

2.2 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben |évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkuil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugoét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugé és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.
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Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
téno lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibaaram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi véddfelszerelések, igymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

168 Magyar 2017692

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam mikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérdé célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.
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» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kuldnleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hdmérséklettdl és a tiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy tdltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maédon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlenll forduljon a Hilti Szervizhez.

3 Leiras

3.1  Attekintés ]

Ellilsé csapagycsap a tartaly/patron beszere-
lésére
Foglalat a tartaly/patron befogasara

Hatso6 csapagycsap a tartaly/patron beszere-
lésére

Adagolé-vélasztokapcsold
Parhuzamos el6toloriad fogantydval
Kioldogomb

Markolat

@O0 ®e O

Kioldbgomb az akkuhoz a
toltésallapot-kijelzét aktivald kiegészitd
funkcidval

Akku

Sm/1 1oz 500mI/ 16900z 3mi1oz  S00mI/ 16910z

® @

Nyomdkapcsold

-

artozékok és kiegésziték
Foliakartus

Tartaly, fekete

3%0mi/11,1 oz 500ml/199 oz 580ml/1961 floz

[ == Bl© X B

Tartaly, piros

Patron

® @6 6

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

A termék rendeltetése a Hilti foliakartus és patron kilritése és tartalmanak adagoldsa. A HDE 500-A22
akkumulatoros adagolokészilék kizarolag a 330 ml vagy 500 ml Grtartalmu Hilti féliakartus, illetve 580 ml
Urtartalmu patron feldolgozasara késziilt.

A termék tartallyal vagy patronnal mikddtethetd:

» Fekete tartaly: fekete vagy fehér foliakartusban kiszerelt Hilti habarcsrendszerek feldolgozasara.

» Piros tartaly: piros foliakartusban kiszerelt Hilti habarcsrendszerek feldolgozasara.

» Patron: tartaly nélkili Hilti habarcsrendszerek feldolgozasara.

» Ehhez a termékhez kizardlag Hilti B22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltdkésziléket hasznaljon.
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3.3 Szallitasi terjedelem

Adagolokeésziilék és hasznélati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group.

4 Miszaki adatok

HDE 500-A22
Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akkuvalB228.0 3 kg
Névleges fesziiltség 21,6V
4.1 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 21,6V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsilléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajértékek
HDE 500-A22
Jellemz6 A osztalya hangteljesitmény (L) 76 dB
Mért hangteljesitmény bizonytalansaga (K,) 3dB
Jellemz6 A osztalya zajkibocsatas (L) 65 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3dB
Vibracios értékek
HDE 500-A22
Rezgési 6sszérték (a,) 0,5 m/s?
Bizonytalansag (K.,.) 1,5 m/s?

5 Uzemeltetés

5.1 Vegye figyelembe az 6sszes vonatkoz6 biztonsagi tudnivalét és hasznalati Gtmutatét.

/A, FIGYELMEZTETES
Vegyszerek okozta veszély A szakszer(tlen haszndlat sérllésekhez vezethet.

» Hasznalat el6tt vegye figyelembe a termék biztonsagi adatlapjat, a csomagolason feltlintetett utasitasokat
és a foliakartus hasznalati Utmutatéjat.
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5.2 Az akku behelyezése 2

» Tolja be hatulrdl az akkut a termékbe, mig az hallhatéan nem régziil az litk6zénél.

5.3 Az akku kivétele B
» Vegye ki az akkut.

5.4 A tartaly és a féliakartus behelyezése [

/\ VIGYAZAT
Becsipddés veszélye A tartaly figyelmetlentl végzett beforditasa a kéz becsipédését okozhatja.
» A tartaly forditasakor ne tartsa a kezét a tartaly befogéjanak kdzelében.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.
» Ellendrizze, hogy a tartaly nem sérlilt vagy nem szennyezett. A tartadlyban mindkét dugattyinak kénnyen
és végig mozgathaténak kell lennie. A sériilt és/vagy erésen szennyezett tartalyt cserélje ki.

Nyomija meg a kioldogombot.

Utkozésig hlizza vissza az el6told rudakat.
Szerelje fel a tartalyt és forditsa magasra.
Csavarozza fel a sztatikus keverét a foliakartusra.
Tolja a foliakartust a tartalyba.

Forditsa a tartalyt a termékbe.

[

55 A patron behelyezése

Nyomija meg a kioldogombot.

Utkozésig hlizza vissza az el6told rudakat.
Szerelje fel a patront.

Csavarozza fel a sztatikus keverét a patronra.
Forditsa a patront a termékbe.

e

5.6 Az eléhabarcs eldobasa§

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.

» Soha ne iranyitsa az adagolokésziiléket maga felé vagy mas személyek iranydba. A szakszer(tlen
hasznélat sériilésekhez vezethet.

/A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.

» Az adagolast kizardlag felcsavarozott sztatikus keverével szabad megkezdeni. A szakszerltlen hasznalat
sérlilésekhez vezethet.

Az el6habarcsot a sztatikus keveré minden egyes cseréjét kdvetéden el kell dobni.
A kezdetben kilépd habarcs hasznalat szempontjabdl alkalmatlan.

e

Allitsa az adagol6-valasztdkapcsolot PP allasra.

Addig nyomja a nyomokapcsolot, mig a keverdé egészen megtelik.

Allitsa az adagolo-valasztdkapcsolot a megfeleld eléhabarcs-mennyiség allasra |,[§.
w 1 =110ket (kb. 5 ml)

w 15 =1 |0ket (kb. 75 ml)

Dobja el az eleinte kinyom6dé el6habarcsot.

wn

>
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5.7 A habarcs befecskendezése

Minden egyes felhasznalashoz Uj sztatikus keverével dolgozzon. Ellenkezd esetben tul kevés habarcs
aramlik ki.

1. Nyomja meg a nyomokapcsolét.
2. Fecskendezze be a habarcsot.

5.8 A tartaly és a féliakartus kivétele £

Allitsa az adagol6-valasztékapcsolot 0 allasra.
Nyomja meg a kioldégombot.

Utkézésig hlizza vissza az el6told rudakat.
Forditsa fel a tartalyt.

Tavolitsa el a féliakartust.

Vegye ki a tartalyt a termékbdl.

Do~

59 A patron kivétele [}

Allitsa az adagol6-valasztdkapcsolot () allasra.
Nyomija meg a kioldogombot.

Utkozésig huzza vissza az elétol rudakat.
Forditsa fel a patront.

Vegye ki a patront a termékbdl.

o hron =

6 Apolas és karbantartas

/A, FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadd szennyezddést.

» Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zdnyilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

e Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

¢ A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mulkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

7 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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74 Hibakeresés
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Az ebben a tablazatban fel nem sorolt, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud megjavitani,
kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A készlilék nem mUkddik.

Az akku nincs teljesen behelyezve.

>

Az akkut hallhaté dupla katta-
nassal reteszelje be.

Lemerilt az akku.

Cserélje ki az akkut és toltse fel
az Ures akkut.

Az adagol6-valasztokapcsold 0
allasban

Vélassza ki a kivant adagolast.

A készllék nem mikodik, és
mind a négy LED villog.

A tulterhelés-védelem reagdl; a
habarcsmassza kikeményedett a
sztatikus keverében

Cserélje ki a sztatikus keverot.

A tulterhelés-védelem reagdl; a
kinyomo erd tul nagy a készilék
szamara

Novelje a foliakartus hdmérsék-
letét. Valasszon az alkalmazas-
nak megfeleld készlléket.

A féliakartus Ures

Pétolja az Ures foliakartust.

A késziilék nem mukddik és
egy LED villog.

Lemerdlt az akku.

Cserélje ki az akkut és toltse fel
az Ures akkut.

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

Cserélje ki az akkut.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdil le.

Nagyon alacsony kdrnyezeti h6-
mérséklet.

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

Az akku nem kattan be a hall-
hat6 dupla kattanassal.

Az akku patentfllei szennyezettek.

Tisztitsa meg a patentfileket,
majd pattintsa be az akkut. Ha
a probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.

Erés hoéfejlédés a készilék-
ben vagy az akkuban.

A készllék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Minden munkavégzés el6tt
vegye figyelembe a termék
teljesitményadatait. Lasd a
miszaki adatokat.

Elektromos hiba

Keresse fel a Hilti Szervizt, ha a
probléma tovabbra is fennall.

A tartaly nem fordithato be a
késziilékbe.

A féliakartus nincs teljesen be-
nyomva a tartalyba.

Tolja a féliakartust Utkdzésig a
tartalyba.

Az el6told rud nincs teljesen
visszahuzva

Nyomija le a kioldbgombot, és
teljesen huzza vissza az el6tolo
rudat.

A tartaly nem régzil hallhaté
kattanassal.

A patentfll elszennyezddott

Tisztitsa meg a patentflleket.

A patentfil hibas

Helyezzen be egy masik tartalyt,
és keresse fel a Hilti Szervizt.

Nem folyik termék a keveré-
bél.

A habarcsmassza kikeményedett a
sztatikus keverében

Csavarozza le a kikeményedett
keverét, és cserélje egy Ujra.

8 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» Aterméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve.
» Hosszabb szallitast kdvetden ellenérizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a haszndlatba vétel

elétt.
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Tarolas

A\ VIGYAZAT
Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Lehetdleg hlivds, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne tarolja az akkut tiz6 napon, fUtétesten vagy liveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd
maddon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellenérizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a haszndlatba vétel el6tt.

8.1 Az adagolokésziilék szallitasa és tarolasa

» Szallitas és tarolas esetén allitsa az adagolé-valasztokapcsolét () allasra.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti készillékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készilékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas
johet létre.

» Sérllt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

i » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Kinai RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)

A kovetkezd linken elérhet6 a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r5250.
A dokumentacio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

11 Gyartéi garancia

» Kérjuk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
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NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

(/| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

é‘% Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

) Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka

! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Legenda

1.3.1 Simboli
Na izdelku so lahko uporabljeni nasledniji simboli:

@ Nacionalni sistem recikliranja odpadkov

o Polozaj za izklop

» Neprekinjeno doziranje

I |5 Volumensko doziranje
m

——= | Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | ena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

LTIV
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Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

2 Varnost

21 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™2 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Tip: HDE 500-A22

Generacija: 01

Serijska Stevilka:

2.2 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Splosna varnostna opozorila za elektri¢éna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno €isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vae telo, obstaja pove&ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega

udara.
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Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasé¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodija.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

>

>

>

Upostevajte posebne smernice za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali seZigati.
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» Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. OdloZite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in po¢akajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

3 Opis

3.1 Pregled

Sprednji lezajni Eep za namestitev
kasete/kartuse

Drzalo za kaseto/kartu$o

Zadniji lezajni ¢ep za namestitev
kasete/kartuse

Dozirno izbirno stikalo
Vzporedna potisna droga z drzalom
Gumb za sprostitev

Roc¢aj

@RQe®e ©®@60 O

Gumba za sprostitev akumulatorske baterije
z dodatno funkcijo aktiviranja prikaza stanja
napolnjenosti

Akumulatorska baterija

® ©

Pritisno stikalo

mI0z  S00m/ 16900z om/1oz  S00mI/ 16910z

= ©

=3
<]
S

= Ovoj

- g— 1@

30mi/1,1n0z 500ml/ 1990z 5801961 floz

[ == EE) X B

Crna kaseta

Rdeca kaseta

® 6 @ O

Kartusa

3.2 Namenska uporaba

Izdelek je namenjen praznjenju Hilti-jevih ovojev in kartu$ ter doziranju njihove vsebine. Akumulatorsko
iztisno orodje HDE 500-A22 je namenjeno izklju¢no iztiskanju Hilti-jevih ovojev s prostornino 330 ml ali 500
ml ter kartu$ s prostornino 580 ml.

Izdelek je mozno uporabljati s kaseto ali kartuso:

» Crna kaseta: za predelavo sistemov Hilti za malto s &mimi ali belimi ovoji.

» Rdeca kaseta: za predelavo sistemov Hilti za malto z rdecimi ovoji.

» Kartu$a: Za uporabo sistemov za malto Hilti brez kasete.

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B22.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.3 Obseg dobave

Iztisno orodje in navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group.
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4 Tehnic¢ni podatki

HDE 500-A22
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z akumulatorsko baterijo 3 kg
B228.0
Nazivna napetost 21,6V
41 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ...45°C
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko

znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni

dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:

Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zaSgita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
Podatki o hrupu

HDE 500-A22
Tipiéna A-vrednotena raven zvoéne moc¢i (Ly,) 76 dB
Negotovost za izmerjeno raven zvoéne moc¢i (Ky,) 3dB
Tipi€na A-ovrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka (L) 65 dB
Negotovost za raven zvo¢nega tlaka (K,,) 3dB

Podatki o tresljajih

HDE 500-A22
Skupna vrednost vibracij (a,) 0,5 m/s?
Negotovost (K,,) 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Upostevaijte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo.

(/| OPOZORILO
Nevarnost zaradi kemikalij Zaradi nepravilne uporabe lahko pride do poskodb.
» Pred uporabo preberite varnostni list izdelka, navodila na embalazi in navodila za uporabo ovoja.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije E

» Akumulatorsko baterijo z zadnje strani potisnite v izdelek, da se sliSno zaskogi pri prislonu.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije &

» Odstranite akumulatorsko baterijo.
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5.4 Vstavljanje kasete in ovoja [l

/\ PREVIDNO
Nevarnost ukleSéenja Zaradi neprevidnega vstavljanja kasete si lahko ukles¢ite roke.

» Pri vstavljanju kasete rok ne drzite na obmocju lezis¢a kasete.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» Preverite, da kaseta ni poSkodovana ali umazana. Oba bata v kaseti mora biti mogoce z lahkoto premikati
povsem naprej in nazaj. Zamenjajte poskodovane in/ali zelo umazane kasete.

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do kon¢nega prislona.
Montirajte kaseto in jo dvignite.

Statiéno mesalo privijte na ovoj.

Ovoj potisnite v kaseto.

Kaseto potisnite v izdelek.

ook ®N =

55  Vstavljanje kartuse §

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do kon¢nega prislona.
Montirajte kartu$o.

Statiéno mesalo privijte na kartu$o.

Kartu$o potisnite v izdelek.

o=

5.6  Zavrzite zadetni brizg malte.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poSkodb Nevarnost zaradi kemikalij.
» lztisnega orodja ne usmerjajte proti sebi ali proti drugim ljudem. Zaradi nepravilne uporabe lahko pride
do poskodb.

/A, OPOZORILO
Nevarnost poSkodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» Z doziranjem zacnite samo, ¢e je staticno mesSalo privito. Zaradi nepravilne uporabe lahko pride do
poskodb.

Zacetni brizg je treba zavre€i po vsaki menjavi staticnega mesala.
Malta, ki izte¢e na zacetku, ni primerna za uporabo.

e

Dozirno izbirno stikalo nastavite na pp.

2. Drzite pritisno stikalo, dokler ni me$alo povsem napolnjeno.

3. Dozirno izbirno stikalo nastavite na ustrezno koli¢ino zaéetnega brizga malte |, 5.
w 1 =1 hod (pribl. 5 ml)
w 15 =1 hod (pribl. 75 ml)

4. Zavrzite zacetni brizg malte.

5.7  Vbrizgavanje malte

Pri vsaki uporabi uporabite novo statino mesalo. Ce navodil ne boste upostevali, bo izstopila
premajhna koli¢ina malte.

1. Pritisnite pritisno stikalo.
2. Vbrizgajte malto.
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5.8 Odstranjevanje kasete in ovoja B

Dozirno izbiro stikalo nastavite na ().

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do konénega prislona.
Dvignite kaseto.

Odstranite ovoj.

Kaseto odstranite iz izdelka.

[

59  Odstranjevanje kartuse

Dozirno izbirno stikalo nastavite na ).

Pritisnite gumb za sprostitev.

Potisne drogove povlecite nazaj do konénega prislona.
Dvignite kartuso.

Kartu$o odstranite iz izdelka.

SANE I o

6 Nega in vzdrzevanje

(/| OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameScéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za CiSGenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlaZzeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna.

* Za cCiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

71 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodje ne deluje. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskociti z dvojnim klikom.
Akumulatorska baterija je izpra- » Zamenjajte akumulatorsko ba-
znjena. terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Orodje ne deluje.

Dozirno izbirno stikalo je v polozaju
0.

» lzberite Zeleno doziranje.

Orodje ne deluje in vse §tiri
LED-diode utripajo.

Vklopi se zascita pred preobre-
menitvijo. Masa malte v statiénem
mesalu se je strdila.

» Zamenijajte staticno mesalo.

Vklopi se zascita pred preobreme-
nitvijo. Sila iztiskanja je prevelika za
to orodje.

» Povecajte temperaturo ovoja.
Izberite orodje v skladu z
namenom uporabe.

Ovoj je prazen.

» Zamenijajte prazen ovoj.

Orodje ne deluje in ena LED-
dioda utripa.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevroca
ali prehladna.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Zelo nizka temperatura okolice.

» Pustite, da se akumulatorska
baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci s
sliSnim dvojnim klikom.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ocistite zasko&ni mehanizem in
vstavite akumulatorsko baterijo.
Ce tezava ni odpravijena,
poiscite servis Hilti.

Mocéno segrevanje orodija ali
akumulatorske baterije.

Orodije je preobremenjeno (preko-
racena meja obmocja uporabe).

» Pred izvajanjem kakr$nih koli
del preverite podatke o zmo-
gljivosti svojega izdelka in jih
upostevajte. Glejte tehni¢ne
podatke.

Elektri¢na napaka

» Ce tezave ne morete odpraviti,
poiscite pomo¢ na servisu Hilti.

Kasete ni mogoce vstaviti v
orodje.

Ovoj ni povsem vstavljen v kaseto.

» Ovoj potisnite v kaseto do
prislona.

Potisni drog ni povsem povlecen
nazaj.

» Pritisnite gumb za sprostitev in
potisni drog povlecite povsem
nazaj.

Kaseta se ne zaskodi s sli-
$nim klikom.

Zasko€ni mehanizem je umazan.

» Ocistite zasko¢ni mehanizem.

Zasko€ni mehanizem je v okvari.

» Vstavite novo kaseto in kontak-
tirajte servis Hilti.

1z meSala ne izteka ni¢.

Masa malte v statiénem mesalu se
je strdila.

» Odvijte in odstranite meSalo s
strjeno maso in privijte novo
mesalo.

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij

Transport
/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.
» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.
» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo

do kaksnih poskodb.
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Skladiscenje
/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povr§inami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po dalj§em skladi§€enju najprej preverite, ali je morda
priSlo do kaksnih poSkodb.

8.1 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij

» Zatransport in skladi$¢enje nastavite dozirno izbirno stikalo na 0

9 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso

odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoce tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodniji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r5250.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

1 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poc¢etka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:



[ =0T |

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

/| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lak$e tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljiedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

XSRS

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu

61\ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
~ | proizvoda

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Objasnjenje znakova

1.3.1  Simboli
Sljedec¢i simboli mogu se koristiti na proizvodu:

@ Nacionalni sustav za preradu otpada

0 Polozaj isklj

» Trajno doziranje

I I5 Doziranje volumena
m

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

NN
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Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

3]
= s

2 Sigurnost

21 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Tip: HDE 500-A22
Generacija: 01
Serijski broj:

2.2 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

23 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Prodéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podruéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrué¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.
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>

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
§to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sSto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

v

24
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Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i lakSi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunc¢eve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vrué¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Pregled fl

Predniji rukavac lezaja za ugradnju
kasete/kartuse

Drza¢ za prihvat kasete/kartuse

Straznji rukavac lezaja za ugradnju
kasete/kartuse

Sklopka za izbor doziranja
Paralelne pomi¢ne motke s ru¢icom
Tipka za deblokadu

Rukohvat

@0 ®6 O

Tipke za deblokadu za akumulatorsku bate-
riju s dodatnom funkcijom aktiviranja prikaza
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

® ®

Tlaéna sklopka

am/Mile  S00mi/ 16900z 3m1oz  S00mI/ 16910z

R

ribor
Folijski omot

Kaseta crna

3%0mi/11,1 oz 500ml/199 oz 580ml/1961 floz

Kaseta crvena

[ == B©) X B

® @6 6

Kartusa

3.2 Namjenska uporaba

Proizvod je namijenjen za praznjenje Hilti folijskog omota i kartuSa i za doziranje njihovog sadrzaja.
Akumulatorski alat za istiskivanje HDE 500-A22 namijenjen je isklju¢ivo za obradu Hilti folijskog omota sa
sadrzajem od 330 ml ili 500 ml kao i kartuSa sa sadrzajem od 580 ml.

Proizvod se moze koristiti s kasetom ili kartuSom:

» Crna kaseta: Za izradu Hilti sustava morta s crnim ili bijelim folijskim omotima.

» Crvena kaseta: Za izradu Hilti sustava morta s crvenim folijskim omotima.

» Kartusa: Za uporabu Hilti sustava morta bez kasete.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B22.
» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Sadrzaj isporuke

Alat za istiskivanje i upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

4 Tehnicki podaci

HDE 500-A22
Tezina prema EPTA Procedure 01 ukljué¢ujué¢i akumulatorsku bateriju 3 kg
B228.0
Dimenzionirani napon 216V

LTI —
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4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poéetku punjenja -10°C ... 45°C
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

HDE 500-A22
Tipi¢na razina snage zvuka prema ocjeni A (L) 76 dB
Nesigurnost za izmjerenu razinu zvuéne snage (K,) 3dB
Tipi¢na razina emisije zvuénog tlaka prema ocjeni A (L,,) 65 dB
Nesigurnost za razinu zvuénog tlaka (K,) 3dB

Informacije o vibracijama

HDE 500-A22
Ukupna vrijednost titranja (a,) 0,5 m/s?
Nesigurnost (K,,) 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i uputa za uporabu.

/A] UPOZORENJE

Opasnost od kemikalija Nestru¢na uporaba moZze dovesti do ozljeda.

» Prije uporabe pridrzavajte se sigurnosno-tehnic¢kog lista proizvoda, napomena na pakiranju i uputa za
uporabu folijskog omota.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije &

» Akumulatorsku bateriju umetnite sa straznje strane u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci uz granic¢nik.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije &
» lzvadite akumulatorsku bateriju.
5.4 Umetanje kasete i folijskog omota [

/\ OPREZ
Opasnost od zaglavljivanja U sluc¢aju nepaZljivog zakretanja kasete moguce je zaglavljivanje ruku.
» Kod zakretanja kasete ruke ne drzite u podrucju prihvata kasete.

188  Hrvatski 2017692
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/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.

» Provijerite jesu li kasete oStecene ili zaprljane. Oba klipa moraju u kaseti biti lako pomi¢na te se u cijelosti
moraju mo¢i pomaknuti naprijed i natrag. Zamijenite oStecene i/ili jako zaprljane kasete.

Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.
Montirajte kasetu i zakrenite je prema gore.
Stati¢ku mijeSalicu okrenite na folijski omot.
Pogurnite folijski omot u kasetu.

Zakrenite kasetu u proizvod.

o ah b

55  Umetanje kartuse §

Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.
Montirajte kartusu.

Stati¢ku mijeSalicu okrenite na kartusu.

Zakrenite kartuSu u proizvod.

aprwd=

5.6 Izbacivanje poéetne koli¢ine morta[§

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.
» Alat za istiskivanje ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama. Nestru¢na uporaba moze dovesti do
ozljeda.

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.
» S doziranjem zapocnite tek kad je privijena staticka mijeSalica. Nestruéna uporaba moze dovesti do
ozljeda.

Pocetnu koli¢inu trebate izbaciti nakon svake zamjene staticke mijeSalice.
Mort, koji izlazi na po€etku, nije prikladan za primjenu.

-

Sklopku za izbor doziranja stavite na pp.

2. Pritisnite tla¢nu sklopku i drzite je pritisnutu dok mijeSalica u potpunosti ne bude napunjena.
3. Sklopku za izbor doziranja podesite na odgovarajuéu po&etnu koli¢inu morta |,.5.

w 1=1hod (cca. 5 ml)

w 15 =1 hod (cca. 75 ml)
4. lzbacite pocetnu koli¢inu morta.

5.7  Ubrizgavanje morta

ﬂ Kod svake primjene koristite novu stati¢ku mijesalicu. U slu¢aju nepridrzavanja izlazi premalo morta.

1. Pritisnite tlaénu sklopku.
2. Ubrizgajte mort.

5.8 Vadenje kasete i folijskog omota &

Sklopku za izbor doziranja stavite u polozaj 0
Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.
Zakrenite kasetu prema gore.

Eal
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5. lzvadite folijski omot.
6. lzvadite kasetu iz proizvoda.

59  Vadenje kartuse [

Sklopku za izbor doziranja stavite u polozaj ).
Pritisnite tipku za deblokadu.

Povucite pomi¢ne motke s ru¢icom do grani¢nika.
Zakrenite kartuSu prema gore.

Izvadite kartusu iz proizvoda.

a0 =

6 Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozraCivanje pazljivo o€istite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciScenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* lIzbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

741 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Alat ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bateriju
kraja utaknuta. uz ¢ujni dvostruki klik.
Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Sklopka za izbor doziranja na 0 » Odaberite Zeljeno doziranje.
Alat ne radi i sve Cetiri LED Zastita od preopterecenja se javlja. | » Zamijenite statiCku mijeSalicu.
diode trepere. Masa morta u stati¢koj mijesalici
se stvrdnula
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Alat ne radi i sve Cetiri LED
diode trepere.

Zastita od preoptereéenja se javlja.

Potisak je prevelik za alat

>

Povecajte se temperaturu
folijskog omota. Odaberite
alat sukladno primjeni.

Folijski omot prazan

Zamijenite prazan folijski omot.

Alat ne radi i jedna LED dioda
treperi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
¢ajeno.

Vrlo niska okolna temperatura.

Polako zagrijavajte akumu-
latorsku bateriju na sobnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija nece
uskoditi u leziste s dvostrukim
klikom.

Uskoéni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

Ocistite usko¢ne izdanke i
uglavite akumulatorsku bateriju.
Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.

Snazan razvoj topline u alatu
ili akumulatorskoj bateriji.

Alat je preopterecen (granica pri-
mjene prekoracena).

Prije svih radova uzmite u
obzir podatke o snazi vaseg
proizvoda. Vidi poglavlje
Tehni¢ki podaci.

Elektri¢ni kvar

Obratite se Hilti servisu ako i
dalje postoji problem.

Kaseta se ne moze zakrenuti
u alat.

Folijski omot nije u cijelosti gurnut
u kasetu.

Folijski omot gurnite do kraja u
kasetu.

Pomi¢na motka nije u potpunosti
povucena unatrag

Pritisnite tipku za deblokadu i
pomiénu motku u potpunosti
povucite prema natrag.

Kaseta nece uskociti u leziste
s ¢ujnim , klikom*

Usko¢ni izdanci zaprljani

Ocistite uskocne izdanke.

Usko¢ni izdanci neispravni

Umetnite drugu kasetu i obratite
se Hilti servisu.

Proizvod ne izlazi iz mijeSalice

Masa morta u static¢koj mijesalici
se stvrdnula

Odvrnite stvrdnutu mijeSalicu i
pri¢vrstite novu mijesalicu.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport
/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provjerite je li uredaj oStecen odnosno jesu li akumulatorske

baterije oStec¢ene.
Skladistenje
/\ OPREZ

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po mogucnosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj o$te¢en odnosno jesu li akumulatorske

baterije oStecene.
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8.1 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata za istiskivanje

» Sklopku za izbor doziranja stavite u polozaj 0 tijekom transporta i skladistenja alata.

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija

Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili tekucina.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

i » ElektriCne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 China RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljedeéim linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r5250.
Link RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opUrMHanbHOro pyKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauuu

1 YKa3aHuA K JOKYMEHTaLuu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

HAL

UmMnopTep ¥ ynonHOMOYEHHaA U3roTOBUTENIEM OpraH13auua
* (RU) Poccuitckaa denepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH JTTA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHHrpaackas, cTp. 25
¢ (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKMI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH
Pecny6nuka KasaxcraH, unaexkc 050011, r. Anmarsl, yn. Myrayesa 4
¢ (KG) Kuprusckan Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KblprbiacTaH, Buiukek,yn. Mépaumosa 29 A
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnuuKy Ha 060pyAoBaHUU.
[ata npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabnMuKy Ha 000pyAOBaHUU.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXHO HalUTK no aapecy: www.hilti.ru

CreumanbHbix TPeOOBaHHii K YCIOBUAM XPaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMOJNb30BaHUA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCyaTauuu, HeT.
Cpok cny06bl u3aenua coctaensaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM AOKYMEHTOM nepea Ha4yanom paGOTbI. 310 ABNAETCA 3an10rom 6e3onacHom paﬁOTbI

1 6ecnepebonHOW aKCMTyaTaumu.
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CobntofanTe yKkasaHus Mo TEXHWKE Be30MacHOCTM W NpPeaynpeXkaatolme yKasaHud, NpuBOAUMblE B
[laHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

XpaHuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMnyaTauuu Bceraa PaaoM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U NepenaBalTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLuUM BnazienbLam ToNbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MosAcHeHHe K 3HaKaM (yCnoBHbIM 0603HaUeHHUAM)

1.2.1 MMpeaynpexaarolime ykasaHua

MpeaynpexaatoLLme yKasaHus Cryxat AnA NpeaynpexxaeHnsa 06 onacHOCTAX Npu OBPALYEHUM C MALLMHOW.
McnonbsytoTca cnesyroLume CUrHanbHble crnosa:

OMACHO!
» Obuee 0603HaUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOW CUTyaLmMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXKenble TPaBMbl
WM CMEPTENbHbBIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OObwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOOoW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENBHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO!

» Obwee o6o3HaUEHWE MOTEHUMANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpas MOMET MOBNeYb 3a COOOM nerkue
TPaBMbl UK NOBpeXXAaeHne 060pyLlOBaHMF|.

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNEAyHoLLUe CUMBOSbI:

I'Iepen MCcnonb3oBaHMeM NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO 3Kcnnyarayuu.

YKasaHuA no aKcnyaraunu 1 apyras nonesHas MHpopmauma

Oépau.leHMe C MatepuanamMmu, npuroaHbiMun ana BTOpVILIHOVI nepepaéoTKM

He BbiGpackiBaiiTe aNeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C O6bIYHBIM MyCOpOM!

X) & @O

1.2.3 CumBonbl Ha U3o6pameHnax
Ha 13o6parkeHnsax UCNonb3yTCA CreaytoLimMe CUMBObI:

E 3T UndpbI YKa3LIBAKOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHWe B Hauane AaHHOrO PyKOBOACTBA.

HyMepaums Ha U306pakeHnax OToGparkaeT NoPALOK BIMONHEHNA PaBOUMX OnepaLui U MOXET
OT/IMYaTLCA OT HYMepPaLmUK, UCTONb3YEMON B TEKCTE.

Homepa noauymii ucnonb3ytotcs B 0630pHOM H3oBparkeHnu. B 0630pe n3aenua oHK yKasbiBaloT
Ha HOMepa B 3KCT/IMKALWK.

>/

=
&)

@! 3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OﬁpaLLleHMM C nsaenvem.

13 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.3.1 CumBonbl
Ha usnenun moryT ncnonb3oBatbCA CnesytoLine CUMBOSbI:

@ HauunoHanbHaA cuctema ytunusauum u nepepaéomn OTXOAO0B

o Monoxenwue «Bbikn.»
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» Pexxnm «HenpepbiBHOE A03MpOBaHne»

I |5 Pexxunm «O6bemMHoe A03MpoBaHue»
m

——= | [NoCTOAHHBIN TOK

Li-lon | JIUTMIA-UOHHBIN aKKyMynaTop

®4 HuKoraa He UCNoNb3yiTe aKKyMynATOP B KAYECTBE YAAPHOrO UHCTPYMEHTA.

4 He ponyckaiTte naaenna akkymynaropa. He ncnonb3ayite akkymynarop, KOTOPbIA NOy4un nospe-
& | xaenun Bonencteme yAapa Ui Kakum-nm6o MHeIM 06pasom.
5]

Cepwua UCMonb3yeMblX IMTUIR-UOHHBIX akkymynaTtopoBs Hilti. Cobntoaaiite ykasanus, npuBeseHHbIe
B rnase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO.

2

Yctpoiicteo noanepxmsaet TexHonormto NFC, coBmectnmyto ¢ nnarpopmamm iOS n Android.

2 Be3onacHocTb

21 UHndopmauua 06 uspenun

Wspenva [CRll®aalll npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANLHOMO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHU [OMKHI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOAHOMOUEHHLIM W 0BYYeHHLIM NepPCOHaNoM. JTOT nepcoHan
ZONXeH NPOWATU CneumanbHbiii MHCTPYKTaX MO TexHWKe Ge30macHoCTM. WCnonb3oBaHue M3fenvs W ero
OCHaCTKM He MO HA3HAYEHMIO WM ero SKCyaTaumA HEoOyYeHHBIM MEepCOHAnoM MOTYT NPeACTaBATh
ONacHOCTb.
Tunosoe 06o3HaUEHNE W CEPHIHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.
» [lepenuiumnTe CepHitHEIi HOMED B HWKENPUBEAEHHYIO TABNHUHYIO GOPMY. [laHHbIE U3AENHA HEOBXOAUMbI
MpyY 0BPALLEHUH B HALLE NPEACTABUTENLCTBO MM CEPBUCHBIN LEHTP.
YKasaHusa K usgenuro

Twn: HDE 500-A22
Mokonexue: 01

CepwiiHbiii Homep:

2.2 HeKknapayua cOOTBETCTBUA HOpMam

HacToAwmM Mbl C NOHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET ASWCTBYHOLLMM
AMpeKTMBaM 1 Hopmam. Konuio aeknapaumm COOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTa.
TexHuyeckan JOKYMeHTauua (OpUriHanbl) XpaHUTCA 34ecCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanua

23 O6wMe ykasaHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEX OEHUE U3yunTe BCe yKa3aHUA MO TEXHUKE 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLWH, UINKOCTPaLUU

W TeXHMYeCKHe AaHHble, KOTopble NMPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTy. HecobnioaeHue

NPUBOAUMbIX HUXE YKA3aHWIA MOXET MPUBECTU K MOPAKEHMIO NEKTPUUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MiN TAXKENbIM

TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CheaytoLero nonb3osaTens.

Mcnonb3ayembli ianee TePMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTatoLemy ot

3NEKTPUYECKON CeTH (C Kabenem aNeKTPONUTaHUsA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a UUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaaok Ha pabouem
MeCTe UK NN0X0e OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM Clly4asM.

» He ucnonb3yinte aneKTpPOyCTPONCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30He, rAe UMetoTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. MNpu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbl MOTYT BOCMNAMEHMTb MNblflb UK Napbl/rasbl.
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» He paspewaite pneTAM M NOCTOPOHHMM npubnumartbcA K pabortarowemy anekTpo-
YCTPOWCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY.  OTBnekaacb OT paboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb HaA
QNEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» CoeauvHUTENnbHaA BUNKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AONMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NIEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPYKuuO Bunku! He ucnonb3ynte nepexonHbie BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEeHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiiTe HenocpPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNEeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/SNEeKTPONNACTUHAMHU W XONOAWNIbHUKaMK. [1pu KOHTaKTe C
3a3eMEHHbIMY NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbLILLIEHHbIA PUCK MOPAXKEHNUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHANWTE 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA MNKU BO3AEWCTBUA BNaru. B pesynbtate nonagaxua
BOZbl B 9N1EKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb aNeKTPONUTAHWA He MO HA3HAUEHWUIO, HaNPUMep ANA NEePEeHOCKU dneK-
TPOUHCTPYMEHTa, €ro NoABELIMBAHWA MNWU ANA BblAEPrMBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTe kabenb aNeKTPONUTAHUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK UNK BpaLLaloLYUXCA AeTanen/ysnoB. B pesynbrate NMOBPEXAEHWA WK CXNecTbiBaHUA kabenen
QNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOIHAKOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
YANMHUTeNbHble Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NMOMeLYeHHI. KcnonbsosaHue
YANMHWUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AnA UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOpayKeHua
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BIAXHOCTH HE NpefacTaBnAeTCA
BO3MOMHbBIM, UCMIONIb3YWTE aBTOMAaT 3aLuTbl OT TOKA YyTeUKU. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3awutbl OT
TOKA YTEUKM CHWXKAET PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» bByabTe BHUMaTenbHbl, CeanUTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHTECH K paboTe c anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM, €C/U Bbl YCTaNlM MM HaxoAUTeChb NoA
AEeACTBUEM HAPKOTUKOB, anKkorona UM MeAMKaMeHToB. HesHaunTenbHas owmnbka Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYUHON CEPbE3HOrO TPaBMUPOBAHMS.

» MHWcnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHON 3aLLMTbI U BCEraa HafeBanTe 3alyuMTHble O4KHU. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYaNbHOM 3aluTbl, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aluTHON 06yBM HA HECKONb3ALLen
noAoLUBe, 3aLUTHOM KaCK1 UNK 3aLLUMTHBLIX HAYLLHWUKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA W YCIOBWIA dKCMyaTauun
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPAaBMUPOBAHUA.

» MWsberaiite HenpeagHaMEPEHHOrO BKIIOUEHWUA ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3nek-
TPOMHCTPYMEHT BbIK/IOUEH, NPeXAe YeM MOAKMIOUYUTbL €ro K 3NEeKTPONUTAHUIO W/WNWU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHUMATb MNK NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauun, Koraa npu nepeHocke
9NEeKTPOMHCTPYMEHTa nanel, HaxXOAUTCA Ha BbIKAKOYATENe MM KOrAa BKIKOUYEHHbIA NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKNIOYAETCA K 9NEKTPOCETH, MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM Clly4aAM.

» [Mepen BKAIOUEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe PerynMpoBOuYHbIE MPUCNOcobneHua unu ra-
euyHble Knouu. Padounit MHCTPYMEHT WM raeyHbli KoY, HaxoAALWMCA BO BpalLaloleicA 4actu
9NEeKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUYUHOMN NOMYYEHWUs TPaBM.

» Crapantecb u3beratb HeecTecTBEHHbIX No3 npu paborte. [MOCTOAHHO coXpaHAWTe ycToiuuBoe
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO NMO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATh SNEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
AEHHbIX CUTYaLuAX.

» Hocute cneyonewnay. He HaneBaiite oueHb cBoBoaHyHO oaexay unu ykpawenusn. O6eperaiite Bo-
NOCbl, 0OAEMKAY W 3aLYUTHBIE MEPYATKU OT BPALLAFOLLMXCA Y3NOB NEKTPOMHCTPYMeHTa. CBoBoaHas
oAexAaa, yKpalleH!sA U ANHHbIE BONOCHI MOTYT ObITb 3axBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTpeHO noacoeavHEHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEANHEHBbI U UCMONB3YIOTCA MO Ha3Ha4YeHHuo. Mcnonb3oBaHue nbineyaansioLero
annapara CHWXaeT BpeAHoe BO3AeNCTBUE NbINK.

» He npe6biBaiiTe B NOMHOK yBEpPeHHOCTH B co6CcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMHU TeXHUKM 6e30MacHOCTM ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, faMe eCnu Bbl ABAAETECh OMbITHLIM
nonb3oBarenem 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXKHOE 0BpaLLeHNe MOXKET B TEYEHUE AONEN CEKYHAbI
cTaTb NPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3oBaHue U 06CnyUBaHHUE INEKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpy3ku 3NMeKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3yiTe 3NIEKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYEHHbI UMEHHO ANnA AaHHoW pabotbl. CobniofeHue aTOro npaswia obecneunt Bosnee BLICOKOE
KayecTBO M 6e30MacHOCTb PaBoThl B yKa3aHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.
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» He ncnonb3ynTe 3aNEeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNtOUaTenem. ONEeKTPOUHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHUE U/ BbIKHOUYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pexnae yeM NPUCTYNUTb K PEryNMpoBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, 3amMeHe NPUHaANEXHOCTeNn Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU NMO3BOMMUT NPeAOTBPATUTL HEMPEeAHAMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMble INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAoCTyNHbIX AnA aeter. He nosso-
NANATE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPblE He O3HAKOMMEHbl C HUM MU He YUTanu
3TU MHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTHI MPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Batenen.

» BepexHo obpalwaiTecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMH W npUHagnemHoctamu. [lpoeepaite 6es-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeM, NNIErKOCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHHU, KOTOpble Mornu 6bl OTpULaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEeMXAEHHbIe YacTU 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT 4O €ro UCNonb3oBaHUA. [puunHoOn
MHOIMX HECHACTHbIX Clly4aeB ABAAETCA HECOONOAEHWE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUA BNEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneanTb 3a TeM, UTOGbI peXyLYUe UHCTPYMEHTbI BbiiM OCTPLIMU U YNCTBIMU. 3aKK-
HMBaHUE COAEPXKALUMXCA B HaANeXalleM COCTOAHUU PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAWUT pexe, MU
nerye ynpasnsTb.

» [pumeHANTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHaCcTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YuuTbiBaiTe npyu aTom paboumne ycnoema U xapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3osaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONacHbIM
cUTyauumam.

» 3amacneHHble PyKOATKW U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OUMLLAaNTe — OHU AOMKHbI BbiTh
CYXUMU M uuCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBarta He obecneuusatoT GesonacHoe
ynpaBfeHne U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHbIX CUTyaUuaAX.

24 AKKypaTHOe obpalleH1e C aKKyMynAaToOpaM1 U UX NPaBUbHOE UCNONb30BaH1e

» Cobntoaaiite cneumanbHble NPeAnMCaH1a No TPAHCNIOPTUPOBKE, XPAHEHHIO U 9KCTTyaTaLyum IMTUIA-MOHHBIX
aKKYMyNATOPOB.

» XpaHWTe akKyMynAaTopbl Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWW OT UCTOYHUKOB BbICOKOW TeMMepatypbl/orHa U He
noaseprante ux NPAMOMY BO3AENCTBUIO COTHEYHOTO M3JTyYeHUA.

» 3anpelyaetca pasbupartb, CAaBIMBaTL, HarpeBaTb A0 TeMnepatypbl cBbile 80 °C UiKu CUraTb akkyMy-
NATOPbI.

» He ucnonb3yitte Unu He 3apaxxanTe akKyMynAaTOPbl, KOTOPbIE NOABEPranMch yaapam, naaanm ¢ BbICOTbI
6onee 0AHOroO MeTpa UK Nosyyanu kakme-nmbo WHele NoBPEXAEHNs. [p1 BOZHUKHOBEHWUM TaKOW CUTYaLuu
BCeraa obpatiantech B OnmKanLLnii cepBUCHbIM LeHTp Hilti.

»  CIMWKOM CHUNbHbI HAarpeB akKyMynaTopa (Takow, YTO IO HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbIi AedeKT. NomecTuTe usaenve B noxxapobesonacHoe MeCTo Ha A0CTAaTOYHOM PaCCTOAHUM
OT BOCTTAMEHAIOLLMXCA MaTepranos, rae Bbl CMOXETE KOHTPOIMPOBATb CUTYaLUIO, U AaWTe eMy OCTbITb.
Mpu BO3HMKHOBEHWUM TaKOM CUTyaumu Bceraa obpallaitech B Onmkanwnii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.
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3 OnucaHue

3.1 0630p fl

MepenHan uanda AnA yCTaHOBKK
KacceTbl/KapTpuaxa

KpenneHue ana ycTaHOBKK
KacceTbl/KapTpuaxa

3aaHAna yanda ana ycTaHOBKM
KacceTbl/KapTpuara

Mepekntoyarens pexkMma A03MPOBaHUs

MapannenbHble ABYXCTEPXKHEBbBIE MNOPLLHU C
PYKOATKOM

KHorka pa36nokMpoBku

PykosATka

®@06e ®©6 ©® @ O

KHonku ne6nokMpoBKM akkyMynaTopa ¢ Ao-
NOMHUTENBHOW GYHKUMEN aKTUBaLUMK MHAMKA-
LMK YPOBHA 3apaja

AKKymMynaTop

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

Beikntouyarens

MHaANeMHOCTH
[neHouHan kancyna

30mi/1,1 0z 500ml/199 oz S80I/ 1961 floz

.- X B

Kaccera uepHoro useta

Kaccerta kpacHoro useta

® @ 6 637 e

Kaptpnark

3.2 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4Ye€HUIO

OTOT UHCTPYMEHT NpesHasHaueH Ans ONOPOXKHEHNA MAEHOUHBIX Kancyn 1 kapTpumkei Hilti n aosuposaxmus nx

C
H

0AEPXKUMOro. AKKYMynATOPHbIK Aosatop HDE 500-A22 npeaHasHayeH TONbKO AN 06padoTku opuriHanb-
bIX MNEHOYHbIX Kancyn eoupmbl Hilti o6bemom 330 mn unu 500 M, a Takke KapTpumxen obbemom 580 M.

MHCTPYMEHT MOXET MCMOMb30BaTbCA C OAHOM KACCETON UM OAHUM KapTPUAKEM:

>

Kacceta uepHoro useta: ana o6paboTku cTpouTenbHbiX pacTBopoB Hilti ¢ ucnonb3oBaHUeM NAEHOUHbIX
Kancyn yepHoro unu 6enoro Lserta.

Kaccerta kpacHoro uBeTa: ans 06pa6oTku cTpouTenbHbX pacteopos Hilti ¢ ncnonb3oBaHWeM NAeHOUHbIX
Kancyn KpacHoro useTta.

KapTtpuark: anAa o6paboTku cTpoutenbHblx pactBopoB Hilti 6e3 kacceTb!.

[nA aTOro MHCTPyMeHTa UCNOoNb3yiTe TONBbKO NUTUIA-UOHHBIE akkymynaTtopsbl Hilti cepun B22.

[na 3apsaaKu aTUX akKyMynaTopoB UCMOMb3yiTe TONbKO 3apaaHble ycTponcTaa Hilti cepun C4/36.

3.3 KomnnekT noctaBku

[lo3aTop 1 PyKOBOACTBO MO 3KCyaraumu
[pyr1e CUCTEMHbLIE MPUHALNEIKHOCTH, AOMYLIEHHbIE ANA UCMONb30BaHUA C 3TUM WU3AENMEM, Bbl MOXETE

H;

aiTn B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

4 TexHuUYecKue aaHHble
HDE 500-A22
Macca no EPTA Procedure 01 ¢c akkymynatopom B22/8.0 3 Kr
HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6 B

WA -
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4.1 AKKymynsaTop

Pa6ouee HanpaxeH1e akKymynaTopa 21,6 B

Temnepatypa oKpymaroLwen cpeabl NPy 3KCnayaTayuu -17°C ...60°C
Temnepartypa xpaHeHH1A -20°C ...40°C
TemnepaTtypa aKkkymynAaTopa B Hauyane 3apAagKku -10°C ... 45°C

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 34€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHWA M BUOPaUUM ObliM MBMEPEHBI COMACcHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLleaype U3MEPEHNUA U MOTYT UCMONb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboit. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENLHON OLEHKN BPEAHbIX BO3AEUCTBUNA.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 00N1acTAM NPUMEHEHUA dNEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3MIEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTCA AnA APYrUX Lenei, ¢ ApyrMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMK
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENIBHOrO TEXHUYECKOrO OBCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue 3TOro B TeYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE
yBeJIMyeHne BpeHbIX BO3AENCTBUN.

J1na TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CeAyeT TaKKe YUNTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCSA B BbIK/IKOYEHHOM COCTOSIHUM MK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUE BCEro nepuoa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AEHCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTU ANA 3aLLMThL NONb3oBaTeNa OT BO3AEUCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma u/unu Bubpaumii, Hanpumep: TeXHUYECKOe 0BCTY)KMBAHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounx (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHHe Tenna pyK, NpasuibHan opraHusauma paboumnx npoLeccos.

JaHHble o wyme

HDE 500-A22
CpenHee A-CKOppeKTMpOBaHHOE 3HaueHUe YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTHU 76 nb
(Lwa)
MorpewHoOCTb U3MEPEHHOTO YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Ky,) 3 ab
A-cKOppeKTUpOBaHHOE 3HaueH1e YPOBHA 3BYKOBOro AasneHua (L) 65 nb
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHus (K, ,) 3 06
JNaHHble o Bu6pauuu
HDE 500-A22
Obwee sHaueHue Bubpayuu (a,) 0,5 m/c?
Koaddpuuument norpewHoctu (K,,) 1,5 m/c?
5 AxcnnyaTtauua
5.1 Cobnropaiite BCe yKazaHUA NO TeXHMKe 6€30NacHOCTH U PYKOBOACTEA NO SKCNsyaTaluuu.
/A NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCTb BCREeACTBUE XMMMUECKUX BeLlecTB. HenpasunbHOE WMCMONb3OBaHWEe MOXKET MPUBECTU K

MONYYEHHUIO TPABM.

» T[epea v“cnonb3oBaHWeM cnelyiTe yKasaHWAM M3 nacrnopta 6e3onacHOCTM Aosartopa, yKasaHuaM Ha
YNaKOBKe, a TAKXXE MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BAHMIO MIIEHOUYHOW Kancyrb.

5.2 YcTaHoBKa akKymynaTopa &

» 3a;BuHbTE aKKyMYNATOP C3aAu B A03aTOP A0 €ro npasBWNbHOW GMKCauMK (pasaacTCA XapaKTepHbli
LLIENYOK).

5.3 MU3BneueHue akkymynaTopa &

> M3BnekuTe akkyMynaTop.
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5.4  YcTaHOBKa KacceTbl U NIEHOYHOM Kancynbi [

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb 3awemnenus! Mpy HEBHUMATENBHOM OBpaLLEHUU C KACCETOW BO3MOXHO 3alLeMNIEHNe KUCTEN
PyK.

» Tlp1 MaHMNyNALMAX C KacceToi u3beraiTe OnNacHOM 30HbLI €€ KPEMNeHHa.

/\ OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBUE XMMUYECKUX BELLECTB.

» [poBepniiTe KacceTy Ha OTCYTCTBME MOBPEXAECHWUH WUNK 3arpAsHeHuid. O6a NopLUHA AOMKHBI Nepeme-
LaTbCA B KacceTe JIerko M A0 ynopa Kak Bnepef, Tak M Hasad. 3aMeHAWTe noBpemAeHHble W/unu
CHUINbHO 3arpA3HEHHbIE KacceTbl.

HaykmuTe KHOMKy pasBnoKMpOBKK.

BbITAHUTE ABYXCTEPXKHEBbLIE MOPLUHKM O ynopa Hasaa.
YcTaHoBHTE KacceTy U OTBEAUTE ee BBEPX.
HaBWHTUTE CMecHUTENb Ha NNEHOYHYIO Kancyny.
3a/ABUHbLTE MNEHOYHYIO Kancyny B Kaccery.
YCTaHOBUTE KacceTy B A03aTOp.

ook, wN =

5.5 YcTaHoBKa KapTpuama g

HaykmuTe KHOMKY pasBnoKMpoBKM.

BbITAHUTE ABYXCTEP)KHEBbLIE NOPLUHK O yropa Hasaa.
YCTaHOBUTE KapTPUAK.

HaBuHTUTE CMECUTENb Ha KAPTPUAXK.

YCTaHOBMUTE KapTPUIXK B A03ATOP.

Sl

5.6  YnaneHue nepBUYHOro cocTasa [

AJ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBME XMMUYECKNX BELLECTB.

» He HanpasnsiTe aosatop Ha cebs UM Ha Apyrvx noged. HenpaBunbHOE WCMONb3OBaHUE MOXET
NPUBECTM K NOMYYEHUIO TPaBM.

AJ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHocTb TpaBM1MpoBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBME XMMUYECKNX BELLECTB.

» HauuHaiiTe A03MpPOBaHKE TONLKO C HABUHYEHHLIM CMecuTeNnem. HenpasuibHOE UCNONb30BaHUE MOXKET
NPUBECTM K NONYYEHUIO TPABM.

Ynanatb I'IepBVILIHbIVI COCTaB cneayet nocne KayKZI0ol 3aMeHbl CMecuTens.
BeixoaAwmii BHauane coctas He NOAXOAMUT ANA UCMNONb30BaHMA.

-

YcTaHoBUTE NepeknoyaTess peXxxuma A03MPOBaHUA B NOSIOXEHWE »

2. Haxkumaiite BbiknOYaTenb A0 NOMHOrO 3aMOIHEHNA CMECUTENA.

3. YcraHoBuTe nepeknouatenb pexuma AO3MPOBAHMA Ha COOTBETCTBYHOLLEE KONMMYECTBO MEPBUYHOrO
cocrasa |,[§.
w 1 =1 nopuua (oK. 5 mn)
w 15 =1 nopuua (oK. 75 mn)

4. Ypanute nepBWYHbIA COCTaB.

5.7  BnpbicKMBaHMe cocTaBa

MpK KaXKAOM NPUMEHEHUU UCTONbL3YHTE HOBLIM CMecUTeNb. HecobnioaeHne aToro yKkaszaHusa npuBoAUT
K BbIXOAy A03MPYeMOro pactBopa B HeJOCTaTO4YHOM KONUYecTBe.
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1. HamuTe BbIKntouatens.
2. BnpbicHuTe cocTas.

5.8 UsBneueHHe KacceTbl U NNEHOUHOM Kancynbi &

YcTaHoBHTe NepekioyaTens peskuma Aosuposanus B nonoxetme (.
HaykmuTe KHOMKy pasénoKMpoBKU.

BbITAHWTE ABYXCTEPXHEBbLIE NOPLUHM A0 ynopa Hasaa.

OTBeAauTe Kaccety BBEPX.

Ynanute nneHouHyto Kancyny.

M3BneknTe KacceTty u3 aosatopa.

ISl

5.9 U3BneueHue KapTpuamafg

YCTaHOBHTE Nepekniouarens pesxuma Ao3uposatua B nonoxetne (.
HaykmuTe KHOMKy pas6noKMpoBKU.

BbITAHUTE ABYXCTEPIKHEBbLIE MOPLUHKM O YNopa Hasaa.

OTBEAUTE KAPTPUAXK BBEPX.

M3BneknTe KapTpraXK U3 Aosaropa.

o h o =

6 YxoAa 1 TexHuyecKoe O6c]1y)l(MBaHMe

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPW YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepea npoBeaeHWeMm MoBbIX PadoT No yxoay 1 0OCNYKUBaHUIO BCEraa U3BneKaite akkymynatop!

YxonA 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXXHO yAanawuTe HanMNLWYyHo rpAasb.

*  OCTOPOXXHO OuMLLaiTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CYXOW LLETKON.

e Ounwaiite KOpMyC TOMLKO C UCNONb30BaHUEM Crlerka yBnaXKHEHHON TKaHu. He ucnonb3yite cpeactsa no
YXOAY C COAEPIKaHNEM CUIIMKOHA, TaK KaK OHW MOTYT NOBPEeAnTb MNacTMaccoBble AeTanu.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBIMK aKKYMynATOpamMu

e AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb UNCTLIM, 63 CNEeA0B Macna U CMasKu.

e Ounwyaiite KOPNYC TONBbKO C MOMOLLbIO CNerka yBnakHeHHOM TKaHu. He ncnonbayiite cpeacTsa no yxoay
C COAEPXXaHWEM CUIIMKOHA, TaK Kak OHU MOTYT MOBPEAUTb MNacTMaccoBble AeTanu.

* He nonyckaiite nonaaaHua Bnarm BHyTPb UHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

e PerynfapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbBIE YaCTU BNEKTPOWHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUHA, a
9NeMeHTbl yNpaBneHna — Ha UCrpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

*  [py1 NOBPEXAEHUAX /MK GYHKLMOHANBHLIX COOSAX HE UCNOMNL3YITE ANEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caaBaiiTe
ero B cepBuCHbIf LeHTp Hilti anA pemoHTa.

* [ocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUYECKOTO 0BCY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
np1cnocoBneHna Ha MeCTo U NPOBEPLTE WX UCMNPABHOE PYHKLUMOHMPOBAHME.

InA obecneyenns 6e30NacHOM 3KCMyaTaluum UCMONb3yiHTe TONbKO OPUrMHabHbLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble matepuansl. [JonyleHHble HaMK 3anacHble YacTy, PacxoAHble MaTepuanbl U NPUHAANEX-
HOCTM ANA AaHHOro ycTponcTea Bbl MoxxeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

7 MomoLb Npu HeMCNPaBHOCTAX

B cnyyae HencnpaBHOCTEHW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UaM KOTOpbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTbL
camocToATeNbHO, obpalyaiTech B 6nmxanlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

741 MomoLb NpU HEUCNPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue Miam KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHuTb
camocCToATeNbHO, oBpalyaiTecs B GnManlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuumHa

Pelwexune

Josatop He PyHKLUMUOHUPYET.

AKKYMYNATOP BCTABNEH HE MOJHO-
CTblO.

>

YcTaHOBHUTE aKKyMynaTop C
XapaKTepHbIM (ABOMHbIM) LLieny-
KOM.

AKKYMYNATOP PasprXKeH.

3ameHuTe akkyMynaTop M 3apa-
ANTE Pas3paXKEeHHbIA akkymyna-
TOp.

Mepekntouarenb pexxuma 403Mpo-
BaHWA B NMONOXEHWUU «0»

BbiGepuTe HYXHbIA PEXUM
[031MpPOBaHMA.

Josatop He ®yHKUMOHUPYET,
MUratoT BCe YeTbipe CBETOAM-
opa.

Cpa6oTana sawura oT neperpysku;
OTBEPXKAEHWE PACcTBOPA B CMECH-
Tene

3ameHnuTe cmecuTens.

Cpa6orana sawura oT neperpysku;
CNULLIKOM BbICOKOE YCHIUe npec-
COBaHWA ANA UHCTPYMEHTa

YBenuybTe TEMneparypy Kan-
cynbl. Bblbepute UHCTPYMEHT,
noAxoAALMiA AnA AaHHOW obna-
CTW NPUMEHEHUS.

MneHouyHan Kancyna onopoXHeHa

3ameHuUTe NycTyto MAEHOUHYIO
Kancyny.

Jo3satop He yHKUMOHUPYET,
MUraet OAvH CBETOANOA.

AKKYMYNATOP paspaXKeH.

3ameHuTe akkyMynaTop W 3apa-
ZUTe PaspsIKEHHbIA akKyMyna-
Top.

AKKYMYyNATOP CAULLKOM XONOA-
HbI¥/CNULLKOM ropaYuit

3amMeHuTe akKyMynAaTop.

AKKyMyTIAITOP paspsKaeTca
6bicTpee, YeM 0BbIYHO.

OyeHb HU3KanA Temnepatypa oKpy-
arolen cpeapbl

ObecneybTe MOCTENEHHBbIM
HarpeB akkymynaropa Ao
KOMHaTHO# Temneparyphbil.

Mpw ycTaHOBKe akKymyna-
TOpa He ChbILLIHO XapakTep-
HOrO (ABOMHOrO) LLenyKa.

pA3b Ha GUKCUPYIOLMX BbICTYNAx
aKkKymynaTopa

Oumnctute dUKCHUpytoLLMe Bbl-
CTyNbl U BCTaBbTE aKKyMynaTop
c ¢ukcayueir. Obpartutecb B
cepsucHblit LeHTp Hilti, ecnu
npobnema He ycTpaHeHa.

CunbHbIA Harpes (BHYTPH)
;Ao3atopa U akkymynaropa.

JlosaTtop neperpyxeH (pabota 3a
npeAenamu aKCryaTauuoHHbIX
XapaKTEePUCTUK).

Mepea npoBeaeHnem noObIX
pabot cobniopaite aKcny-

aTauMoHHbIE XapaKTePUCTHKK
Ballero MHCTpymeHta. Cm.

TEXHUYECKME faHHbIE.

SﬂeKTpVILIeCKaH HEeucnpaBHOCTb

Ecnu npobnema He ycTpaHeHa,
obpaTtutecb B CEPBUCHYHO
cny«0y Hilti.

Kaccerta He ycTaHaBnuBaetca
B A03aTOP.

MneHouHana kancyna 3aaBuHyTa B
KacceTy He NOHOCTLIO.

3afBWHbTE MAEHOUHYHO Kancyny
[0 ynopa B Kaccery.

He NonHOCTbIO OTTAHYT ABYXCTEPK-
HEeBOW NMOPLLEHb.

Haxxmute KHOMKY Ae6noKu-
POBKM 1 MONHOCTBKD OTTAHUTE
ZIBYXCTEP)XHEBOM NOPLUEHb Ha-
3ag.

Kacceta He ¢pukcupyertca ¢
XapaKTEPHbLIM LLIENUYKOM.

DuKCHUpYtOLLME BLICTYNbI 3arpas-
HEHbI

Oumnctute PUKCUpYIOLLUE Bbl-
CTynbl.

HeuncnpaBHbl dUKCHpytOLYME Bbl-
CTynbl

BcTtaBbTe Apyryto Kaccety u
o6patute B CEPCHUBHbIN LIEHTP
Hilti.

M3 cmecuTens He BbITeKaeT
pacTsop.

OTBepKAEHNE pacTBOpa B CMECH-
Tene

OTBUHTUTE CMECHTEND C oTBEep-
AeBLUUM paCTBOPOM U HaBUH-
TUTE HOBbIA CMECHTENb.
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8 TpaHCnOpPTUPOBKA U XPaHEHWE aKKYMYNATOPHbIX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€e TPAHCNOPTUPOBKU !
> |-|pVI TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX ANIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOeLlVIHFlHTe OT HUX aKKyMynﬂTOpr!

> W3BnekunTe akkymMynaTopsl.

» Kateropuuecku sanpelyaeTcs TpaHCnopTMpoBaTh akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocobom).

» [locne NpoAoCIHKUTENBHOM TPAHCNOPTUPOBKK NPOBEPANTE NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMynATopbl nepea
MCNONb30BaHUEM HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

XpaHeHue

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe noBpexaeHUe BCneacTBUE HEUCNPABHbIX UM NPOTEKAIOLWMUX aKKyMynATOPOB !
» an XpaHeHne CBOUX 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOGAMHHVITG OT HUX aKKyMyJ'IFlTOpr!

» 10 BO3MOXXHOCTU XpaHUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPLI B CYXOM U NPOXNaAHOM MeCTe.

» HwKkoraa He octaBnAlTe akKyMynAaTOPbl Ha CONHLE, HA HarpeBaTesbHbLIX/OTOMUTENBHBLIX ANIEMEHTAX UK 3a
CTEKIOM.

> XpaHWTe INEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMyNATOPbLI B CYXOM BUAE B HEAOCTYNHOM ANA AeTel W APYruX N,
He AOMyLUEHHbIX K paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTe.

» [locne ANUTENLHOrO XPaHEHUs NEPEA UCTONb3OBAHMEM NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMyna-
TOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

8.1 TpaHcnopTMpPOBKa U XpaHeHHe 103aTOpPOoB

» [lepen TpchnopmpoaKoﬂ N XpaHeHnemM yCTaHOBUTE NepeK/vaTesb pexxuma A031MpoBaHUA B NONOXKe-

nne Q.

9 Ytunusauua

& BoNbLUMHCTBO MaTepHanos, 13 KOTOPLIX M3roToBAeHs! uaaenva Hilti, noanexuT BTopuuHoi nepepaboTke.

Mepea ytunusauueit cneayeT TwaTenbHO PacCOPTUPOBATb Martepuansl (and yaoOCTBa MX mocneaytoLlen

nepepabotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem GbiBLIMX B WCMONb30BaHUM

QNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB ANA yTUnusauun. JononHUTEeNnbHyt0 MHPOpMauMio No 3ToMy

BOMPOCY MOXHO NONy4UTh B OTAENE MO OBCNYKUBAHMIO KITMEHTOB UM Y KOHCYNIbTAHTOB MO NpoAaXkam GUpMbl

Hilti.

YTunusauua akKkymynaTtopos

Bcnencteue BbIxoaa rasoB UM XXUAKOCTEN NPU HENPaBUIbHOM YTUIIM3ALMK aKKYMYSIATOPOB BO3MOXXHA yrposa

AnA 300POBbA.

» He nepecbinaiite noBpexaeHHbIE akKyMynaTopsbi!

» 3aKkpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE NPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, Ytobbl M3Bexarb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUIU3MPY#iTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObLI UCKNIOUYUTL X MonaaaH1e B PyKU AETeN.

> YTUnusupyite akkymynatop yepes Gnxaiiumii Hilti Store unu obpatutech B cneuuanuaMpoBaHHyto
$UpMy no yTunusaumu.

» He BbibpachbiBaiiTe aNeKTPUYECKUEe UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbBIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpOoMm!

10 China RoHS (AnpekTuBa 06 orpaHMueHUH NPUMEHEHUA ONACHBIX BELLECTB)

Mo 3Toii cebinke AocTynHa Tabnuuya onacHbix BelecTs: gr.hilti.com/r5250.
Cchinky B Buae QR-Koaa Ha Tabnuuy onacHbIX BELLECTB COrnacHo anpektuee ROHS cm. B KOHLe HacToALero
IOKyMeHTa.

11 FapaHTua nponssoguTensa

» C BONpOCaMu OTHOCUTENBHO rapaHTUiHBLIX YCNoBUi obpallaiTech B Gnuxaiiee NpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.
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OpwriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHpopmaLlia Npo Lewn AOKYMEHT

Mepw HiXX posnounHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

JoTpumyiiTecs nonepexyBasbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6eaneKku, HaBeAEHUX Yy LbOMY
AOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iIHCTPYMeHTa.

3aBxau 3bepiraiTe iIHCTPYKLiO 3 ekcnnyarauii no6nuay iIHCTPYMEHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLWUM
ocobam nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaYa NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acToCcyBaHHAM
iHCTPyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHWUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A| NONEPEMKEHHA
MOMEPELMEHHA !

» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneyHy cuTyalilo, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOAKEHb 260 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HeBeaneuHy cuTyalilo, AKa MOXXE MPU3BECTU AO OTPUMAHHA NErkux TiINeCHWUX
YLWKOAXEHb Ta A0 MaTepiaanMx 36VITKiB.

1.22 CwumMBONM y NOKYMEHTI
Y UbOMYy [OKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUMBOJIM:

@ Mepen BUKOPUCTaHHAM NpounTaiTe IHCTPYKLito 3 ekcnayarauil

ﬂ YKasiBkM OO0 ekcnyarTauii Ta iHwa KopucHa iHdopmauia

Lg%; MoBoaXeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHAMU ANA BTOPMHHOI nepepoBKku

ﬁ He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobyToBoro CMiTra

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BIANOBIAHI intOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Uiel iHCTPYKUil

Hymepauia Binobpaxkae NocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtOCTPaLiaX Ta MOXe BiAPI3HATUCA Bif

3 Hymepauii y TekcTi
) Homepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBIAaI0TE HOMEpPaM y nerexai, Wwo
7 | npeacTasneHa y posaini «Ornag NPoOAyKTy»
1 Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
(O

iHCTpyMeHTa.

LTIV
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1.3 MoAcHeHHA cumBoniB

1.3.1 CumBonu
Ha iHCTpyMeHTi MOXyTb ByTH HaBeAeHi Taki CUMBONK:

@ HauioHanbHa cuctema nepepobku Biaxoais

0 BuMKHEHO

» TpwBane A03yBaHHA

I |5 06'eMHe A03yBaHHA
m

—== | MNocTi#Hui cTpym

Li-lon | J1iTil-iOHHA akymynsaTopHa 6atapen

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

He nonyckaiite naaiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiiTE akyMynaTOpHY 6atapeto, Aka
3asHana yaapHoro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLWKOAKEHA IHLIMM YUHOM.

BuKopUCTOBYBaHHit TN NiTil-iOHHOT akyMynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiiteca BKkasiBoK, HaBe-
AEHUX Y po3aini «BUKOPUCTaAHHA 3a NPU3HAYEHHAM».

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC 1a € cymicHum i3 nnatpopmamm iOS Ta Android.

2 Be3neka

2.1 IHpopmaLuia npo iHCTpyMeHT
=™ a0 IHCTpYMeHTH NpuaHaueHi ana NpOdEeciiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY XHIo eKCrnyaTayito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CHliZl JOPYYaTy NvLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaNY 3i CneLianbHO NiAroTOBKOH.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTH crelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWA NPO MOXUBI PUSKKU. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHe Npunagas MOXyTb CTaTH [PKEPENOM HeBe3neku y pasi IXHbOro HenpaBUNbHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBai-
diKoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHnii HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnnyLi.

» [epenuwite cepiiHUii HOMEP y HaBeAeHy HWkue Tabnuuio. [pu OPOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLOro
npeacTaBHULTBA Ta 10 CEPBICHOI Cny)6K BKasyiTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Tun: HDE 500-A22

Bepcis: 01

CepiitHuit Homep:

2.2 CepTudikar BignosiaHocCTi

3i BCieto HaneXHoo BiANOBIAANLHICTIO 3aABAAEMO, LLIO ONUCAHWA Y LibOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT Bianosiaae
AitouMM avpeKkTMBaMm i ctanaapTam. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLUi LbOro AOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

/A\ NONEPEAXEHHA! YBamHo npounTaiTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHikM Ge3neku, o3HalomTecs
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHMMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LLloHaimeHwe HeaoTpuMaHHA
HaBEeAEHWX HWKYEe BKA3IBOK MOXE MPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUUHMM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKM Ge3neku — BOHU MOXYTbL 3Hagobutuca Bam y mainbyT-

HbOMY.
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TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Be3neku, NosHauYae fK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOOTL BiAl ENEKTPUYHOI MEPEXXI (i3 KaBenem XUBNEHHS), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpautoloTh BiA akyMynAaTOpHOI 6arapei (6e3 Kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

>

N6aiite Npo UMCTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEeHHA pobouoro micuya. Besnaa Ha pobouoMy Mmicui Ta
HeJOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTW NMPUYUHOIO HELLLACHWX BUMAAKIB.

He npautoite 3 enekTpoiHCTpymeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb NerKo-
3alMu1CTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBoTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bidl AKWX
MOXXyTb 3alHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

Moabaite npo Te, Wo6 Niag Yac BUKOPUCTAHHA eNEeKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Gyno miten Ta
CTOPOHHiIX 0Ci6. LLloHaMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTH A0 BTPATHA KOHTPOMIO HaA iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

>

LLiTencenbHa BUNKa eNEKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANTH [0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUIii WUTencenbHoi BUNKku. He no3sonfAeTbcA 3actocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIAMNOBIAHWMX PO3ETOK SHMKYETLCA PU3UK YPaKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTH HamaraiTeca He TOPKaTUCA 3a3eMNeHUX NOBepPXOHb, HanpuKknaa Tpy6, paniatopis
onaneHHs, neyen Ta XonoAUNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIIEHHS,
iCHY€ NiABULLEHWIA PUSUK YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuLyanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpUCTOBYHTE 3'€eAHYBaNbHUI Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUEHHAM, He NepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABilLYBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AiCTalOuM LWITencenbHy BUAKY 3 po3eTkn. O6epirante 3'egHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepatyp, Bifi Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpoMKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MNolKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauytoroum 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPHUCTOBYITE SIULLE NOJOBKYBasb-
HWii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOro AJIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.
AKWO HEeMOXNMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTtauii eNleKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BOJSIOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CepeabTEeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 Po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopucTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneni abo nepeby-
BacTe Nia AICl0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, anKkoronto abo nikapcbkux 3acobis. Mg yac pobot 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKINbKU Le MOXe NpuU3BEeCT A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

BuKOpHUCTOBY#HTE 3acO6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMCTY i 3aBAM HaaAranTe 3axWCHi oKynapu. Buko-
pucTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpUKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWONOMa abo LUYMO3aXMCHWUX HaBYLLHUKIB - 3aN€XXHO Bif Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

YHUKanTe BMNAaAKOBOrO BMUKAHHA €NeKTPOiHCTpyMeHTa. lMepekoHauWTecA B TOMY, LLO €JeKTPo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNibHy BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
npveaHyBaTH aKkyMynaTop, NiAHIMaTh enekTpoiHCTPyMeHT a6o nepeHocHTH Horo. AKLLO nia yac ne-
PEHECEHHSA EeNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Naneub Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTU 10 HELLACHOrO BUMAaAKY.

Mepww HiX BMMKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bil'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAmysanbHe npunanna
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCH B 0OEPTOBOMY B3/l IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTW NPUYMHOO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHUKaiTe BUKOHaHHA Po6oTH B He3pyuHiK Nosi. MNia yac BUKOHaHHA Po6iT cTaBaiTe B CTilKY NO3Y i
HamaranTecA NOBCAKYAcC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonuTe Bam 6inbly yneBHEHO KOHTPONOBAaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX OBCTaBHH.

HapsranTte signosigHui po6ouun ogar. He HaparainTe ana po6oTM 3aHAATO NPOCTOPMI OfAr
Ta npukpacu. CnigkyinTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bif 06epToBUX YacTHH iHCTpYMeHTa. [MpPOCTOPUI OAAr, NPUKpack aBo AOBre BONOCCA MOXyTb OyTw
3axomnneHi pyxoMMMK YaCTUHAMK IHCTPYMEHTa.
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AKwo nepenbaueHa MOKIUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMH NUIOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'A3KOBO NepeKoHanWTecA B TOMY, L0 BOHU NPaBUibHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe MHUM
UYMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHS MUY JO3BONAE 3MEHLUMUTU HEraTUBHUIA BNAWB MUY Ha Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaT npasunamu 6e3sneku nig yac po6oTh 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTucs
IHCTPYMEHTOM HEOBEepPEeXKHO, NULLIE Masoi YACTKM CEKYHAN MOXKe ByTH AOCTaTHLO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOPMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHu1 Aornaj 3a HUM

>

24
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He nonyckante nepeHaBaHTaMeHHA iIHCTPyMeHTa. 3aBXAU BUKOPUCTOBYWUTE €NIeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMKEHUM BUMHUKAYeM. ENeKTpoiHCTpyMeHT, akuii
HEMOXIIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HeBEe3NeUYHUM i NiANArae PpemMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaaaa abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUIMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynATopHy Gartapeto. Takuil 3anOBKHUI 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUMALKOBOrO
BMMWKaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTPOIHCTPYMEHTH, LLI0 He BAKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiite B HeAOCTYNHOMY AnA AiTen micui. He
[O3BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaiomneHi 3 HUM a6o He npounTanu
i BKa3iBKM. Y pyKax HeAOCBIAYEHUX NtoAel eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOI0 Cepito3Hy Hebeaneky.
EneKTPOIiHCTPYMEHTH Ta ix npunaaaa notpebyrotb abainueoro gornagy. PeTenbHo nepesipsiiTe,
uu 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta YK HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHWKMX NoWKOAMEHb AeTani, BiA AKMX 3anemuTb cnpaBHa po6ota enekTpoiHcTpymeHTa. lepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLIKOAKEHI AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUNaAKIB MOXHA YHWUKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3anvLLANMCb YUCTUMU Ta HANeMHUM YUHOM
3aToueHuMun. [6ainmMBO AOTNAHYTUA PiXKYUMI IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM PisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NierLue npauoBaru.

Mia yac ekcnnyarauyii eneKTPOIHCTPYMEHTa, NpUNagAn [0 HbOro, pobounx iIHCTPYMEHTIB ToLwo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBOK. [pu LboMy 3aB AU BpaxoByrUTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBe3NeUYHnX CUTyaLii.

CrnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBepXHi PYKOATOK 6ynuU UNCTUMU Ta CyXMMM, Ta HE JONYCKanTe iXHbOro
3abpynHeHHA MacTUNoM. AKLIO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, LU YHEMOXKIUBIIOE BMEBHEHE KOHTPOJIIO-
BaHHA EN1eKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHuUx 6atapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

JloTpumyiiTeca TakoX 0COBAMBMX YKa3iBOK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHs, CKNaACbKoro 3bepiraHHs Ta 3acTo-
CyBaHHSA NiTik-iOHHUX aKyMynATOPHWUX BaTape.

He nianasaitte akymynatopHi 6atapei BrivBY BUCOKMX TeMmepatyp, MPAMUX COHAYHMX NMPOMEHIB Ta
BiZIKDUTOrO BOTHIO.

AKkymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETbCA Po3BupaTti, pPo3aaBntoBaTH, HarpiBat A0 TeMnepatypu noHaza
80 °C abo cnantosatu.

He BMKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apsaKaiTe akyMynaTOpHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAWBY yAApHOro HaBaHTa-
YKEHHA, BNanu 3 BUCOTH BinbLue 0AHOrO MeTpa a6o BynM NOLIKOAXKEHI IHLWMM YMHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi cuTyauii 3aBav 3BepTaiTecs 40 cepBicHoi cnyk6u komnatii Hilti.

Akwo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe ByTW MOLIKOMKEHA. 3anulute iHCTPYMEHT
y 3axvlleHOMy BiA BOrHIO MiCLi Ha AOCTaTHIM BiACTaHi BiA roprounx martepianis, A€ 3a HUM MOXKHA
cnocTepiraty, i aante WoMy OXONOHYTW. Y pasi BUHMKHEHHA Takoi CuTyauii 3aBXau 3BepTaniteca Ao
cepBicHoi cnym6u Komnarii Hilti.
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3 Onuc

3.1 Ornag incTpymenTa [l

MepeaHna onopHa uanda AnA BCTAHOBNEHHA
KaceTu/kapTpuarka

Tpumau ana npuiMaHHA KaceTh/kapTpumxa

3aaHA onopHa uanga Ana BCTAHOBNEHHSA
KaceTtu/kapTpuarka

Mepemunkay no3yBaHHA
MapanenbHi CTPWXHI Nofadi 3 pyyKkoro
KHonka po36nokyBaHHs

PykoATka

@O0 ®e O

KHOMKKM po36noKyBaHHA akyMynaTopHoi 6a-
Tapei 3 A0AaTKOBO QYHKLIEID aKTMBYBaHHA
iHAMKauii ctaHy 3apaay

AxymynatopHa 6atapes

KHONKoBWI BUMUKaY

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

unapgaa
®donbrosui naket

Kaceta yopHa

30mi/1,1 0z 500ml/199 oz S80I/ 1961 floz

.- X B

Kaceta yepBoHa

®@ ® 6 607 6

Kaptpnax

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3HaYEHHAM

IHCTPYMEHT npu3HayeHnin anAa CnopPOXHEHHA GOonbroBux nakeTis i kapTpumwkis Hilti i n03yBaHHA iXHLOrO BMI-
CTy. AKYMYNATOPHWA iH'eKUiHKiA nicToneT HDE 500-A22 npu3HayeHui BUKIIOYHO AnA poBoTy i3 GpOnbroBUMM
naketamu Hilti emnictio 330 mn abo 500 M, a TaKOX i3 KapTPUIKaMK EMHICTIO 580 M.

IHCTPYMEHT MOXKe NpautoBaTh 3 KaceToto abo KapTPUAKEM::

» YopHa kaceta: [na po6otu 3 pozunHamu Hilti y yopHux abo 6innux GponbroBux naketax.

» YepBoHa Kaceta: [na po6otu 3 posunHamu Hilti y uepBOHWX ponbroBux naketax.

» KapTpumk: [na BUKopucTaHHA po3umHiB Hilti 6e3 kacetu.

» 3acTOCOBYHTE i3 LM IHCTPYMEHTOM NULLIE NiTik-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B22.

» 1nA 3apAKaHHA LMX akyMynaTOpHUX Gatapei BUKOPUCTOBYWTE TiNbKK 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.3 KomnneKkT noctauaHHa

IH'eKuifiHMiA nicToneT Ta IHCTPYKLUiA 3 ekcrnyaTtauii
IHWe npunaaan, fonyuieHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxxeTe npuadatv y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiTi www.hilti.group.

4 TexHiuHi paHi
HDE 500-A22
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 3 akymynaTopHoto 6aTtapeeto 3 Kr
B228.0
HominanbHa Hanpyra 216B
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4.1 AxymynatopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTtapei 216B

TeMnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIO CepeaoBULLa Nig yac poboTu -17°C ...60°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C
Temnepartypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha nouaTKky npouecy 3apafXaHHA -10°C ... 45°C

4.2 HaHi npo wym Ta sHaueHHA Bibpauii, BUMipaAHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBegneHi y uMx pekomeHaauifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynn BUMipsHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeaypoo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TAKOX NPUAATHI ANA NONepeAHbOro OLiHIOBaHHA LYMOBOrO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi aaHi 0ByMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPUCTOBYETE WOTO HE 3@ NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTAHAAPTHE NPUNAAAR 200 HEHANEXHUM YUHOM
3MiACHIOETE AOrNAA 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA BiA4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NPX3BECTM 10 NOMITHOrO 36iNbLLEHHA LWYMOBOrO Ta BiGpauiiHOro HaBaHTaXKeHHA NPOTATOM YCbOro Po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLu TOYHOT OLIHKM LLYMOBOTO Ta BibpaLifHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxoByBaTH TAKOXK MPOMIMKKN
yacy, NpOTArOM AKMX IHCTPYMEHT 3aULLIAETLCA BUMKHEHMM a0 Mpauoe Ha XonocTomy xoady. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLUMTH BiBpaLiiHe Ta LyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro po6oyYoro yacy.

HeoOxifHO TakoX BXMBATM [OAATKOBMX 3axofiB Ge3neku 3 MEeTol 3axuCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Lwymy
Ta/abo BibpaLii, 30kpemMa: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIUHE 0BCYroBYBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
po6oUMX IHCTPYMEHTIB A0 HbOTO, YTPUMYBATU PYKWU Y TEMAi, HaNeXHUM YMHOM OpraHisoByBath poBouMit
npouec.

Indopmauis npo wym

HDE 500-A22
CKOpHUroBaHum 3a LLUKanoro «A» TUHNOBUI pPiBeHb LLYMOBOI NoTywHocTi (Ly,) | 76 Ab
Moxu6ka AnA BUMIPAHOrO PIBHA LLYMOBOI NOTYMHOCTI (Ky,) 3 ab
CKopurosaHu# 3a LKanoro «A» TUNOBUN PiBEHb LYMOBOrO TUCKY (L) 65 ab
Moxu6Ka piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Koa) 3 nb

IHdpopmauia npo eibpauiro

HDE 500-A22
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii (a,) 0,5 m/c?
Moxubka (K.,) 1,5 m/c?
5 Excnnyarauif
5.1 JoTpumyiTecs ycix yKasiBoK 3 TeXHiKM 6e3neKu Ta iHCTPYKLiH 3 BAKOPUCTaHHA iHCTPYMEHTa.

(/A NOMEPELXEHHA

He6e3nexa KOHTaKTY 3 XiMiUHUMU PeUOBUHAMMN HeHaneXHe BUKOPUCTaHHA iIHCTPYMEHTa MOXKE CTIPUUMHUATH

TpaBMU.

» [epea nouatkom poboTH O3HAMOMTECH 3 MAcNOpPTOM GesneKkn Ha NPOAYKT, BKasiBKAMM Ha ynakosLi Ta
IHCTPYKLUi€0 3 BAKOPUCTAHHA (PONbroBOro NakeTa.

5.2 YCTaHOBNEHHA aKyMynATopHoi 6atapei B

» YcraBTe akyMynATopHY 6atapeto B iHCTPYMEHT i3 TUNIbHOT CTOPOHM, 06 BOHa 3adikcyBanacs i3 BiaA4yTHUM
KNauaHHAM.

5.3 BuiMaHHA akyMynAaTopHoi 6aTapei 3}

» BuiimiTb akymynaTopHy 6atapeto.
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5.4 YcTaBneHHs KaceTH i ponbrosoro naketa [l

/\ OBEPEXHO

Hebesneka sawemnenHa LLI06 He sawemut pyku, Gyaste 0BeperHi Mig yac yCTAHOBIEHHA Kacetn B
iHCTPYMEHT.

» [lia yac BUiiMaHHA KaceTu TpUMailTe pyku nojani Bia rHisaa Kacetu.

/\ OBEPEXHO
Hebesneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTAKTY 3 XiMiUHUMKU PEYOBMHAMM.
» [epesBipsiiTe KaceTy Ha HaABHICTb MOLUKOMKEHb abo 3abpyAHeHb. O6uasa NOPLUHI MOBWHHI Nerko Ta

NOBHICTIO NepeMiLLaTUCa B KaceTi Bnepe i Hasaz. 3amiHANTe NowwKoAXeHi Ta/abo cunbHO 3abpyAHeHi
KaceTu.

HaTuCHITb Ha KHOMKY PO36NOKyBaHHS.

Binsenitb CTpMXHI nojavi Hasaa Ao ynopy.
MpueananTe Kacety Ta BiABeAiTb ii Bropy.

HakpyTiTb cTaTMyHuin 3millyBay Ha GONbroBUiA NaKer.
YcraBTe GONbroBuin NakeT y KaceTy.

YcTaBTe KaceTy B iHCTPYMEHT.

o oh N

5.5 YcraBneHHa kapTpuamxa

HatuCHIiTb Ha KHOMKY PO3BNOKYyBaHHS.
Biasenitb CTPXHI nogavi Hasaa Ao ynopy.
YCTaHOBITb KapTPUAXK.

HakpyTiTb CTaTUYHMIA 3MilLyBaY HA KapTPUIK.
YcraBTe KapTpUaXK B iIHCTPYMEHT.

ISl

5.6 YTunisayia nepeMHHOro posuuHy 3

/A| NOMEPEAXEHHA
Hebesneka TpaBmyBaHHA Hebeaneka KOHTAKTY 3 XiMiYUHUMKU PEYOBMHAMM.

» He HanpaBnaiTe iH'eKuiiHWiA nicToneT Ha ceBe abo iHWKMX oci6. HeHanexxHe BUKOPUCTaHHA iIHCTPyMeHTa
MOXXE CMPUYUHUTU TPABMMU.

/A] MOMEPEOMEHHA
Hebesneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTAKTY 3 XiMiUHUMKU PEYOBMHAMM.

» [lounHanTe [O3yBaHHA NUWE 3 NPUKPYYEHUM CTaTMYHUM 3millyBaveM. HeHanexHe BMKOPUCTaHHA
IHCTPYMEHTa MOXKE CNPUYUHUTU TPABMU.

MepBMHHUIA PO3UMH CRIiA YTUAI30BYBATH MICNA KOXHOI 3aMiHM CTATUYHOMO 3MillyBaya.
Po34mH, Lo BUXOAUTL 3 IHCTPYMEHTA Ha nodaTtky po6OTH, HE NPUAATHUIA ANA BUKOPUCTAHHSA.

Y

MepeBeaiTh NepemMmKay A03yBaHHA B NONOXKEHHS PP

2. HaTuCHITb i yTpUMY#iTEe KHOMKOBWI BUMMKAY, MOKKM 3MillyBay NOBHICTIO HE 3anOBHUTLCA.

3. MNepeBediTb Nepemukay A03yBaHHA Y MONOXEHHA, WO BIANOBIAAE NOTPIGHOMY 06'€éMy MEPBUHHOrO
posumny 1,19
w 1 =1 xia nopwHs (Npubn. 5 mn)
w 15 =1 xia nopLHa (npuén. 75 mn)

4. YTunisyite nepBUHHNIA PO3UMH.

5.7 YnNpUCKyBaHHA PO34UHY

KoxkHoro pasy nepea noyatkom po6OTH BCTAHOBMIOMTE HOBWIA CTATUYHUIA 3MilLyBad. Y pasi HEBMKO-
HaHHA Liel pekomeHnaauii 3 iHCTpyMeHTa Byae BUCTynaTv 3amano pO3yuHy.
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1. HaTWCHIiTb Ha KHOMKOBMIA BUMMKAY.
2. 3[ifCHITb YyNPUCKYBaHHA PO3UMHY.

5.8 BuitmaHHA KaceTH i ponbroeoro nakera

MepeBeaiTb NnepemMmukay ao3ysaHHaA B nonoxeHHa ().
HaTtuCHiTb Ha KHOMKY PO36NOKyBaHHA.

BinBeaitb CTpWKHI Noaavi Hasaa Ao ynopy.
Miaximitb Kacerty.

BuiimiTb ponbrosuit naker.

BuimiTb Kacety 3 iHCTpyMeHTa.

ook

5.9 BuitMaHHA KapTpuaxa g

MepeBeaiTb NnepemmKay A03yBaHHA B NONOXEHHA 0
HaTuCHIiTb Ha KHOMKY PO36SIOKYBaHHS.

Biasenitb CTpWKHI noaavi Hasaa Ao ynopy.
MiaHiMiTe KAPTPUOXK.

BuiMiTb KapTpuaXK 3 iIHCTPyMeHTa.

e S

6 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

/A, NMOMEPEAXEHHA

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAaHOBNEHOK aKyMYyRATOPHO

6atapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa aKyMynaTopHy 6aTtapeto, nepLl Hixk poanounHath Byab-Aki poboTH 3
AOrnsaAay Ta TexHiuHoro o6cnyroByBaHHA!

JHornap 3a iHCTPyMeHTOM

e O6eperkHO BMAANANTE HAKOMUYEHHA Bpyay.

e O6eperkHOo NpounLLaiTe BEHTUNALIRHI NPOPI3N CYXOHO LLITKOH.

* TpoTtupaiite KOPMYC BOMOrOK TKAHWHOW. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOUi 3aCO0HM, LLO MiCTATb
CUNIKOH, OCKiNbK1 BOHU MOXXyTb MOLLKOAUTH NNacTMacoBi Aetani.

Jornaa 3a NiTiN-ioHHUMK akyMynAaTOpHUMKU BaTapeamu

e Tpumaiite akyMynAaTOpHy 6atapeto y YACTOTI, He AonyCcKaiiTe ii 3a6pyAHEHHA MacTUNbHUMK MaTepianami.

¢ TpoTupaiTe KOPMyC BOMOroK TKAHUHOK. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOUi 3aCO0M, L0 MICTATb
CWNIKOH, OCKiNbK1 BOHM MOXXyTb MOLLKOAMTH NnacTMacoBsi Aetani.

*  YHMKaWTe noTpannfaHHA BOSIOrM BCEPEANUHY iIHCTPYMEHTA.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynapHO nepesipAiTe yCi 30BHILLHI YACTUHW Ha HaABHICTb MOLUKOMKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CrnpaBHOi PoBoTH.

*  AKWo Bu BUABMIM NOLIKOAXKEHHSA Ta/abo MOpPYLUEHHA GYHKLIOHANBLHOCTI IHCTPYMEHTa, MPUNUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BepHIiTbCA A0 cepBiCHOT Cy»kbu Komnaii Hilti anA 3aiRCHEHHA PeMOHTY.

¢ [licna npoBeAeHHA forna4y i TEXHIYHOro 0OCNyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHIO poboTy.

LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHM
Ta BMAATKOBI Marepianu. PekomeHAOBaHi 3anacHi 4acTMHM, BUAATKOBI Marepiany Ta npunaaaa ana
Balworo iHcTpymMeHTa By MoxeTe npuadatv y Hanbnmxdomy marasuii Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www.hilti.group.

7 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

Y pasi BUHWKHEHHA HEeCnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoKeTe nonaroautv
CaMOCTIHHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.
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Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HecrpaBHOCTEN
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Y pasi BUHMKHEHH HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo AKi Bu He MoxkeTe nonaroauTu
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI cny»6u komnaHii Hilti.

HecnpasHicTb

Moxnusa npuynHa

PiweHHA

IHCTPYMEHT He npautoe.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

>

3agikcyiTte akymynAaTopHy
Gatapeto i3 YiTKO BIAYYTHAM
NOABIAHAM KNnauaHHAM.

AkymynatopHa 6atapen po3ps-
I)KeHa.

3amiHiTb akymynaTopHy 6ata-
peto Ta 3apaaiTe PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.

Mepemukay [O3yBaHHA B NONO-
»KeHHi 0

Bubepitb NoTpibHe A03yBaHHA.

IHCTPYMEHT He npautoe, i Mu-

ratoTb YCi YOTUPK CBITNOAIOAN.

CnpautoBaB 3ax1CT Bif nepeHa-
BaHTa)KeHHA; PosunH 3aTBepaiB y
cTaTUYHOMY 3MillyBaYi

3aMiHiTb cTaTMyHKit 3MmilyBay.

CnpautoBaB 3ax1CT Bif nepeHa-
BaHTa)KEHHA; 3aHaATO BUCOKA cuna
BUTUCKaHHA PO3YUHY

36inbLuTe Temnepatypy ¢onb-
rosoro naketa. BuGepitb To
IHCTPYMEHT, AKUIA NiAXoANUTb AnA
BUKOHaHHA pobounx 3azau.

DonbroBuii NakeT NOPOXKHiW

3aMiHiTb NOPOXHil ponbrosui
naker.

IHCTPYMEHT He npautoe, i Mu-
rae oMH cBiTnoAioA.

ArymynatopHa 6atapes pospa-
IbKeHa.

3amiHiTb akymMynaTopHy 6ata-
peto Ta 3apAaiTe PO3PAMKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

AkymynatopHa Gatapes 3aHaaTo
rapaya abo xonoAaHa.

3amiHiTb akymMynaTopHy 6ata-
peto.

AkymynaTopHa 6atapes pos-
PAMKAETLCA LBKUALLE, HiXK
3BUYaNHO.

3aHaaTo HM3bKa Temnepartypa Has-
KONMULLHBOrO CepeaoBULIa.

3auekante, AOKM aKyMynaTopHa
6atapen NOBINLHO HarpieTbCcA
A0 KiMHaTHOI Temneparypu.

AkymynaTopHa 6atapes He
3adiKCOBYETLCA i3 UITKO BiA-
YYTHAM NOABIAHWUM KnauaH-
HAM.

dikcaropu akymynaTopHoi 6arapei
3acMiyeHi.

MpouncTiTh 3auinku gikcaropis
Ta BCTAHOBITb aKyMynATOPHY
6atapeto. AKLO HECNpaBHICTb
He BAANoCA YCYHYTH, 3BEPHITbCA
[0 CEPBICHOI CNy)K61 KoMNaHii
Hilti.

IHCTPYMeEHT abo #oro aky-
MynATopHa 6atapes CUNbHO
neperpiBatTbCA.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaKEHU A
(NepeBuLLeHe MaKCUManbHO Npu-
NyCTUME HaBaHTAXKEHHA).

MepLu HiXX po3noynHaTh poboTy,
3BEPHITb yBary Ha MOKasHWKK
NOTY>XHOCTi iHCTPyMeHTa. BoHM
HaBeZeHi y TEXHIYHNUX AaHUX.

EnektpuyHa HecnpasHiCTb

Akwo npobnemy ycyHyTM He
BAanocs, 3BepHiTbCA 0 CepBi-
CHOI cny»k6u komnaHii Hilti.

Kacerta He BCTaBnAeTbCA B
iHCTPYMeHT.

®onbroBuit NakeT He BCTABNEHUA Y
Kacety Ao ynopy.

YctaBTe GONbroBuUi naker y
KaceTy 210 ynopy.

CTpwiHi noaavi BiaBeAeHi Hasaz
HEnoBHICTIO

HatucHiTb Ha KHOMKy po3sbno-
KyBaHHA Ta MOBHICTIO BiABEAITb
CTPWXHI nogavi Hasaa.

Kacerta He 3adikcoByeTbCA i3
YiTKUM XapaKTepHUM 3BYKOM

3abpyaHeHHA QIKCYOUMX BUCTYNIB

[MpoYnCTITb PiKCYIOYi BUCTYMNK.

MowkoaKeHi dikcytodi BUCTYNU

YcTaBTe iHWYy KaceTy Ta 3Be-
PHITbCA A0 CEPBICHOI CNy)K6u
komnaHii Hilti.

MpoayKT He BUTIKaE 3i 3MmiLLly-
Baya

Po3uunH 3atBepaiB y ctatuyHOMy
3miwyBaui

BiakpyTiTb 3milyBau i3 3atBep-
AiNUM PO3YMHOM Ta BCTAHOBITb
HOBWI 3MiLLyBay.
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8 TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHSA iIHCTPYMEHTA NiA Yac TPAHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAu AicTaBaiiTe 3 iIHCTpyMeHTa akymMynaTopHy 6atapeto!

» Buiimitb akymynsaTopHi 6atapei.

» He cnia nepeBo3nTH akyMynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHOMY BUrMAAI.

» TepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6atapei micnA AanbHix nepeBeseHb, iX cnia
NepeBipUTU HA HAABHICTb MOLLKOXKEHb.

36epiraHHa

/\ OBEPEXHO

HenepeabaueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Uepes HeCnpaBHICTb aKyMynaTopHoi 6atapei abo uepes

BUTOK €NEeKTPONITY 3 aKyMynAaTopHoi 6aTapei !

» Ha vac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHI 6atapei y Akomora GinbLu NPOXON0AHOMY Ta CyXOMy MicLi.

» 3abopoHseTbes 3bepiratv akyMynaTopHi 6atapei Ha COoHL, Ha onantoBanbHWUX Npunaaax abo Ha NiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTynHOMY And AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTopHi Gatapei nicna Aosroro 36epiraHHs, ix cnia
NepeBipUTU HA HAABHICTb MOLUKOAXKEHb.

8.1 MpaBuna TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA iH'EKLiNHMX nicToneTis

» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa nepeBeaiTs Nnepemukad 103ysanHa B nonoxenHs ().

9 YTunizayia

&9 BinblicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHcTpyMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi anAa BTOpUHHOI nepe-

po6ku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-

Tepiany. Y 6arartbox kpaiHax cBity komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6

oTpUMaTh A0AATKOBY iHPOPMaLiio 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cnyx6u komnanii Hilti a6o Ao

CBOrO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTa.

YTunisauia akymynatopHux 6atapein

Y pasi HeHanexHoi yTunisauii akyMynATOpHUX Garapei 3 HUX MOXYTb BUXOAMTU HebesneuHi Ana 3A0poB'A

rasu abo piavHu.

» TowKomKeHi akyMynATopHi 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTv NowTo abo Kyp'epCbKoto cnyx6oto!

> 3aKpuiiTe KOHTaKTU akyMynAaTOpHUX BaTtapei eneKTpoHENpPOBIAHUM MaTepianom, wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTunisyite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, OO BOHM HE NOTPANWUAK A0 PYK AiTeH.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepepaite ii Ao Haibmwxuoro marasuHy Hilti Store ao
3BEPHITLCA 0 NPEeACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMMaHii 3 yTunisadii BiaxoAis.

» He BUMKMAaNTE ENEKTPOIHCTPYMEHTHU, ENIEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi 6atapei y 6aku ana
no6yTtosoro cmitra!

10 China RoHS (anpektusa KHP npo o6mMeneHHs BUKOpPUCTaHHA HebeaneuHux peuo-
BUH)

LLlo6 nepernanyt1 Tabnuuyto 3 iHpopmauieto Npo HebeaneuHi peyoBuHu, Byab nacka, nepenaitb 3a Takum
nocunanHam: gr.hilti.com/r5250.

MocwunaHHa Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLieto NPO PEUYOBUHU, BKIOUEHI 10 AMpekTUBU ROHS, HaBeaeHe HanpuKiHLi
LbOro AoKymeHTa y Burnagi QR-koay.

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» |3 nuTaHb rapaHrTii, 6yab nacka, ssepTaitecs Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnadii Hilti.
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TynHycKa nanganaHy 6oMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Kymarrama 6oibiHIIa AepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansi

HAL

WmnopTTaybiw MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntv Ouctpubbtown NITAO" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas Kelw., FUM. 25
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 06rbichl, [3ep>KuHCKHMIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cnob6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecny6nukacel
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmarel K., Myrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecnybnukacs!
"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, Bilkek K., M6panmoB Kelw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacs
Oity-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnynukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yili
OHAipinreH eni: xabdabikTarbl 6enriney TakTanwachklH KapaHbi3.
OHAIpinreH KyHi: »kababliKTarbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbia.
TuicTi cepTUOUKATTEI MblHA MEKeHXal GoibiHLLa Tabyra 6Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >eHe naipanavy luiapTrapbiHa nanganady OGoMblHWA HyCKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiiManas.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.
* IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LUbIFBIHBI3. By Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anrbiwapt 6onbin Tabeinaasl.
Ocebl Ky)>kaTTamazarbl XaHe eHimAeri KayincisAaik xaHe eckepTy HYCKaynapbiH OpblHAAHbI3.
Maipanany GoMbHLLA HYCKAYNbIKTLI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XoHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynblKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nanaanasbinagbl:

A KAYINTI

KAYIOTI!

» Aybip >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH TiKkenen KayinTi »xaFaanabliH >Kanmbl
Genrinenyi.

/| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy >Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAMWMNAHBI3 !

» JKeHin >kapakatraprFa Hemece acnantbiH 3akbiMAanyblHa OKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi araanabiH
annsl Genrinexyi.

1.2.2 Kymarramanarb Genrinep
Byn ky)xatTamana temeneri 6enrinep naiaanaxbinanbl:



s
&)
i

%"}? Ka#Tta naiganaryra 6onarsiH MatepuanaapMeH XXyMbiC ictey

MNaipanany anaeliHaa nanaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYTBIKTbI OKY KaXXeT

AcnanTbl naiaanary 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

g OnekTp acnantapAbl XeHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
Cypettepae TeMeHaeri 6enrinep KongaHbinagsl:

| Byn cannap ockl HyCKaymbiKTbIH GackiHAaFkl 9P CYPETKE COMKEC Kenedi

Hemipney cypertTeri )ymbIC KaaamaapbiHbiH PETTiniriH Binaipedi »xaHe MaTiHAETi XKYMbIC

3 KaZamzapbiHaH esreLluesneHyi MyMKiH
@ Mosuuma Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl XaHe OHiMre Wwony MakanacbiHarb! LWapTThl
7| BenrinepaiH HemipnepiHe cintenai

@! Atanmblll Genrinep eHimai KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLLA HAa3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

1.3 LWapTtThl 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.3.1 Benrinep
OHimae Temeneri 6enrinep nainaanaHbinybl MyMKiH:

@ YNTTbIK KanablKTapabl KaiTta eHaey xyneci

o Owipy Ky#i

» Y3aK menwepney

I I5 Kenemai menwepney
m

——= | TypaKTbl TOK

Li-lon | JIUTUIA-UOHABIK AKKYMYNATOP

AKKYMyNATOPAbI LU )aFaanaa cokna Kypan peTiHae nanaanaH6aqbi3.

AKKyMynaTopZbl Kynatbin xiéepMeHis. COkKbl TUreH Hemece Backa XONMEH 3aKksIMaanFaH
aKKyMynAaTopAbl naiaanaH6aHbl3.

MaitpananbinFax Hilti nuTuit-uoH akkymynaTopnapbiHbiH cepuscsl. KonaaHy makcatbl GenimiHaei
HycKaynapbl OpbiHAaHbI3.

Kypbinfbl iOS »aHe Android nnatgopmanapbiMeH yinecimai NFC TeXHONOrMACkIH Konaanabl.

2 Kayincisgik

2.1 ©Him Typanel aknapar

=T 2 evimaepi Kecibu naiinanaHylubinapra apHanFaH keHe onapasl Tek KaHa ekineri, GinikTi
KbI3METKepnep naiaanadybl, KYTiM )KOHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT kepceTyi Thic. KplsameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKACh! BOMbIHLLIA apHaiibl HYyCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH Kocanksl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzJaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.

Typ cunarramachl MEH CepusnbIk HOMIP pUpManbIK TakTahwaaa 6epinreH.
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» CepuanblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbIHbI3. ©OHIM Typansl MonimMeTTepAi ekingirimisre
HEMece KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaab.
OHiM Typanbl ManimeTTep
Tun: HDE 500-A22
BybiH: 01
CepuAnbIK HeMIpi:

2.2 CauKecTinik aeknapayuachbl

Bi3 ocbl HycKkaynbikTa cunatranFaH eHiMHIH KOMAaHbICTaFbl AMPEKTMBANap MEH HOpMaTuBTEpre Coinkec
KENeTiHiH  TONbIK >KayankepLlinikneH apuananmbis. CoitkecTinik  AeknapauuAcblHbI{ CypeTi  OChl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHuKanblk Ky)katrama MbiHa )XepAe CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

23 AneKTp Kypanaaps! YLWiH Kayincisgik TexHMKachl 6oMbIHLLIA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi iMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN WbIFbIHLI3. ToMeHAe OepinreH HycKaynapabl opsiHAamay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH YXaHe/HeMece ayblp XapaxkatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincizgik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HyCKaynapAabl aHe HycKaynapabl Keneci nanganaHyibl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbInaTblH «3NEKTP Kyparbl» TEPMUHI ANEKTP eniCiHeH (Keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTp KypanbiH 6ingipeai.

HymbIC OpHbI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl MaHe TOPTINTi KaaaranaHbi3. YXyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XaHe
Haluap XapblK COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» JKaHFbiWw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece waH 6ap wapbinbic kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEeKTP Kypanaapb! YLIKIHAAP LWbIFaZb! YKeHe YLIKLIHAAP LWaHAbl HeMece
BynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» Bananapabiy xoHe 6erae agpamaapAbi{ XYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHaaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKa KeHin GenmMereHae, anekTp KypanbiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» 3AneKTp KypanabiH 6ainaHbIC alackl aNeKTP WeniCiHif poseTKkackiHa can 6onybl KepeK. AibIpAbiH
KOHCTPYKLUMACHIH ©3repTneHi3. Kopraybiw xepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH Bipre etneni
anbipnapabl kongaH6aHb3. TyNHYCKa ambipap YKeHe ofapra cal poseTKanap 9NeKTP TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, KbIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHe TOHa3bITKbILWTaPFa Tikenen Turoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChIIFaH 3aTTapra TUreHae dNeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TybiHAAWAbI.

» OneKTp Kypanaapabl MaHObipaaH Hemece biFan acepiHeH CaKkTaHbl3. OJMEeKTp Kypanfa Cy TUioi
HOTWMXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbIC cbiMbiH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOO Hemece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy YWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKip MHeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. balinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHBIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep XymbiCTap alwblk, ayaga opbiHpanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pyKcaT eTinreH
y3apTKbIW cbiMAapAabl nNanAanaHbiHbi3. BenvenepaeH Thic KonaaHyra Xapamabl Y3apTKbILL CbiMAbI
nanaanaHy a1eKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH asanTabl.

» Erep anekTp KypanMeH binFanabinblK, KargannapbiHaa KMymbic icreyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFBIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMaTbIH KONIA@Hy ANEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asantaabl.

ApampapabiH Kayincisgiri

»  YKbINTbI GONbIHLI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 aHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH ANEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMeKTp KypanbiH KONAaHFaH Keaaeri 3ediHCI3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COfybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKaluaH MiHAETTI TypAie KopFaybiLl Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nanfanaHy >karaainapbliHa GainaHbiCTbl KEKe KOpFaHy
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KypanaapbiH, MbiCanbl, LLaHHAH KOPFarTbIH PECNUPATOPAbI, ChIPFEIMANTBLIH aAK KMiMAi, KOPFaybILL LUAEeMAI,
ecTyai KopFay KypanaapblH KOnaaHy »apakatTaHy KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHbIH Ke3AENCOK KOCbUTybiH 6onabipMaHbi3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY XaHe/Hemece
aKKyMynATopAbl KOH, KeTepy Hemece Tacbimangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. JOneKTp KypanbliH TacbiManiaraHia caycaktap ceHaipriwTe 6onatbiH HeMece KOChIFaH
QNEKTP Kyparbl enire KoCbINaTbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra aKesnyi MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KOCy anAbliHAa peTTeylli KYpbinFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypanbiHblH aiHanaTbliH Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

Mymbic KesiHAe bIHFaNCbI3 KanbiNnTapFa TypMmayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyWai MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapha dNeKTp KypanblH XXakcbipak, 6ackapyra MyMKIHAIK
6epeai.

ApHaiibl Kuimai KuiHis. ©Tte 6oc kuimai Hemece owekennepai kKuMeHis. LUawTbl, Kuimai waHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHblH adHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. 5OC Kvim, awwekennep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

Erep wwaHnAbl XHUHaY KaHe KeTipyre apHanfaH KypbUIFbinapabl Kocy KapacTtbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOAyNiH NanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPIH asanTaabl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik cesimiH anMaHbI3 }aHe 3aNeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epexenepiH 6y3baHbia, TINTi 2NMeKTp KypanbiH KuWi KonpaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywbl
6oncanpiz. MyKuaTChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakatTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

AneKTp KypanbiH KonAaHy }aHe OFaH KbI3MeT KepceTy

>

Acnanka WwamagaH ThIC YKTeMe TycyiH 6ongbipmanbid. Hak ocCbl MyMbICKA apHanfFaH anekTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. By epexeHi caxktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak, *yMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTedi.

CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KongaH6aHbis. Kocy Hemece eLlipy KublH 3NeKTp Kypanb
KayinTi YXoHe OHbl XXeHAeY KepekK.

AneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHaapAbl aybiCTbipyFa Kipicy anAbiHAa HeMece MYMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl X9He/Hemece 3NeKTp KypanbiHaH aKKymynaTopAabl
WbIFapbIHbI3. ByN CaKTbIK Wapackl 3NEKTP KypasbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipMaiabl.
KonaaHbinmanTbiH 3MEKTP KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae CakTaHbid. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl nawWfanaHyra pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH XOK, NaiaanaHyLubIIapabiy KonbiHAa KayinTi 6onagsi.
AneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapra yKbinTbl KapaHbla. AiHanmanbl GenikTepain mynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH KYPICiHiH MeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTacTbIFbIH KaHe INEeKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbimaanraH GeniktepiH oHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeYre OTKi3iHi3. DNEKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KepCeTy epeXxenepiH caktamay Ken CaTci3 »araainapasiy cebebi 6onbin Tabbinaabl.

Keckiw acnantapabiy YLWKip eHe Tasa 6onybliH Kagaranay KepeK. YXyMbiC KyhiHae caKtanaTbiH
KeCKiLL acnantapAbliH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapAsl 6ackapy XeHinaey.

AneKTp KypanblH, caWMaHgapAbl, KeMeKWi KypbuiFbinapabl #aHe T.6. HycKaynapfa cau
navpanaHbiHbi3. Byn Kesge yMbiC KaFgainapbiH aHe OpblHAAnaTblH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AneKTp KypanaapbliH 6acka Makcattapaa KonaaHy KayinTi Xaraainapra akenyi MyMKiH.
TyTKbIWTap MeH TYTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFaK, Mai i3AepiHCi3 ycTaHbI3. ChipraHak, TyTKbILLTap MeH
onapaelH 6eTrepi 6enrini 6ip xarAainapaa ANeKTp KypanblHbIH Kayincia konaaHelnybl MeH 6ackapblnybiHa
»xon 6epmenai.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMBbIC iCTEY HaHe OHbl AYPbIC NanaanaHy
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Li-lon akkymynatopblH TacbiManaay, cakray >keHe mnaiaanaHy OoiblHIWIA apHaibl HycKaynapablH
TanantapbiH OpPbIHAAHBI3.

AKKyMynAaTOpnapAbl XoFapel Temneparypanap, Tikenei KyH coyneci MeH epTTeH anluax yCTaHbi3.
AkkymynaTopnapabl Genwekreyre, kpicyFa, 80°C-TaH XoFapbl Temneparypara AeliH Kbi3ablpyFa oHe
YKaFyFa TblibIM canbiHaabl.

COKKbl TMreH, 6ip MeTpAeH >KoFapbl OMIKTIKTEH KynaraH Hemece 6acka >KONMeH 3akbiMaanraH
aKKyMynaTopnapel naiganaHyra Hemece 3apaarayra GonmManabl.  MyHaad )xaFnanga epranbiM
Hilti cepBuUCTiK Kbi3ameTiHi3re xabapnacbiHbi3.

Erep TMreH kesae akkymynaTop ThiM bICTbIK 6onca, on akaynsl 60nybl MyMKiH. AcnanTtel TyTaHy Kayni
JKOK, OpbIHFa, TyTaHFbIW MarepuaniapAaH anbic, OHbl GakpinayFa GonatbiHAai KOWbIHbI3 XeHe CybIThIN
KOMbIHbI3. MyHAaW xaraanaa apaaibim Hilti cepBUcTik Kbi3ameTiHidre xabapnachlHbi3.
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3 Cunarrama

3.1 LWony [l

KaccetaHbl/KapTpuaxxai opHaTyFa apHanraH
anablHFbl Tipek uandacs!

KaccetaHbl/kapTpumxai 6ekityre apHanraH
yCTaFblLL

KaccetaHbl/KapTpuaxai opHaTyFa apHanfFaH
apTKbl Tipek Landacs!

Menwuepneril aiblpbin-KOCKbILL
TyTKbIWbI 6ap napannens 6epy LUTOKTaphb
Kyneintan 6ocary Tyimeci

TyTKbILL

@0 ® © 0

3apaartany KyWiHiH MHAWKAUWACHIH
BenceHnaipy KocsiMLa yHKUUACH 6ap
aKKyMyNATOPFa apHanFaH KyneintaH 6ocary
Tyimeci

AKKymMynaTop

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

®
®®

BacbinatbiH Tyiime

Kepek-apakTap
—— @ Yngipni biabictap
[ @) Xisa @  Kapakaccera

@  Kbisbin kacceta

Kaptpumk

3.2 MakcaTbiHa cai KonaaHy

O©HiM Hilti ynaipni blAbICTapPbIH XXeHe KapTPUAXKEpPiH GocaTyFa eHe onapAbiH KypambiH Menlepneyre
apHanfFaH. Akkymynatopnblk HDE 500-A22 coiFbin weiFapy KypbinFbickl 330 mn Hemece 500 mn kenemiHe ne
Hilti ynaipni blabicTapbiH xoHe 580 mMn KenemiHe ne KapTpuIXKepAai FaHa eHAeyre apHanrFaH.

OHimMAI kacceTameH Hemece KapTpukGeH Gipre naiaanaHyra 6onaabi:

» Kapa kaccerta: Kapa Hemece ak, ynaipni biabictapaarsi Hilti epitiHainepiHid »kyienepin eHaeyre apHanfaH.
» Kbi3bin kacceta: Kbi3bin biapicTapaarsl Hilti epitiHainepiHiH xyenepiH eHaeyre apHanraH.

» Kaptpumk: Hilti epitiHainepiHiy »xyienepiH kaccetachls nanaanaHyra apHasfFaH.

» Byn eHim ywin Tek B22 cepuansl Hilti Li-lon akkymynaTopnapbiH FaHa naiaanaHbiHbI3.

» byn akkymynatopnap yuwiH Tek C4/36 cepuanel Hilti 3apaaTarbil KypbinFbinapelH nanaanaHbiHbI3.

3.3 MeTkisinim muHarbl

ChifbiN LWbIFAPY KYPbINFLICH! XeHe naiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYbIK
OFaH Koca, eHIMIHi3 yLUiH pyKcaT eTinreH »yienik eHimai Hilti Store aykeHinae Hemece Keneci Be6-caiTra
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group.

4 TexHUKanbIK cunaTtramanap
HDE 500-A22
EPTA Procedure 01 6oiibiHWa canmarbl, aKKyMyNnATOPbIH kocaB22/8.0 3 Kr
HomuHangbl kepHey 21,6B
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4.1 AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHEYi 21,6 B

MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaartayabiy 6ackiHAarLl akKKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MaHi

Ocbl HyckaynapAaa KepceTinreH AblBbIC KbICbIMbl MEH Aipin AeHredi CTaHAapTTL eney dAICIMEH enLUeHreH
YOHe OHbl 6acka aNeKTp KypanAapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCNO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH AepeKTep 3NeKTp KypasbiHbiH HEri3ri XYMbICbIH KepceTedi. Anaiga, erep anekTp Kypans 6acka
MakcatTapaa, 6acka *KyMbIC acnantapbiMeH KONAaHbINCa HEMeCe OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKANbIK
KbI3MET KepceTince, AepekTep e3rewe 6onysl MyMKiH. OCbiHbIH canaapblHaH acnanTbi GyKin )KymbiC ictey
Ke3eHiHae BKCMnosnUuA anTapbiKTai apTybl MYMKIH.

OKCMo3nUYMAHBI 8N aHbIKTay YLLUiH acnan CeHAIpiNreH Kyitae Hemece 60C XYMbIC iICTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy kepek. OCbIHbIH canfapbiHaH acnanTbiH GYKin XyMbIC iCTey Ke3eHiHAE 3KCNo3uLmMA anTapnbiKTan
asatobl MYMKIH.

MaipanaHywbiHbl Nanaa GonatbiH LybINAAH YXeHe/Hemece AipinAeH Kopray YLWiH KOCbIMLIA CaKTblk,
LapanapbiH KOnAaHbIHbI3, MbICasbl: 3MEKTP acnabblHa XXeHe YXYMbIC acnantapbiHa TEXHUKanbIK Kbi3BMeT
KepceTy, KONAapAblH XblNyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

LUybin Typansl aknapar

HDE 500-A22
A caHatbl 6oiibIHLIA enLeHreH AbiObIC KbICbIMbI AeHreriHiH MaHi (Ly,) 76 nb
©nweHreH AbIGbIC KyLWiHiK aeHreniHaeri gancisaik (Kya) 3 anb
A caHatbl 6oiibIHLIA eLeHreH KbicbiM BipnikTepi TypiHaeri wyabiK 65 ab
apetTeri aeHreni (L)
Ibi6bic KbICbIMBIHBIH AeHreni 6oibIHIWa aancisaik (Koa) 3 ab

Hipin Typanbl aknapar

HDE 500-A22
Mannb! gipin maHi (a.,,) 0,5 m/c?
Hancispik (K,,) 1,5 m/c?

5 KbiameT Kepcety

5.1 Kayincisaik TexHukackl MeH nanaanaHy 6oibiHLA HyckaynapablH 6apnbiFbiH YCTaHbIHbI3.

/] ECKEPTY
Xumuansik, 3aTTapaaH 6onatbiH Kayin MakcarsiHaH ThiC naiaanaHy Xapakar anyra anapbin CoFybl MYMKIH.

» KongaHy anabHAa eHiMHiH Kayincisaik nacnopTbiHbIH TanantapbiH, opayblwuta GepinreH Hyckaynapabl
YKOHE YNAipAi bIALICTLI NaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKayNbIK TananTapblH ECKepiHi3.

5.2 AKKYMYNATOPAbI eHrisy &

> AKKyMyNATOpZAbl 8HIM iLLiHE apTbiHaH KbIMKbLITEIHBI3 A, ON Tipenin GeKiTinyi Kepek.

5.3 AKKymynaTopabl whiFapy €
> AKKYMYNATOPAbI LbIFAPbIHbI3.
5.4 KacceTta meH ynaipni blAbICTbI €Hri3y 4

/\ ABAWMAHbI3
Kbicbiny Kayni KaccetaHbl MyKMATCHI3 GypaFaH Keafie KON KbIChINbIN Kanybl MyMKIH.

» KacceTaHbl 6ypraHaa kongapabl OHbl GeKiTy aiMarbiHAa yCTaMaHbl3.
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/\ ABAWNAHbBI3

Mapaxkar any kayni Xumusnblk, sattapaaH 6onateiH Kayin.

» Kaccetanapaa 3akbimaap Hemece KipaiH 6ap-KoFbiH TekcepiHis. [licnektepaiH ekeyi Ae kaccertaaa
anFa XoHe apTKa OHaW XeHe TOMbIK, XbIKYbl KepeK. 3akbiMAaanfaH XaHe/Hemece KaTTbl nacTaHFaH
KacceTanapabl aybiCTbIPbIHbI3.

KynbintaH 6ocarty TyWMeciH 6acblHbI3.

Bepy WTOKTapblH TipenreHLwwe Kepi TapTbiHbI3.

KacceTaHbl opHaThIn, »oFapbl 6ypaHb3.

Ynaipni blAbICTbIH YCTiHAETT CTaTUKaNbIK apanacTblPFbIUThl aiHaNAbIPbIHbI3.
Ynaipnai blAbICTbl KAacceTa iLiHe bIMKbITbIHbI3.

KaccetaHbl 8HiM iLLiHE XbIMXKbITbIHbI3.

I

55 KapTtpuamai eHrisy

Kynbintan 6ocaty TyiiMeciH 6acbiHbI3.

Bepy LTOKTapblH TipenreHLwwe Kepi TapTbiHbI3.

KapTpuarkai opHaTbiHbI3.

KapTpuaxaiH yCcTiHAeri cTaTuKanblK apanacTblpFbIUTbl aiHanAblPbiHbI3.
KapTpuarkai eHiM iLLiHe bIDKbITbIHBI3.

ISl

5.6 LLIbiFapbinFaH epitiHaiHi Tactay 3

y ECKEPTY

Mapakar any kayni XumusnbiK 3arrapaaH onatbiH Kayin.
» CbIFbIN WbIFAPY KYPLINFBICHIH 63iHi3re Hemece Gacka ajampaapra GarbiTraMaHnblid.  MakcaTbiHaH Thic
naizanaHy apakar anyra anapbin COFybl MyYMKiH.

Mapakar any kayni XumusnbiK 3arrapaaH 6onatbiH Kayin.

» Merwepneyai Tek CTatTuKanbik apanactbipFbill Bypan GekiTinreH kesge G6acTaHbls. MakcarbiHaH TbiC
nanaanaHy )xapakar anyra anapbin COFybl MyMKiH.

AFbIHAbI CTaTUKaNbIK apanacTbiPFbILLTLI 8P anMacTblpFaH CabiH TOKTaTy Kepek.
BacblHaa WeiFaTbiH epiTiHAi NaiaanaHyra »xapamanasbl.

MenLuepneriLu aibipbIn-KOCKLILLTL PP KyWiHe OpHaTbIHbI3.
2. bBacbinatbiH TyMEHi apanacTblpFbill TOMbIFBIMEH TONFaHLLA Backin TYPbIHbI3.
Menwepneriw anblipbin-KOCKbILITEI COUKEC ],,,]5 epiTiHAi MenLlepiHe OpHaTbIHbI3.
w 1 =1)Kypic (WwamameH 5 mn)
w 15 =1 )xypic (wamameH 75 mn)
LLibIFapbinfFaH epiTiHAiHI TacTaHbI3.

1

>

5.7  EpiTiHgi eHrisy

Op npoueaypa KesiHAe yaHa CTaTUKanbIK apanacTbipFbilUThl NaiaanaHbiHbi3. OUTNece epiTiHAiHIH TbiM
as MenLiepi LWhlFapblnagbl.

1. BacbinarblH TyiMeHi 6acblHbI3.
2. EpiTiHAiHi eHrisiHis.
5.8 KacceTa meH ynaipni biabICTbI WhiFapbin any &

1. Menwepneriw anbipbin-KOCKbILUTbI 0 Ky#iHe OpHaTbIHbI3.
2. KynbintaH 6ocarty TyimeciH 6acbiHbi3.
3. bBepy WTOKTapbIH TipenreHLe Kepi TapTbiHbI3.
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4. KacceTaHbl oFapbl BypaHbi3.
5. Ynaipni blAbICTEl anbin TacTaHbl3.
6. KaccetaHbl @HIMHEH LublFapbin anbiHbI3.

5.9 KapTpuamai weirapbin any

Menwepneriw anbipbin-KOCKbILLTHI 0 Ky#iHe OpHaTbIHbI3.
KynbintaH 6ocarty TyiMeciH 6acbiHbI3.

Bepy LTOKTapbIH TipenreHLe Kepi TapTbiHbI3.
KapTtpuaxai »orapbl 6ypaHbl3.

KapTpuarkai eHiMHEH LLbIFapbIn anbiHbI3.

o h o =

6 KyTy WoaHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH kesge xapakar any kayni 6ap !
»  KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MET KepceTy OOMblHLIA Ke3 KeNreH >KymbicTapZbl opbiHAamac OypblH
apAanbiM akKyMynaTopAbl LblFAPbIHbI3!

Acnanka Kbi3MeT KepceTy

e KarTbl )KabblCKaH KipAi MyKWAT KeTipiHi3.

e Kenaety ofbIKTapbIH KypFaK KbifLLAKNEH Xannan tasanaHbi3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaybia. ElukaHaan CUnmMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH
naipanaHbaHbl3, eiMTKeHi onap nnactmMacca 6enweKTePiH 3aKbiMaaybl MYMKIH.

JINTUR-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

*  AKKyMynaTopAbl Mai MEeH MannarbILLTaH Tada KYRiHAE YCTaHbI3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaybia. ElukaHaai CUnmMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH
naiganaHbaHbI3, 6MTKEHI onap nnactMacca GenLeKTEPIH 3aKbiMaaybl MYMKIH.

e blnFanabliH KipyiH 6onabipMaHbi3.

TexHuKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

e BapnblK Keare KepiHeTiH GenweKTepae 3aKkbiMaapabiH 6ap-OFbIH XXaHe BacKapy aNeMeHTTEPIHIH aKayCbl3
YKYMBICBIH YKU1i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

¢ OHIM 3aKpIMZaNFaH XoHe/HeMece aKkaynbl 60MFaH yaraaaa oHbl nanaananyLibl 6onmanbis. BipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpPTaNbIFbiHA XOHAETIH3.

e KyTiM >oHe TeXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »yMblCTapbiHaH KeliH 6apnblk KOpFaybill KypbliFsinapab!
OpHAaTbIM, *XYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Kayincia kongaHy ywiH Tek TyrmHyCcKa Kocaskbl GenleKTep MeH >KymcanatbiH Martepuanaapas
KonzaHblHbI3. Bi3 pyKcaT eTkeH Kocankbl GenlieKTep, LbiFblH Marepuanaapbl MEH eHiMre apHanrFaH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-caitra kKomkeTimai: www.hilti.group.

7 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecTteae kenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmMaiTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanblfbiHa XabapnachiHpi3.
71 AxaynbiKTapaafFbl KOMeK

Byn KecTeae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbl3.

Axaynbix, blkTuman ce6en Lewwim
Acnan »yMbIC icTemenai. AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH »  AKKYMynatopabl KOC LbIPT
canblH6araH. eTKeH AblBbIC ecTinreHle
BeKiTiHi3.

AKKymynaTop 3apagsl 6oc. »  AKKYMynATOpAbl anmacTbipbir,
6oc  akkymynatopAabl
3apAATaHbI3.
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Axaynbik,

blkTman ce6en

Lewwim

Acnan )yMmebIC icTemeinai.

Menwepneriw anbipbin-KOCKbILL
«0» KyiiHae

» KaeT meniuepneyai TaHAaHbI3.

Acnan »ymbIC icTemen Typ
»xoHe BYKin TepT XapblK,
AVOAbI XbIMbIbIKTAN TYP.

LLlamanaH TbiC XXYKTeMeAeH Kopray
icke Kocbinaabl; Ctatukanbik,
apanacTbipFbILLTaFbl EPITIHAI KaTbIN
Kanabl

» Cram KanblK apanacTblpFbILUTbI
anMacTbIPbIHbI3.

LLlamanaH TbiC XXYKTeMeaeH Kopray
icke Kocbinaabl; Coifbin LWbIFAPY
KYLLIi acnan yLiH TbiM »OFapbl

» blabic TemnepatypacblH
JKOFapbinarbiHbi3. KonaaHbicka
COMKeC acnanTbl TaHAAHbI3.

Ynaipni biabic 6oc

» bBoc ynaipni  blOBICTHI

aybICTbIPbIHbI3.

Acnan Kpl3MeT eTnenai
»KoHe 6ip XapblK Anoabl
KbINbINbIKTARAbI.

AKKyMynaTop 3apaael 60c.

»  AKKyMynATOpAbl anmacTbipbir,
60oCc akkymynaTopAbl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KpI3biN HEMeCe Cybin
KeTTi.

> AKKyMynAaTopAabl
anMacTbipbiHbI3.

AKKyMynaTOp 3apaas!
azeTTeriaeH Tesipek Biteai.

KopLaraH opTa Temneparypacei
ThiM TOMEH.

> AKKyMynAaTOpZbl Y3aK yakbiTra
Genve TemneparypacbiHaa
HKbITBITBIHBIS.

AkKymynaTop GekitinreHae
OFaH TOH «KOC LUepTy
AbIBbICHI» eCTiNMeNai.

AKKYMYNATOPAAFbL! Ky/bin
LIOKbINaPb! KipneHreH.

» Tipeyilw WbIFbIHKBI
XeprepiH TasanaHbl3 >oHe
aKKyMyNATOPAbl CanbiHbI3.
Macene wewinmvece,
Hilti cepsuc opranbifbiHa
xabapnacbiHbi3.

Acnanta Hemece
aKKyMynaTopAa KarTbl Kbidy
naiaa 6onasbl.

Acnanka LwamazaH TbiC XXyKTeme
TYCKeH (nanaanaHy Lueri
acbIpbIFaH).

» bapnblK ymbiCcTap anaeiHaa
OHIMHIH KyaT TanantapblH
TEKCEpPiHi3.  TexHuKanbik
AepeKTepai KapaHbi3.

OneKTpnik akaynblK,

» Mocene weuwinmvece, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTabifFblHa
xabapnacbiHbi3.

Kaccera KypbinfbiFa
canbiH6anabl.

Ynaipni blAbIC KacceTara TOMbIK,
canblHGaraH.

» Ynaipnai blAbICTbl KacceTa iLiHe
TipenreHLwe XbIMKbITbIHbI3.

Bepy LUTOrbl TONbIK, LWbIFapbinMaraH

» bByratrayaaH weiFapy TYAMeECiH
6acbin, Gepy LITOrbIH
TONbIFBIMEH apTKA TapTblHbI3.

Kaccerta ecTineTtiH «luepty»
AbIBbICLIMEH BekiTinMenai

BeKiTeTiH LWbIFbIHKbI Xep nacTanFaH

» Tipeyilw WbIFbIHKEI YepnepiH
TazanaHpls.

BeKiTeTiH LWbIFbIHKbI XXep akaynbl

» backa kaccetaHbl opHartbin,
Hilti kbiameT Kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbi3.

ApanacTbIpFbLUTaH eLwKaHaan
eHiM aknanabl

CratuKanblk, apanacTblpFbiLLTaFbl
epiTiHAi KaTbin Kanabl

» Kartbin  KanfaH
apanacTbIpPFbILLThI
OGypan LWbIFAPbLIN, KaHa
apanacTbipfbIlLTEl Bypan
OpHaTbIHbI3.

8 AKKYMynATOpPAbIK, acnantapAbl TacbiManaay }aHe cakTay

Tacbimanpay
/\ ABAWNAHbI3

Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3AI opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN abin TacbiManaaHbI3!

»  AKKyMynAaTopnapAbl LWblFapblHbI3.
» AKKyMynAaToprapabl elwKallaH yiMeae TacsiManiamanbia.
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» Acnantbl HEMece aKKyMynAaTopnapAbl y3ak yakblT TackiManaaraH COH, onapAbl nmaiaanaHy anabiHaa
3aKbIMAaPbIHBIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIH3.

Cakray

/\ ABAWNAHbI3

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbUIFaH akKymynaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !

> OHIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbif CakTaHbI3!

» Acnan neH akkymynatopnapabl MyMKIHAIMHLLE CaNKbIH XOHe KYPFaK KyWiHAE CaKTaHbI3.

> AKKymynaTopnapAbl eLKaLlaH KyH, Xblny Ke3aepiHiH acTblHAa HemMece aHeK apTbiHAA CaKTamaHbI3.

» Acnan neH akkymynAatopnapAbl Gananap MeH pyKcaTbl XKOK ajamAapiblH KOMbl YKETNENTiH xepae
CaKTaHbI3.

» Acnantbl Hemece akKyMynatopnapAbl y3aKk YakblT CaKkTraFaH COH, onapibl naiaanady anabiHaa
3aKbiMAaPbIHLIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIHI3.

8.1 ChbIFbIN LWIbIFAPY KYPbINFbITapbiH TacbiMangay #aHe cakray

»  Menwepneriw aibipbin-KOCKbILLTH TackiManaay »aHe caxtay () kydiHe opHaTbiHbI3.

9 Kanere waparty

& Hilti acnanTapbl KaiTa eHaey yLUiH »apamas! KenTereH MatepuanaapasH caHblH KamTuasl. Kenere xapary
angblHga Marepuanaapabl MyKuaT cypeinTtay kepek. Kenterex enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbiaab
KailTa eHaey yLWiH KaiTa kabeinaanabl. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepiHisAeH CypaHb3.

AKKymMynaTopAbl Kogere wapary

AKKyMynATopnapabl HycKaynapiaH TbiC KoAere >kapary HOTWXKeCiHAEe ras He CyMbIKTbIKTbIH  LUbIFybI

AeHcaynbikKa Kayin TeHaipyi MyMKiH.

» 3akbiMzanraH akkymynatTopnapasl Xibepyre Hemece XeHentyre 6onmMaiabi!

» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey yLUiH, KOCbINbIMAAPALI TOK BTKI30ENTIH MaTepPUTIMEH »Kaybln KOMbIHbI3.

»  AkkymynatopnapAsl 6ananapablH KONbIHA XETNeUTIHAEN eTin Kafere apaTbiHbI3.

» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHiHae Keaere »>kapatbiHbi3 HeMecCe >KeprinikTi Keaere jxaparty
KocinopHbIHa xadapnachblHbi3.

>  OnekTp Kypanaapabl, 3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINap MEH akkyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICNEH
Gipre TactamaHbI3!

10 Kbirainabiy RoOHS aupekTUBach! (3MAHAbI 3aTTEKTEepAiH NainaanaHbiybiH LWEKTey
epexeci)

TemeHzeri cinTeme GoibIHLLIA 3UAHALI 3aTTEKTEPAIH KecTeci KenTipinreH: gr.hilti.com/r5250.
RoOHS kecTeciHiH cinTemeci ocbl Ky>kaTTaMaHblH COHbIHAA QR KoAabl peTiHae GepinreH.

11 OHAipywi Keningiri

» Keninaik wapTrapsl Typanskl cypakTtapblHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHpi3.

oerMHa.ﬂHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauyusa

1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 Kbm HacToAwaTa gOKyMeHTaumA

* [peau BbBEXAAHE B eKCnnoarauus npoyetete HacToAwara AoOKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeba.

e Cubnioaasaiite ykasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT 1 NpeaynpexaeHue B HaCToALWara AOKYMEHTAUUA U BbPXY
npoayKra.

* CbxpaHnaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayma BUHarM 3aeiHo C NPOoAyKTa 1 npeAasanTte NpoayKra Ha

Apyrv niua camo 3aeaHO C HacToALOTO PbKOBOACTBO.
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1.2 YcnoeHu 0603HaueHna

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTt 3a OnacHOCT B 30HAaTa OKOMO npogykra. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYyMU:

/A] ONACHOCT

OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unu
CMBPT.

AJ NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» OTtHace ce 3a Bb3MOXHA ONACHOCT OT 3annaxa, KofaTo MOXe Jia AoBeAe A0 TEXKN TENECHH HapaHABaHuA
W1 CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
NPEANA3NUBOCT !

» OTtHaceA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Ada AoBeze A0 NIeKU TeNleCHU HapaHABaHUA Uin
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONU B AOKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauuA ce U3non3sart CneaHuTe CUMBONK:

Mpeau ynotpeba npouyetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

BopaseHe C peunKnupyemu Matepuant

He n3xBbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuUTE OTNaabLu

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB durypute ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uucna npenpatyar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYaNoTO Ha HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO

3 Homepauusata Bb3npousBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbJIHEHWE Ha PaBOTHUTE CThNKK B M300pa-
YKEHWMETO U MOXKE [ia Ce pasnuyasa OT PaBOTHUTE CTBMNKM B TEKCTA

‘/ib MosnuynoHHUTe HoMepa ce uanonsear BbLB ¢urypara Mpernea v npenpalwyar KbM HoMeparta Ha
N~ nerenpara B Pasnen MNpernea Ha npoaykta

! | Tosu sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaweTo cneuunanHo BHUMaHWe Npu paboTa ¢ NPOAYKTa.

1.3 YcnoeHu o603HaueHun

1.3.1 CumBonu
Bbpxy npoaykta ce usnonssar cneaH1Te CUMBONK:

HauunoHanHa cuctema 3a TpetvpaHe Ha oTnaabum

MocToAHHO Ao3upaHe

o Mosuuua Uskn.

I |5 O6emHO nosupaHe
m

LTIV




LIS

——= | NocTofAHeH TOK

Li-lon | JIUTUEBO-MOHEH akyMynatop

Hukora He uanonagaiTe akyMynaropa Karto yAapeH MexaHU3bM.

He ocrtaBsiite akymynatopa Aa nagHe. He usnonaaiite akymynatop, KOiTo e 6un yaapeH unm e
NOBPEAEH MO APYT HAYMH.

Manonssanu TvnoBe Hilti nuTueBo-ioHHK akymynatopu. CbOntoaaBaiTe ykasanuata B Pasaen
Ynotpeba no npegHasHaueHHe.

Ypeawt noaabpxa NFC-TexHonoruaTa, KoAato e cbBmectuma ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

2 Be3onacHocT

2.1 UHndopmauua 3a npoaykta

=T Mpoayktite ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaHM NOTPEGHTENM 1 MoraT Aa 6baaT 06CNy»KBaHM,

NOAABPIKAHM B U3MPABHOCT M PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3MPaH KOMMNETEHTEH NepcoHast. Toan nepcoHan

TpAGBa Aa GbAe CneumanHo MHCTPYKTMPaH 338 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTHLT U HErOBUTE MPUCNOCOD-

neHua Morat Aa 6baar onacHW, ako GbAaT eKCrnIoaTMpaH HeNpaBoOMEPHO OT HEKBANMGUUMPaH nepcoHan

MNK aKko 6bAar M3NoN3BaHK He Mo NpeHasHaueHue.

O603HaYEHUETO Ha TUNA U CEPUIMHUAT HOMEP ca 0TOenA3aHn BbpXy TUNoBata Tabenka.

» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B MpeAcTaBeHara no-gofy tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KOraro ce ofpbLyate C BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
DaHHu 3a npoAykTa

Tvn: HDE 500-A22
[okonexue: 01

CepweH Homep:

2.2 Jleknapauua 3a cboTBETCTBHE

Hve peknapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalute
OMPEKTUBHU 1 cTanaapTv. Konwe Ha [eknapauunAta 3a CbOTBETCTBUE Le HaMepuTe B KpaA Ha HacTosLlata
[IOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHsaBa TexHnyeckata AOKYMEHTauuA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

23 06wy yKasaHua 3a 6€30NacCHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHMUE MpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUMH, UAKOCTPaLUN U

TEeXHUUYECKU XapaKTEePUCTUKH, C KOUTO € CHabAEeH TO3W eneKTPOUHCTPYMEHT. [POoNyCKM Npu cnassaHe

Ha npvBeAeHWTe MO-AO0NY MHCTPYKLUMM MOraTr Aa NPEeAW3BUKAT ENeKTPUYECKU yaap, NoXap W/Min TeKKu

HapaHsABaHus.

CbxpaHfABaiTe BCHUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6bAewymn cnpasky.

M3nonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT

€NeKTpUYECKaTa MpeXa eNneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) UM [Oo 3axpaHBaHW OT akymynatop

ENEKTPOMHCTPYMEHTH (63 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmante paBOTHOTO CU MACTO YMCTO U fOBpe OCBETEeHO. Be3nopaaLKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXe fia IOBEAAT [0 3/0MNONYKH.

» He pa6oteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONACHa CPeAa, KbAETO UMa ropUMU TEUHOCTH,
rasose WM npax. B eneKTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bb3njaMeHAT npaxose
UK M3napexun.

» JpbKTe Aeua v cTpaHWYHM NUuya Ha 6e3onacHo pascTonHUe, AOKaTo paboTUTe C eneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHueTo By Gbae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.
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BesonacHOCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

ChbeAUHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa Aa 6bae noaxodsw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Clyyaln He ce AONYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMeHU eNneKTPOUHCTPYMEHTHU, HE U3MNON3BaiTe ajanTepu 3a wencena. WM3non3BaHeTo Ha
OPMIMHASHM LUENCENN U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManABa PUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

U3bareaiite gonupa Ha TAnoto Bu A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTH KaTo TPBLOM, OTONAUTENHU ypeaw,
Neykyu U XNaauNHULU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEeKTPUYECKM yaap ce yBenuyaea, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHO.

MNpenna3saiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. MPOHWKBAHETO HA BOAA B €N1EKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBHLUIaBa OMacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEeKTPUYECKH yaap.

He usnonseaiiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNH, 3a KOUTO He € npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a U3BaXKAaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MNpeanasBsaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose UnK ABMKeLHU ce
yacTu. MoBpeeH! UK YCyKaHW CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENUYABAT PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

AKO paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NOJN3BaNTe CaMo YAbIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoaawm U 3a pabora HaBbH. M3Non3BaHeTo Ha yabMKUTENeH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

AKo He MomeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbLE BRayHa cpeaa, U3nonasante
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3alyuUTa HaManaBa PUCKa OT ENEKTPUUECKH yaap.

BesonaceH Ha4uH Ha p360'ra

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, CieAeTe BHUMaTENTHO AeNCTBUATA CU U NOCTBNBaNTe pasymMHo npu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTH. He nanonssaite eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH UM Ce HamupaTe
noa BbL3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXON AU MeauKaMeHTH. CaMo eauH MOMEHT Ha HEeBHUMaHKe
NPY U3MNON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXeE A1a 0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

HoceTe nuuHu npepnasHu cpeacTtsBa M paboTeTe BMHArM CbC 3alyMTHM ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHW NPeAnasHU CPeACTBa, Kato npaxosalyutHa Macka, o6esonaceHn 06yBKM CbC CTabuieH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUHOHM, CNopea Buaa U yroTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HaManaBsa pucka ot
HapaHABaHMA.

WU3barsaiiTe HEBONHO BKNIOUBaHE HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ M3KIoUEeH, Npean Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeToO M/UnW akymynaropa, npeau aa
ro B3emare WM NpeHacATe. AKO MPWU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE NMPBbCTA CHU BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBay UM aKo CBbPIKETE BKIKOUEHUA YPEA KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo, ChliecTsyBa
OMacHOCT OT 310MoNyKa.

Mpeau aa BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWAM OT Hero BCHUUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WMAM FaeuHu KAouoBe. MHCTPYMEHT MM Kilod, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXE Aia A0BEAE A0 HapaHABaHMA.

U3bareaiite HeyaobHuTe nonoxeHus Ha Tanoto. Pa6oTteTe npy cTabUnHO NONOKEHWE Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKHU € iMH MOMEHT. TaKa LLie MOXETE 1a KOHTPOSMPATE eNEKTPOMHCTPYMEHTA
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CUTYaLUM.

Pa6otete ¢ noaxoaswo obnekno. He paboTteTe C LUMPOKM U ABLAMM APEXH WUAW YKPaLUEHMA.
LpbiTe KocaTa 1, ApeXuTe CHU U pbKaBULUTe cH Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALLUM Ce YacTH.
CB060OAHUTE APEXM, YKPALLEHUATA UK ObArMTe KOCH Morar Aa 6baar 3axBaHaTv U yBIeUEHN OT BbPTALLM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKKOUEHU U Ce U3MON3BaT NPaBUIHO. M3N0oN3BaHETO Ha NPAaxXOysIoBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOZEHHUTE OT NPaxOBE OMaCHOCTH.

He ce nogpaBaiTe Ha U3BMaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT M He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTU AOPH U CNied KaTo MHOro Aobpe cTe ono3Hanu eneKkTPoUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexaiHoTO AeiicTBue MOe fa AoBede 3a YacTu OT
CeKyHaTa 10 TEXKM HapaHABaHWA.

UsnonssaHe 1 oécnymaaue Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

>

He npetosapsaiTe ypeaa. Usnonssaite eneKTPOMHCTPYMEHTa camo cbobpasHO HeroeoTo npea-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u nNo-6e3onacHo, ako M3Non3sarte NOAXOAALUUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3snonssante enekTPOUHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO
HEe MOXKe nosede Aa ObAe BKIKOUBAH WM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa Obae PEMOHTUPAH.
WU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa U/UNKU OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puemMeTe AEMCTBUA NO HACTPOMKMTE HA ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU UnK NpUbMpaHeTo Ha
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ypeaa. Tasu npeanasHa MsApKa npeAoTBparaBa ONacHOCTTa OT 3aAeWCTBaHE Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTA MO
HEBHWUMaHVe.

ChbxpaHfBaiTe HEM3Non3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aaneu oT focTbna Ha geua. He
AonycKaiTe U3NON3BaHeTO Ha ypeaa OT Nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTU C HEro UNU He ca npoyenu
HaCTOALLYMTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa Gbaar
onacHu.

OTHacANTe ce rPUIIMBO KbM ENEeKTPOMHCTPYMEHTU W npuHaanexHocTu. [poBepsaBaiiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH GYHKUMOHMpaAT 6e3ynpeuHo M He 3aKnNWHBAT, Aanu UMa CUyneHu WM
noBpeAeHHU YacTh, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUUNTE Ha eNeKTPOUHCTPYyMeHTa. MNpeau Aa usnonssare
ypena, nAanWTe NoBpeAeHUTEe YacTh 3a PEMOHT. MHOro 3710MONyKKU CE AB/KAT Ha NOWO NOAABPKAHMU
€N1EKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpianTe pemeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarW faobpe satoueHu u unctu. [Jobpe noaabpiaqute
PEeXeLLM MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT MO-PAAKO M CE BOAAT NO-NECHO.

WU3nonseaite eNneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrAacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUUK. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe pabBoTHM YCNOBHA U C AeHHOCTHTE,
Kouto TpAGBa Aa 6baaT usBbpLIBaHU. YnoTpedaTta Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a LenW, PasiuyHu oT
npeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXKE Aa AOBEAE [0 ONACHU CUTYaLUU.

MoaabpaiiTe PbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyXH, YUCTH U He3aMbpPCEHU OT Macna
M CcMa3Ku. XTb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasar 6e3onacHo o6cnysaHe u
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHNU CUTYaLUM.

l'menuBo OTHOLLUEHWEe KbM aKymynaTtTopu U BHUMaTeJNIHO GopaBeHe C TAX

CnasBaiTe creuvanHuTe HOpMaTUBHW pasnopeabu 3a TPaHCMOPT, CbXPaHEHWE W eKcrnoatauua Ha
JIMTUEBO-NOHHU aKyMynaTopu.

JpbXXTe akymynatopuTte ganedye oT BACOKM TEMMNepaTypH, Npsaka CibHYeBa CBETIMHA U OFbH.
AkymynatopuTe He TpAbBa Aa ce pasrnobsasar, cCMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80°C wnu aa ce usrapar.
He nanonssaiite unn He 3apexaante akymynatopu, KOUTO ca Gunu yaapeHu, NagHanu ca oT BUCOUYMHA
noBeye OT eiMH MeTbP MK ca Bunu NoBPeaEeHH NO APYr HAuMH. B TO3M cnyyaii BUHaru ce cBbpaBaiite ¢
Bawmwsa Hilti cepsus.

AKO akymynatopbT € MHOrO ropely Ha nunaHe, Toh Moxke aa uma aedekt. [loctaBeTe npoaykra Ha
HesananMMo MSACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEHO OT 3ananumu Matepuand, KbAETO TOW Moxe Aa Gbae
HabntogaBaH, v ro octaBeTe a ce oxnaau. B To3u cnyuait BuHarv ce cebpaBaiite ¢ Bawwusa Hilti cepeus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen [l

MpeaHa onopHa WitKa 3a BrpaykaaHe Ha
KaceTata/sapsaaa

Jbprxay 3a npuem Ha kacetara/apsaaa

3aaHa onopHa LWMiMKa 3a BrpaXkaaHe Ha Ka-
cetara/sapaga

M3bupaly npekbcBay 3a 403MpaHe
MapanenHu noaasaemm onopu ¢ ApbKKa
ByTtoH 3a aebnokupaxe

PbKoxsarka

@O0 ®e O

ByTOHM 32 AeBnOKMpaHe Ha akymynatop ¢
Z[OMbAHUTENHA QYHKLMA AKTUBMPAHE Ha WH-
AMKauuATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe

Akymynatop

n peKbCBay 3a HanAraHe

am/1ion  500mI/ 16900z om0z S00mI/ 16910z

WHaAANEHOCTH
donuiHa onakosKa

Kaceta uepHa

30mi/1,1 0z 500ml/199 oz S80I/ 1961 floz

.- X B

Kaceta yepBeHa

®@ ® 6 637 @6

3apAaa

3.2  Ynotpe6a no npegHasHaueHue

YpeawT e npeaHasHaveH 3a usnpassare Ha Hilti ponnitin onakoBku v 3apAaan 1 3a AO3MPaHe Ha CbAbPKA-
HUETO UM. AKyMynaTopHUAT HarHetateneH ypea HDE 500-A22 e npefHasHadeH camo 3a npepabotka Ha Hilti
donuitHn onakosku ¢ BmectumocT 330 mn unm 500 mn, KaKTo 1 Ha 3apaan ¢ BMectumocT 580 M.
MpoaykTsT MOXKe Aa 6bAe U3NoN3BaH C efiHa KaceTa UK C eAnH 3apsaa:

» YepHa KkaceTta: 3a npepaboTka Ha cuctemu pasteopu Ha Hilti ¢ uepHu unm 6enu GonnitHM onakoBKK.

» YepBeHa kacerta: 3a npepaboTka Ha cuctemu pastBopy Ha Hilti ¢ yuepBeHU GponniiHK ONaKoBKU.

» 3apsaga: 3a u3nonssaHe Ha cuctemu pasteopy Ha Hilti 6e3 kacera.

» 3a TO31 NPOAYKT M3MON3BanTe CaMo NIMTUEBO-MOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B22.
» 3a Tean akymynatopu usnonssairte camo 3apaaHuTe yctporctasa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 Obem Ha gocTaBkaTa

HarHeTtateneH ypea n PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus
Jpyrn cucteMHn NpoayKTH, paspellenu 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group.

4 TexHU4eCKH AaHHU
HDE 500-A22
Terno cvrnacHo EPTA Procedure 01 BknrountenHo akymynarop B22/8.0 3 Kr
HomuHanHo HanpexeHune 216 B
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4.1 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHdopmayua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BubpauuunTte cbrnacHo EN 62841

MocoyeHnTe B HaCTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraT Aa Gbaat U3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTH NMoMexay WM. Te ca NOAXOAALM W 3a NpeABapuTenHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3NonaBa 3a APYru NPUNOXKEHUA, C PasNniHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeAOoCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AaHHUTE MOXKE Aa ce MOABAT OTKIOHEHWA. TOBa MOXe 3HAuMTENHO Ja MoBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPEe3 LieNnA NepUO Ha eKkcnioarayus.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHusA TpAGBa Aa ce B3emar nNpeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e WU3KMoYeH Wian paboTi, HO He e B peasniHa eKcrnnoarauud. Tosa MOXe 3HaYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA Npes Lennsa NEPUOA Ha eKcrnnoaTtaumsa.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LeN 3awuta Ha paboTeLyus CpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3BYyKa W/Mn1 BUGpauuKTE, Kato HanpUMep: NOAAPBIKKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPXKaHe Ha TOMU pble, opraHnsauma Ha paboTHUTE Npouecu.

UHdopmauumna 3a wyma

HDE 500-A22
TunoBO HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLYHOCT no Kpusa A (L) 76 nb
OTKNIOHEHHe NPU U3MEPEHO HUBO Ha 3ByKoBa MowHocCT (Ky,,) 346
TUNoBO HMBO Ha 3BYKOBOTO HanfraHe Ha emucuute no Kpuea A (L,,) 65 nb
OTKNOHEHMe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 346

UHdopmauyua 3a Bubpaunute

HDE 500-A22
O6wa cTonHoCT Ha Bubpayuute (a,) 0,5 m/c?
OtknoHenue (K,,) 1,5 m/c?

5 Ekcnnoarauuna

5.1 Cub6nronaBaiTe BCUUKM yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMK 3a ynoTpe6a.

/A, NPEOYNPEMXOEHWE

OnacHoCT OT XxuMuKanu HenpasunHata ynotpeba Moxe Aa AoBefie A0 HapaHABaHHA.

» [peaun npunoxkeHnetTo cbbnioaasaiite TaénwuaTa C napameTpu 3a 6esonacHoOCT Ha NpOoAyKTa, yKasaHuATa
BBbPXYy OnakoBKaTa U MHCTPYKUMATa 3a ynmpeéa Ha ¢OJ'IVI171HaTa OonaxkoBKa.

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop E

» [b3HeTe akymynatopa oT 3aHaTa CTpaHa B NPOoZAyKTa, J0KaTo Ce 3aCTONOPH C ACHO LLpaKBaHe B kpaiHa
nosuums.

5.3 U3BamaaHe Ha akymynatop &

» MW3sapete akymynaropa.
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5.4 MocTaeAHe Ha KaceTa 1 ponuitHa onakoska [

/\ NPEOMNA3NUBOCT

OnacHOCT OT npuKnelwBaHe PbueTe morar aa 6bAar NPUKIELEeH NpU HEBHUMATENHO 3aBbpTaHe Ha
Kacerara.

» [lpu 3aBBbpTaHe Ha KaceTara He APbXTe pbUeTe B obnactra Ha NpUeMHUKa Ha KaceTtarta.

/\ NPEOMNASNUBOCT

OnacHocT oT HapaHaBaHe OnacHOCT OT XUMUKau.

» [lposepnBaiiTe kaceTata 3a HalMuMe Ha NoOBpPeau WM 3amMbpcABaHuA. [sete ByTana TpAGBa NecHo v
M3LANO Aa Morar Aa ce NPWABWKBAT Hanpea v Hasaa B kacetata. MoameHAnTe nospeaeHUTe W/unu
CHJITHO 3aMbPCEHU KaceTH.

HatucHeTte 6yToHa 3a AebGnokupaHe.

Mspbpnaite noaasallumTe WaHrvM Hasad B KpanHa nosnuma.
MoHTupaiTe KaceTara 1 3aBbpTETE KaceTata Harope.
3aBbpTeTe CTaTMuHUA CMecuTen Bbpxy GponuitHaTa onakoBKa.
Mnb3HeTe ponuiiHaTa onakosKa B KaceTara.

3aBbpTeTe KaceTarta B NpoAyKTa.

oo s b=

55  [ocrasAHe Ha 3apan

HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe.

W3pbpnaiTte noaaBalymte WaHrv Hasaa B KpanHa nosuuums.
MoHtupaite 3apaaa.

3aBbpTeTe CTaTMuHUA CMecHUTen BbpXy 3apsaaa.
HaknoHete 3apaaa B npoayKra.

aprwb=

5.6 WU3xBbpAfAHE Ha HauanHa YacT oT pa3Teop

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHABaHe ONacHOCT OT XUMUKaNW.

» He HacouBaiiTe HarHeTatenHus ypea cpetly cebe cu unu cpelly Apyrv nuua. HenpasunHata ynotpeta
MOXe Aa [oBeie 10 HapaHABaHHA.

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHABaHe OnacHOCT OT XUMUKaNU.
» 3anoyHeTe C [03MPaAHETO CamMo MpPUW 3aBUHTEH CTaTWyeH cMecuTen. HenpasunHata ynotpeba mMoxe Aa
AOBeAe 10 HapaHABaHUA.

HauanHata yact cneaBa aa 6bae M3XBBbPAHA Cnea BCAKa CMAHAa Ha CTatM4yHUA CMecuten.
M3TnyalymnAaT B HAUanoTo pasTBop He € NOAXOAALL 32 NPUIOXKEHHNE.

—_

MocTaBeTe M3bMpalma NpeKbeaay 3a AosupaHe Ha PPp.

2. Hatunckaiite npekbcBaya Ha HaNAraHeTo, IOKATO CMECUTENAT Ce HaMbJIHW AOKPan.

3. MMocTaseTe U3BMpaLLMA NPEKbCBaY 3a A03MPaHE Ha ChOTBETHOTO KONMUECTBO HadaneH pastaop |.[5.
w 1 =1xo04 (npubn. 5 mn)
= 15 =1 xoa (npubn. 75 mn)

4. WaxBbpnerte HavanHara yacTt oT pastBopa.

5.7  BnpbcKBaHe Ha pa3TBoOp

Mpy BCAKO MPUIOXKEHHUE M3MON3BANTE HOB CTATUUEH CMECHUTEN. AKO He CrasuTe TOBa U3UCKBaHe, Lue
u3Teue TBbPAE MaNKo pasTeop.

1. HatucHeTe npekbcBaya Ha HanAraHeTo.
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2. Bnpbckaitte pastBopa.

5.8 UsBamaaHe Ha KaceTa U ponuiiHa onakosKa &

MocTaseTe M3bMpalyma Npekbeeay 3a Aosupare Ha ().
HatucHerte ByToHa 3a AeBnokupaHe.

M3abpnaiTte nogaBawmte WaHrv Hasad B KpanHa nosvums.
3aBbpTeTe KaceTara Harope.

OtcTpaHeTe donuitHaTa onakoBKa.

M3BaaeTe KaceTara OT NpoAayKra.

B

5.9 MU3BamaaHe Ha 3apaa

MocTaseTe M3bupalma npekbeaay 3a aosupare Ha ().
HatucHerte 6yToHa 3a AebnokupaHe.

Msabpnaite nogasalumTe WaHrM Hasaa B KpanHa nosvums.
3aBbpTeTe 3apAaa Harope.

M3BaaeTe 3apAaaa oT npoayKra.

oh o =

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkgaiTe akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT Mo 06Cny)KBaHe M noaapbxKal

puxu 3a ypeaa

e OtcTpaHaBaiiTe BHUMATENHO HAaNNacTeHUTE 3aMbPCABAHMA.

* [louncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALUOHHUTE OTBOPM ChC CyXa YeTKa.

¢ [MouncTeamnTe Kopnyca camo C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssante npenapatu 3a NoYMcTBaHe CbC
CWNIMKOH, TbI Kato Te Morart Jia yBpeAaT NiacTMacoBuTe YacTu.

Ip1MxKU 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* [loaobpxaite akymynatopa noYUCTEH OT Macnia u CMasku.

* [louncTBaiTe KOpMyca caMo C NIeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssaite npenapari 3a NOYUCTBaAHE CbC
CW/MKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NnacTMacoBUTE YaCTu.

* He ponyckaite npoHUKBaHe Ha Bnara.

Monnpbmka

* PepnoBHO npoBepABanTe BCMUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANIMUME HA MOBPEAM, @ ENIeMEHTUTE 3a ypaBneHue -
3a M3NPaBHO QYHKLUUOHUPAaHE.

* He pa6otete C NpoAyKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAU W/MAWN CMyLLEHWA BLB ¢QyHKuMuTe. HesabaBHO
npenasaiite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

* Crnea v“3BbPLUBAHE HA AEHHOCTH MO O6CNy)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 nposepeTe QyHKUuuTe.

3a 6esonacHa paboTa n3non3sanTe camo OPUTMHaNHW PE3EPBHU YACTU U KOHCyMaTuBeK. Paspeluernte
OT Hac Pe3epBHM YaCTU, KOHCYMaTWBW WM MPUHAANEIKHOCTM 3a Bawwma npoAyKT Lie Hamepute BbB
Bawwwua Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group.

7 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEeHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHUS, KOUTO HE ca MOCo4YeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camun He moxete aa
oTCTpaHuTe, Mons, o6 bpPHETe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

741 MomoL, npy Hanu4yne Ha CMyLLEeHUA

Mpu Hanune Ha CMyLLEHUHA, KOUTO HE ca MocouyeHn B Tabnuuara unu kouto Bue cammn He moxkeTe aa
OTCTPaHUTE, MONIA, OGbPHETE Ce KbM HalumA cepBu3 Ha Hilti.
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CwmyuwyeHue

Bb3monHa npuunHa

Pelwexune

YpeasT He GpyHKLMOHMPa.

AKyMynaTopbT He € MbXHaT u3-
yano.

» 3acTonopete akymynatopa c
AICHO IBOVHO LLpaKBaHe.

AKymMynaTopbT € paspeaeH.

» CMeHeTe akymynaropa v sape-
ZleTe U3TOLLIEHNA akymynaTop.

M36upallmaT npesktoyBaren 3a
fnosupaHe e Ha 0

» Usbeperte }KenaHoTo AO3MPaHE.

YpeasT He GyHKUMOHMUPA U
BCHYKM YETUPH CBETOANOAA
murar.

BrkntouBa ce 3awurara cpeLly npe-
ToBapBaHe; Macara Ha pasTeopa B
CTaTU4YHUA CMEecHUTeN e BTBbpAeHa

» CMeHeTe CTaTMyHWA CMecuTer.

BrkntouBa ce 3awurara cpeLly npe-
ToBapBsaHe; CunuTte Ha HarHeTs -
BaHe ca TBbpAe ronemu 3a ypeaa

» VYBenuyete Temneparypara Ha
onakoBkara. Usbepete ypeaa
CBHOBPA3HO NPUNOXKEHUETO.

donuitHaTa onakoska e npasHa

» CwmeHeTe npasHata ¢onuiHa
onaKoBKa.

Ypeabt He OyHKUMOHMPA K1
€[lIMH CBeToAMOoA Mura.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

» CmeHeTe akymynartopa u 3ape-
ZleTe W3TOLLeHUA akymMynaTop.

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropety
UNW TBbPAE CTYAEH.

» CwmeHeTe akymynaropa.

AkymMynatopbT ce ustoLjasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

MHoro H1CKa oKonHa Temnepa-
Typa.

» OcrtaBeTe akymynaropa fAa
ce 3atonnm 6aBHO 4O cTaiHa
Temneparypa.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsBea C ACHO ABOWMHO LUpak-
BaHe.

duKcHpaLmTe NNaHKM Ha akymyna-
Topa ca 3aMbpPCEeHH.

» [louncrtete ¢uKcHpalyute
nnaHku M 3acTonoperte
akymynaropa. AKO Npo6nembT
HE e OTCTpaHeH, norbpcete
cepsu3 Ha Hilti.

CwunHo HaropelyaBaHe Ha
ypeaa wunu akymynaropa.

YpeabT e npetoBapeH (M3non3saH
€ M3BBH rpaHuLaTa Ha npunoxe-
HuWe).

» [pean BCAKakBM AEWHOCTH
cbbnioaasaiite AaHHWTe 3a
MOLLHOCT Ha Batuma npoaykr.
BuK TEXHUYECKHU AQHHU.

Enektpuyecka nospena

» OO6bpHETE Ce KbM CEPBU3 Ha
Hilti, ako npo6nembT NnpoabA-
aBa Aa e Hanuue.

KaceTara He Moxxe aa 6bae
nocraseHa B ypeaa.

donuiHaTa onakoBKa He e nocra-
BEeHa AOKpaw B kacerara.

» [locraBeTte ¢onuiHata ona-
KOBKa B Kacertara B KpaWHa
nosuuuA.

lMopaBalwyara waxra He e u3abp-
naHa foKpan Hasaa

» HartucHete ByToHa 32 OCBOBOX-
AaBaHe v u3abpnanTe noaasa-
Ljata waHra Jokpai Hazaa.

Kacertara He ce 3actonopsaBa
C AICHO "WpaksaHe"

duKeHpaLLMTE NNaHKK ca 3ambp-
CEeHH

» [lounctete PuKcupawmTe
nnaHKu.

duKeHpaLLMTE NNaHKKU ca AedEKTHN

» T[ocTaBete HOBa Kaceta u ce
06bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

OT cmecuTensa He usTHya npo-
AYKT

Macara Ha pasTeBopa B CTaTUyHUA
cmMecuTen e BTBbpAeHa

» OTBWiiTE BTBBPAEHWUA CMECUTEN
1 3aBWiiTE HOB CMECUTEN.

8 TpaHCnopT U cbXpaHeHWe Ha aKyMynaToOpHU ypeau

TpaHcnopTt
/\ NPEOMNA3MUMBOCT

HeBonHo BKAtOUBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !
» BwuHaru TpaHcnoptupaiite Bawute npoaykt1 6es noctaBeHu akymynaropu!

» MWa3Bagerte akymynaropa.

» He TpaHcnopTupaiTe akyMmynatopute B HACUMMHO CbCTOAHKE.
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» Cnea NpOObMKUTENHO TPAHCMOPTUpaHe Npeau ynotpeba npoBepsBaiTe ypeaa W akymynartopute 3a
Hanuuue Ha NoBpeau.

CbxpaHeHue

/\ NPEANA3NUBOCT

HeBonHa noBpeana, Abnialla ce Ha AePEKTHU UNKU U3TUYALLM aKyMynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawwute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akyMynatopuTe no Bb3MOXHOCT Ha Cyx0O U NPOXIaAHO MACTO.

» HuKora He CbxpaHsfiBauTe akyMynatopuUTe Ha CITbHUe, BbPXy OTOMAUTENHU YPEAM WM 3a4 CTbKia Ha
npo30opuy.

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akyMynatopure Aaned oT JOCTbNa Ha Aela U HEOTOPHU3UPAHU ULA.

» Cnea NpOABMKUTENHO CbXpaHeHWe Npeau ynotpeba nposepsaBanTe ypeaa 1 akyMynatopuTe 3a Hanuuue
Ha NoBpeau.

8.1 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha HarHeTaTeNnHu ypeau

» T[locTaBeTe 36MpaLLMA NPeKbCBaY 3a A03MPaHe NPH TPaHCNopTUpaHe 1 cbxpanenve Ha ().

9 TpeTupaHe Ha oTnagbuUun

Ypeaute Ha &9 Hilti ca npoussesenn B no-ronAMara c1 YacT OT MaTepuany 3a MHOFOKpaTHa ynotpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJI3BaHE € TAXHOTO NPAaBMIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti uskynysa o6partHo Bawwute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KnneHTH

win Balwma TbproBCcku NpeAcTaBuTEN.

UsxBbpnAHe Ha akymynaTtopu

Mopaan HenpaBMIHO U3XBBLPNAHE HA aKyMynaTopyu MOXe Aa Bb3HUKHE ONAaCHOCT 3a 34paBeTo Npu U3nusaHe

Ha rasoBe WK TEUHOCTH.

» He pocrasAnTe unu He n3npallyaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpvBaiTe BPb3KUTE C HENPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCHU ChEANHEHUA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HauMH, Ye Ja He Morar Aa nonajHar B pbueTte Ha aeua.

» Wsxsbpnaite akymynaropa BbB Bawwua Hilti Store nnu ce cebprkeTe ¢ MecTHara KoMnaHua 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

i » He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
otnaabuum!

10 Kutain RoHS (OdupekTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynotpebarta Ha onacHW BellecTsa)

Tabnuua c onacHu BelecTsa Lie HaMepuTe Ha cneanus nnHK: gr.hilti.com/r5250.
JInHK kbM RoHS Tabnuua we HamepuTe B Kpas Ha HacTosALara AoKyMeHTauma kato QR-koa.

11 FapaHuua Ha npoussoauTENA

» [p1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, Mona, o6bpHeTe ce kbM Bawwua naptHeop Ha Hilti no
mecra.

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna

cu aceste manual.
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1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/A] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugsoare sau pagube materiale.

1.22  Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire
ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

9

g:.’;

Lucrul cu materiale reutilizabile

i Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

g Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Explicitarea simbolurilor

1.3.1  Simboluri
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

@ Sistem national de valorificare a deseurilor

0 Pozitia Oprit

» Dozare permanenta

I |5 Dozare volumica
m

——= | Curent continuu
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Li-lon | Acumulator Li-lon

Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
deteriorat intr-un alt mod.

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Aparatul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Eﬂ E l’a ®;

2 Securitate

2.1 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit In mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de céatre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastré sau la centrul de service.

Date despre produs
Tip: HDE 500-A22
Generatia: 01

Numar de serie:

2.2 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu

obiecte legate la pamant.
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» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infagurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va cé scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» fnainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.
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Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzétor acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.
Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

24 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. In acest caz, luati legitura cu intotdeauna cu Hilti Service.

Daca acumulatorul se infierbantad prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-l s& se raceasca. in acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.

Descriere

3.1  Vedere generalalfl

Stift de reazem frontal pentru montarea ca-
setei/capsei

Suport de sustinere pentru preluarea case-
tei/capsei

Stift de reazem posterior pentru montarea
casetei/capsei

Selector de dozare
Bare de avans paralele cu maner
Tasta pentru deblocare

Maner

@Qe®Oe ©® ® O

Taste pentru deblocare pentru acumulator
cu functie auxiliard de activare a indicatorului
starii de incarcare

Acumulator
—0-4=

0m/ilez  S00m/ 16900z Fom/1ez  S00mI/ 1Moz

[ = )

Comutator tip buton

cesorii
Ambalajul din folie

=
- j— 1@

30mi/ 11,100z 500ml/ 1990z 580/ 1961 floz

=m0 || e

Caseta neagra

Caseta rosie

® ® @ 03 ® e

Capsa

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Aparatul este destinat golirii ambalajului din folie si capselor Hilti si dozarii continutului acestora. Aparatul
de injectare prin presare cu acumulatori HDE 500-A22 este destinat exclusiv prelucrarii ambalajelor din folie
Hilti cu capacitatea de 330 ml sau 500 ml, precum si a capselor cu capacitatea de 580 ml.

Produsul poate fi actionat cu o caseta sau cu o capsa:

>

>
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Caseta neagra: pentru prelucrarea sistemelor cu mortar Hilti cu ambalaje din folie negre sau albe.
Caseta rosie: pentru prelucrarea sistemelor cu mortar Hilti cu ambalaje din folie rosii.




» Capsa: pentru utilizarea sistemelor cu mortar Hilti fara caseta.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatorii Li-lon Hilti din seria de tip B22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Setul de livrare

Aparat de injectare prin presare si manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group.

4 Date tehnice

HDE 500-A22
Greutate conform EPTA Procedure 01 inclusiv acumulator B22/8.0 3 kg
Tensiunea nominala 216V
4.1 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Datele privind zgomotul

HDE 500-A22
Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat dupa curba de filtrare A (L,,,) 76 dB
Insecuritatea pentru nivelul masurat al puterii acustice (Ky,) 3dB
Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat dupa curba de filtrare A 65 dB
(Loa)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3dB

Informatii referitoare la vibratii

HDE 500-A22
Valoarea totala a vibratiilor (a,) 0,5 m/s?
Insecuritatea (K,,) 1,5 m/s?
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5 Modul de utilizare

5.1 Respectati toate instructiunile de protectie a muncii si manualele de utilizare.

Pericol provocat de substantele chimice Folosirea improprie poate duce la accidentari.

» Tnainte de aplicatia de lucru, acordati atentie figei cu datele de securitate a produsului, indicatiilor de pe
ambalaj si manualului de utilizare pentru ambalajul din folie.

5.2 Introducerea acumulatorului &

» Introduceti prin glisare acumulatorul din spate in produs, pana cand acesta se fixeaza in pozitie la opritor
cu zgomotul specific.

5.3 Extragerea acumulatorului £}

» Scoateti acumulatorul.

5.4 Asezarea casetei si ambalajului din folie in aparat 4]

/\ AVERTISMENT
Pericol de strangere Mainile pot fi prinse cand caseta este rabatata spre interior fara atentia necesara.
» Nu tineti mainile in zona adaptorului casetei la rabatarea in interior a casetei.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.
» Verificati daca exista deteriorari sau murdérie la caseta. Cele doua pistoane trebuie s& functioneze usor

in casetd si s& permitd o miscare completd inainte si inapoi. Tnlocuiti casetele deteriorate si/sau
murdarite intens.

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.
Montati caseta si pivotati caseta in sus.

Rotiti amestecatorul static pe ambalaj din folie.
Introduceti prin glisare ambalajul din folie in caseta.
Pivotati caseta in produs.

o os D=

5.5 Asezarea capsei in aparat

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.
Montati capsa.

Rotiti amestecatorul static pe capsa.

Pivotati capsa in produs.

oM

5.6 Aruncarea primelor jeturi de mortar

(/& ATENTIONARE

Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.

» Nu indreptati aparatul de injectare prin presare spre propria persoand sau spre alte persoane. Folosirea
improprie poate duce la accidentari.

Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.
> Tncepe;i dozarea numai cu amestecatorul static insurubat. Folosirea improprie poate duce la accidentari.
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Primele jeturi trebuie sa fie aruncate dupa fiecare schimbare a amestecétorului static.
Mortarul care iese la inceput nu este adecvat pentru aplicatia de lucru.

1. Fixati selectorul de dozare pe ».

2. Apasati comutatorul tip buton, pana cand amestecétorul este umplut complet.

3. Fixati selectorul de dozare pe cantitatea corespunzitoare a primelor jeturi de mortar |,,5.
w 1 =1 cursa (aprox. 5 ml)
w 15 =1 cursa (aprox. 75 ml)

4. Aruncati primele jeturi de mortar.

5.7 Injectare mortar

Utilizati un amestecétor static nou la fiecare aplicatie de lucru. Nerespectarea acestei indicatii duce la
o iesire prea scazuta de mortar.

1. Apasati comutatorul tip buton.
2. Injectati mortarul.

5.8 Extragerea casetei si ambalajului din folie B

Fixati selectorul de dozare pe ().

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.
Rabatati caseta in sus.

indepartati ambalajul din folie.

Scoateti caseta afara din produs.

oo h LN~

59  Extragerea capsei[g

Fixati selectorul de dozare pe ().

Apasati tasta pentru deblocare.

Trageti inapoi barele de avans pana la opritor.
Pivotati capsa in sus.

Scoateti capsa din produs.

o h N

6 ingrijirea si intretinerea

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

+ Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

* Curétati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

e Pdstrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

e Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.
intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

» In caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.
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« Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

741

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu functioneaza.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

>

Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de dublu clic.

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul si
ncércati acumulatorul gol.

Selectorul de dozare pe 0

Alegeti o dozare dorita.

Masina nu functioneaza si
toate cele patru LED-uri se
aprind intermitent.

Protectia la suprasarcina reactio-
neaza; Masa de mortar intarita in
amestecatorul static

Tnlocuiti amestecétorul static.

Protectia la suprasarcina reactio-
neazd; fortele de extragere prin
presare prea mari pentru aparat

Cresteti temperatura ambalaju-
lui. Alegeti aparatul corespun-
z&tor aplicatiei de lucru.

Ambalajul din folie gol

Tnlocuiti ambalajul din folie gol.

Masina nu functioneaza si un
LED se aprinde intermitent.

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

Schimbati acumulatorul.

Acumulatorul se goleste mai

repede decéat in mod obisnuit.

Temperatura ambianta foarte sca-
zuta.

Lasati acumulatorul sa se
incélzeasca lent la temperatura
camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
dublu clic.

Ciocurile de fixare de la acumulator
murdaérite.

v

Curatati ciocurile de fixare si
fixati acumulatorul in pozitie.
Daca problema persista, apelati
la centrul de service Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in masina sau acumula-
tor.

Masina este suprasolicitata (limita
de aplicabilitate depasita).

Inaintea tuturor lucrérilor aveti in
vedere datele privitoare la pute-
rea produsului dumneavoastra.
Vezi Date tehnice.

Defect electric

Luati legatura cu centrul de
service Hilti daca problema
persista.

Caseta nu se poate rabata in
interior in aparat.

Nu introduceti prin glisare complet
ambalajul din folie in caseta.

Introduceti prin glisare amba-
lajul din folie in caseta pana la
opritor.

Bara de avans nu este retrasa
complet

Apasati tasta pentru deblocare
si retrageti complet bara de
avans.

Caseta nu se fixeaza cu zgo-
motul caracteristic de ,,clic”

Ciocurile de fixare murdarite

Curatati ciocurile de fixare.

Ciocurile de fixare defecte

Introduceti o altd casetd si
apelati la centrul de service
Hilti.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Din amestecator nu iese pro- | Masa de mortar intdrita in ameste- | » Desurubati amestecatorul intarit
dus catorul static si insurubati un amestecator
nou.
8 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii $i persoane neautorizate.

» Dupéa o depozitare mai indelungat, controlati nainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

8.1 Transportul si depozitarea aparatelor de injectare prin presare

» Fixati selectorul de dozare pentru transport si depozitare pe 0.

9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 China RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Prin link-ul urmator ajungeti la tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r5250.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.

LTIV



Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman i¢in

* Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim i¢in én kosuldur.
* Bu dokiimanda ve uriin tzerinde bulunan giivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman urtin tizerinde bulundurunuz ve Urtint sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile ¢calisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A\ TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
IKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

cg.%a Geri donusiimlli malzemeler ile galisma

g Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢bplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma

3 adimlarindan farkl olabilir

T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
YV | humaralarina referans niteligindedir
! | Buisaret, iriin ile calisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Resim aciklamasi

1.3.1 Semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimis olabilir:

@ Ulusal atik degerlendirme sistemi




o Konum
» Siirekli dozajlama

I |5 Hacim dozajlamasi
m

——= | Dogru akim

Lityum iyon akii

Li-lon
®6 Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

l‘ Akulyl disiirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

Kullanilan Hilti Lityum lyon akdi tip serisi. Usuliine uygun kullanim bélimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

Alet, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

2 Giivenlik

21 Uriin bilgileri

urinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngodrilmastir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usultine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Tip: HDE 500-A22
Nesil: 01

Seri numarasi:

2.2 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan urtinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.3 Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim givenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile cahsmayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.
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Elektrik glivenligi

>

Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden gekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.
Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullaniniz. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanilimasi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagcak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kacak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tlriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan givenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismay onleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyll baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saglari, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa bunlarin baglh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

>
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Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli caligirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢cocuklarn erisemeyecegdi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapimiz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahistigi ve sikismadigi, parcalarn kinlip kirimadigi veya hasar gériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi k6t yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngériilen kullanimi diginda

kullanilimasi tehlikeli durumlara yol acabilir.
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» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontroltini engeller.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

Lityum iyon akdilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik 6zel talimatlar dikkate aliniz.

Akdler, yiksek sicakliklarda, dogrudan glines isigindan ve atesten uzak tutulmalidir.

Akiler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

Darbe almig, bir metreden daha yuksek bir yerden diismUs veya bagka bir sekilde hasar gérmus akuleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Aki tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Uriinii yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
g6zlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin Uzerine koyunuz ve sogumasi igin birakiniz. Bu durumda her
zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

v Vv v

v

3 Tanimlama

3.1  Genel bakis il

Kasetin/kartusun takilmasi igin 6n yatak muy-
lusu

Kasetin/kartusun girisindeki tutucu

Kasetin/kartusun takilmasi i¢in arka yatak
muylusu

Dozajlama salteri
Tutamakli paralel itme gubuklar
Kilit agma digmesi

Tutamak

@0 ® 6

Sarj durumu goéstergesini etkinlestirme ek
fonksiyonlu akd igin kilit agma digmesi

Aku

Buton

SWmi/1 1oz S00mI/ 16900z 3m/1loz  S00mI/ 1690z

sesuar
Folyo tipu

Siyah kaset

3%0mi/11,1 0z 500ml/199 oz 58011961 floz

. —® X B

Kirmizi kaset

®
@@ @062 e 0

Kartus

3.2 Usuliine uygun kullanim

Uriin, Hilti folyo tiiplerini ve kartuslan bosaltmak ve igerigini dozajlamak igin uygundur. Akl uygulama
tabancasi HDE 500-A22 sadece 330 ml veya 500 ml icerige sahip Hilti folyo tuplerin ve 580 ml icerige sahip
kartuslarin islenmesi i¢in uygundur.

Uriin bir kasetle veya bir kartusla kullanilabilir:

» Siyah kaset: Siyah veya beyaz folyo tuplQ Hilti harg sistemlerinin islenmesi igin.

» Kirmizi kaset: Kirmizi folyo tUpli Hilti harg sistemlerinin islenmesi igin.

» Kartus: Kasetsiz Hilti harg sistemlerinin kullanimi igin.

» Bu riin igin sadece B22 tip serisi Hilti Lityum Iyon akiler kullaniniz.
» Bu akdler icin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlan kullaniniz.
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3.3 Teslimat kapsami

Uygulama tabancasi ve kullanim kilavuzu
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Griinlerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group.

4 Teknik veriler
HDE 500-A22

EPTA Procedure 01 uyarinca akiimiilator dahil agirhikB22/8.0 3 kg
Nominal gerilim 216V

4.1 Akii
Akii calisma gerilimi 216V
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ...60°C
Depolama sicakhigi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
Olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde yikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma sliresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik énlemleri belirleyiniz, érnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses bilgileri
HDE 500-A22
Standart A olarak degerlendirilen ses glicii seviyesi (L) 76 dB
Olgiilen ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (K,) 3dB

Standart A olarak degerlendirilen ¢ikan emisyon ses basinci seviyesi (L,,,) 65 dB

Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,,) 3dB

Vibrasyon bilgileri

HDE 500-A22
Titresim toplam degeri (a,) 0,5 m/sn?
Emniyetsizlik (K,.) 1,5 m/sn?

5 Kullanim

5.1 Tiim giivenlik uyarilarina ve kullanim kilavuzlarina uyunuz.

A KAZ

Kimyasallar nedeniyle tehlike Amacina uygun olmayan kullanim, yaralanmalara neden olabilir.

» Kullanmadan &nce Urliniin guvenlik bilgileri sayfasini, ambalaj tzerindeki uyarilan ve folyo tip kullanim
kilavuzunu dikkate aliniz.

5.2  Akiiniin yerlestiriimesi %

» Akuyl Uruniin arkasindan 6ne dogru, yerine oturdugu duyuluncaya kadar itiniz.
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5.3  Akiiniin cikartiimasi &
» Akiyu gikartiniz.

5.4 Kasetin ve folyo tiipiiniin yerlestirilmesi [

/\ DIKKAT
Sikisma tehlikesi Eller, kasetin dikkatsiz bicimde igce dondiirliimesi sirasinda sikisabilir.
» Kaseti iceri dogru dondurirken ellerinizi kaset giris bolimiinde tutmayiniz.

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Kasette hasar ve/veya kirlenme olup olmadigini kontrol ediniz. Her iki piston da kasetin icinde kolayca ve
tamamen ileri-geri hareket edebilmelidir. Hasarli ve/veya asin kirli kasetleri degistiriniz.

Kilit agma diigmesine basiniz.

itme cubuklarini dayanak noktasina kadar geri cekiniz.
Kaseti monte ediniz ve kaseti yukari kaldiriniz.

Statik kanstiriciy déndirerek folyo tlipe oturtunuz.
Folyo tupu kasete yerlestiriniz.

Kaseti Urtine yerlestiriniz.

IS

5.5  Kartusun yerlestirilmesi§

Kilit agma diigmesine basiniz.

itme cubuklarini dayanak noktasina kadar geri cekiniz.
Kartusu monte ediniz.

Statik karistiriclyr déndirerek kartusa oturtunuz.
Kartusu Uriine yerlestiriniz.

ANE

5.6 ilk cikan harcin bosaltiimasi §
A iKAZ

Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.
» Uygulama tabancasini kendinize veya baskalarina dogru tutmayiniz. Amacina uygun olmayan kullanim,
yaralanmalara neden olabilir.

A KAZ

Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Dozajlama islemine sadece vidalanmis statik kanstirici ile baglayiniz. Amacina uygun olmayan kullanim,
yaralanmalara neden olabilir.

Giris parcasi her statik karistirici degisiminden sonra cikariimalidir.
ilk gikan harg kullanima uygun degildir.

e

Dozajlama salterini pp konumuna getiriniz.

Karigtirici tamamen doluncaya kadar butona basiniz.
Dozajlama salterini uygun ilk gikan harg miktarina |1 getiriniz.
w 1 =1 Strok (yakl. 5 ml)

= 15 =1 strok (yakl. 75 ml)

ilk gikan harci bosaltiniz.

w N

&>

5.7  Harcin enjekte edilmesi

Her kullanimda yeni bir statik karistirici kullaniniz. Buna uyulmamasi durumunda yeterince harg disari
cikmayabilir.
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1. Butona basiniz.
2. Harci enjekte ediniz.

5.8  Kasetin ve folyo tiipiiniin ¢ikariimasi &

Dozajlama salterini 0 konumuna getiriniz.

Kilit agma digmesine basiniz.

itme gubuklarini dayanak noktasina kadar geri gekiniz.
Kaseti yukari kaldiriniz.

Folyo tupu ¢ikariniz.

Kaseti Uriinden ¢ikariniz.

Qo h LN~

5.9 Kartusun c¢ikariimasi g

Dozajlama salterini 0 konumuna getiriniz.

Kilit agma digmesine basiniz.

itme cubuklarini dayanak noktasina kadar geri cekiniz.
Kartusu yukar kaldiriniz.

Kartusu Griinden gikariniz.

S S

6 Bakim ve onarim

A kaz |
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
»>

TUm bakim ve onarim ¢alismalarindan dnce her zaman akuyt gikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice ¢ikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmalidir.

e Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

* Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e Gorunlr tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin calistiimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestirimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Givenli galisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7 Anza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

71 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.
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Arza

Olasi sebepler

Coziim

Alet galismiyor.

AkU yerine tamamen takilmamis.

» Akulyu duyulabilir bir cift klik sesi
ile yerine oturtunuz.

Aku desarj olmus.

» Aklyu degistiriniz ve bos aklyU
sarj ediniz.

Dozajlama salteri 0'da

» Istediginiz dozajlamay seginiz.

Alet calismiyor ve dért LED'in
hepsi yanip sénuyor.

Zorlanma emniyeti devreye giriyor;
Statik karnstirici igindeki harg kut-
lesi sertlesmis

» Statik karistiriciyr degistiriniz.

Zorlanma emniyeti devreye giriyor;
Baski kuvveti alet igin ¢ok ylksek

» Tup sicakligini arttinniz. Uygu-
lama i¢in uygun bir alet seginiz.

Folyo tip bos

» Bos folyo tupi degistiriniz.

Alet ¢alismiyor ve bir LED
yanip sénuyor.

AkU desarj olmus.

» Aklyu degistiriniz ve bos aklyU
sarj ediniz.

AkU cok sicak veya gok soguk.

» Akuyu degistiriniz.

AkU normalden daha hizli
bosaliyor.

Cok dusuk ortam sicakhidi.

» AkUyl yavasga oda sicakligina
ulasacak bicimde i1sinmaya
birakiniz.

AkU paketi duyulabilir bir gift
klik sesi ile yerine oturmuyor.

AkUnun kilit tirnaklari kirlenmis.

» Kilit tirnaklarini temizleyiniz
ve aklyu yerine oturtunuz.
Problem devam ederse Hilti
Service ile irtibat kurunuz.

Alette veya akiide yogun isi
olusumu.

Alet asin yuklenmis (kullanim siniri
asiimig).

» TUm galigmalardan 6nce UrQ-
nindzin performans verilerini
dikkate aliniz. Bkz. teknik
veriler.

Elektrik arizasi

» Sorun devam ediyorsa Hilti
Service ile irtibat kurunuz.

Kaset alete yerlestiriimemeli-
dir.

Folyo tup kasete tam olarak yerles-
tirilmemis.

» Folyo tiipl dayanak noktasina
kadar kasete itiniz.

itme gubugu tam olarak geri gekil-
memis

» Kilit agma butonuna basiniz ve
itme gubugunu tamamen geri
cekiniz.

Kaset duyulur bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor

Kilit tirnaklar kirli

»  Kilit tirnaklarini temizleyiniz.

Kilit tirnaklari arizali

» Bagka bir kaset yerlestiriniz ve
Hilti Service ile irtibat kurunuz.

Karigtincidan trin akmiyor

Statik karistirici igindeki harg kit-
lesi sertlesmis

» Sertlesen harcin bulundugu
karistiriclyr sékiiniiz ve yeni bir
karistirici takiniz.

8 Akii aletlerinin tagsinmasi ve depolanmasi

Tagima
/\ DIKKAT

Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akdler takil olmadan tasiyiniz!

» Akulerin ¢ikariimasi.

» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir.
» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmus olup olmadidini kontrol

ediniz.
Depolama
/\ DIKKAT

Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akdileri yerlestirmeden depolayiniz!
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» Aleti ve akuleri mumkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.

» Aleti ve akdleri gocuklarin ve yetki veriimeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akulerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.

8.1 Uygulama tabancalarinin tagsinmasi ve depolanmasi

» Dozajlama salterini tasima ve depolama igin 0 konumuna getiriniz.

9 imha

& Hilti aletleri yuksek oranda geri ddéntisumli malzemelerden uretilmistir. Geri donisim icin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi

Akdlerin usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olusabilir.
» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akuleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyd size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢céplere atmayiniz!

10 Cin RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Asagidaki linkte tehlikeli maddeler tablosunu bulabilirsiniz: gr.hilti.com/r5250.
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda karekod olarak bulabilirsiniz.

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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